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Ігар Бабкоў

Баярын. Сармацкая песьня 

напрыканцы эону

Гэтая кніга, як і яе аўтар, ня мае патрэбы ў прадмовах і 
пасьляслоўях, дадатковых тлумачэньнях і падрадковых заў- 
вагах.

Тым ня менш, усё гэта непазьбежна здараецца і будзе зда- 
раецца. Ня толькі таму, што культура жыве адхіленьнямі і 
дадатковымі сэнсамі. Для яе недастаткова наўпроставага 
шляху. Лесьвіцы ў неба.

Але і з-за іншага. Той, хто ідзе, не азіраецца. Ён спальвае 
за сабой свае перадумовы. Зацірае сьляды. Вырастае зь іх, 
пакідае ў мінулым як тое, чаго не шкада. Таму так важны 
сьведкі, якія бачылі. Якія памятаюць і разумеюць.

Міхаіл Баярын уварваўся ў літаратуру ў 1998 годзе, збор- 
нікам вершаў “Шалёны вертаградар” і заняў у ёй (і ў сваім 
пакаленьні) важнае мейсца.

Працягнуў лінію сэнсу, якая тачылася ад Жылкі (альбо на- 
ват ад Міцкевіча?), Юхнаўца ды ішла далей праз катакомбы 
ажно пакуль ня выбухла Разанавым і паэтамі пакаленьня 
тутэйшых.

Пры гэтым яго паэтычная мэтафізыка была адметнай і
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пазнавальнай: жорсткая, несэнтымэнтальная паэтычная 
эмоцыя, відавочная дыстанцыя да сучаснасьці, размова з 
традыцыяй (ён чытае Гамэра і Вэргілія ў арыгінале), воля 
раьзвітацца без шкадаваньня з усім мілым і дарагім дзеля 
... Дзеля чаго?!

Геапаэтыка ягоных далейшых вандраваньняў прычыняе 
фіранку.

Далей здарыліся пераклады і эсэ, у якіх ён спрабаваў быць 
вівісэктарам эпохі.

Часопіс Nihil, які застаўся і сьведкам і мастком, пераходам 
ад буйства дзевяностых да нішчымніцы нулявых.

Штудыі (санкрыт, метафізыка мовы) у якіх, як у ашраме, ён 
захаваўся праз апошняе дзесяцігодзьдзе.

I вось цяпер, праз амаль дваццаць год ён вярнуўся. Зусім 
іншы.

Куды вярнуўся? У культуру? Паэзію? Мысьленьне?

Шукаючы скразную мэтафару, якая аб’яднала б маршрут, 
зьнітавала ўчора і сёньня, сабрала б усё ў адно, я й натрапіў 
на гэты вобраз - сармацкая песьня напрыканцы эону.

Ад часу, калі Стрыйкоўскі і Гваніні расказалі нам пра сарма- 
таў (!?), застаўся толькі цень эмоцыі, цьмянае прадчуваньне 
новага сэнсу. Засталася магчымасьць. Арыстакратызм, уну- 
траны, перш за ўсё. Адвага, - думаць і дадумваць да канца. 
Вернасьць традыцыі. Сваім памерлым.

Але й гэтага было дастаткова. Для культуры. Для нас. У дзевяностыя.
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Баярын вяртаецца ў літаратуру, мысленьне, культурную 
прастору з новым імпэратывам. Патрабаваньнем веры. Глы- 
біні. Культуры вялікага стылю. У эпоху коміксаў, сымуля- 
краў і подлай вайны на Ўсходзе.

Дух, што прайшоў праз самаадмаўленьне. Праз унутранае 
і зьнешняе. I ўжо гатовы вярнуцца да сябе. Як сказаў бы 
Гэгель.

"kick

Кніга, якую ён нам прадстаўляе, гэта кніга мысленьня. 
Мысленьня апрычонага. Мысьленьня разам з традыцыяй. 
Мысьленьня насуперак традыцыі. I, трэцяе самае важнае. 
Мысьленьне насустрач традыцыі.

Думка - гэта перадусім істотныя словы - паняткі, канцэп- 
ты, катэгорыі, дзе сэнс ушчыльняецца, канцэнтруецца, і за- 
хоўвае сутнасьць, істоту рэчаў. Гэтыя словы ня мы прыдум- 
ваем, яны падарожнічаюць у часе і прасторы вельмі даўно, 
складаючы гісторыю думкі.

Кожны, хто спрабуе думаць, раней ці пазьней пачынае разу- 
мець залежнасьць ад гэтай гісторыі, ад “пачаткаў і канцоў”.

Некаторыя - як Гайдэгер, ідуць назад, у спадзяваньні адкры- 
ць новыя магчымасьці. Прыгадаць тое, што было забыта.

Іншыя застаюцца ў тэатры актуальнага, тут і цяпер. Пера- 
фарбоўваючы канцэпты, прымяраючы ім другія ролі.

Што прапануе Баярын? Якія сьцежкі, маршруты адбываюц- 
ца на ягоных старонках?
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Казаць пра гэта звонку бессэнсоўна.

Можна толькі паверыць. I прайсьці гэты шлях думкі самому. 
Разам зь ім. Насуперак яму. Насустрач.
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Прысьвячэньне

маме і тату

зь бясконцай падзякай

за гэтае жыцьцё

іі



сэмінар «Самабыцьцё», 2012 (фота Кацярыны Гуртавой)
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Уступ

Гэтая кніга пра Мову і Спадчыну, сама зьяўляецца насьлед- 
ніцай трох традыцыяў - індыйскай камэнтацыйнай гермэ- 
нэўтыкі, эўрапейскай эсэістыкі і беларускага моўнага пу- 
рызму. Яна складаецца зь невялікіх перакладаў сьвятарных 
санскрыцкіх тэкстаў і маіх мэдытацыяў на гэтыя творы. Яна 
задумана як мост над прорвай між сучасным мысьленьнем і 
сьветаглядам ведавай спадчыны.

Калі вучань традыцыйных дысцыплінаў уваходзіць у тра- 
дыцыю праз свайго настаўніка, то ў выпадку традыцыйнай 
літаратуры і мастацтва, усё складаней. Так, сьветач санс- 
крыцкай паэзіі Калідаса, пачынаючы паэму “Род Parry”, 
такім чынам піша пра дзёрзкасьць свайго намеру ўвайсьці ў 
традыцыю Рамайаны і Магабгараты:

mandah kaviyatah prarthtgamiyyamyupahdsyardm, pramsulabhye. 
phale lobhad udbahur iva vamanah, afha vd krtavagdvare vamif. 
'smin purvasHribhihJ manau vajrasamutkirne sHtrasyevdsti me 
gdtih - “Жадаючы славы паэта я або атрымаю насьмехі, бы 
карлік, прагнучы плоду, дасяжнага волату толькі, або ство- 
ранай мовай празь дзьверы ў гэты род папярэдніх празорцаў 
як ніткі праз пацер, працяты алмазам, мой сьцег пранікае” 
(Raghuvarnsa 1.3-4).

Гэтаксама дзёрзкім зьяўляецца мой намер зрабіць уводзіны 
ў традыцыю Ведаў. Ужываючы параўнаньне вялікага па- 
пярэдніка, я хацеў бы, каб мая думка ўзыйшла ніткай раз- 
вагаў праз пацеркі перакладаў да спадчыны першых паэтаў 
чалавецтва, пакідаючы па сабе сьлед, што можа быць прой- 
дзены іншымі.
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♦ ★*

У сьнежні 2010 году, пасьля сямі гадоў выкладаньня санс- 
крыту, я вырашыў падлічыць, колькі ж людзей у Менску 
валодае мовай традыцыі так, каб магчы зь яе перакладаць. 
Нагодай было вестка, што аж два вучні скончылі курс санс- 
крыту ў майго былога вучня. Разам са мной нас аказалася 
восем. Я супаставіў гэты лік з колькасьцю разьдзелаў грама- 
тыкі Паніні і прапанаваў праект перакладу “Васьмі ўзыхо- 
даў” на беларускую мову.

Супольны пераклад вялікага тэксту патрабаваў рэгулярных 
сустрэчаў. Узгадаўшы сваю даўнюю мару пра інтэлекту- 
альны сэмінар, прысьвечаны традыцыі і мэтафізыцы, я вы- 
рашыў надаць ім дадатковы сэнс. Для кожнай сустрэчы мы 
загадзя выбіралі тэму, якой было прысьвечана спавешчань- 
не і абмеркаваньне. Так пачалося тое, што пасьля атрымала 
назву сэмінару Svayambhava (Самабыцьцё).

У сьветлую палову года сустрэчы адбываліся на беразе 
Менскага Мора, у цёмную - ў аднаго з удзельнікаў. Пакуль 
агульнымі высілкамі рабілася першая рэдакцыя перакладу 
Паніні, на сэмінарах ‘Самабыцьця’ быў створаны праект бе- 
ларускага санскрыту, Свамовы, нарадзілася канструктыўная 
тэорыя сэнсу, Актыка. За гэты час я зрабіў пераклад Бгага- 
вад-Гіты, а таксама напісаў гэтую кнігу, першымі чытачамі 
якой былі якраз удзельнікі ‘Самабыцьця’.

У першапачатковы склад сэмінару ўваходзілі Канстанцін 
Андрыеўскі, Ігар Кулікоў, Алег Жлутка, Максім Макоўчык, 
Натальля Ўласава, Ганна Кавалеўская, Павал Бохан і Ра- 
дзівон Церашкоў. Надалей у сустрэчах бралі ўдзел Дзьмітры 
Комар, Кацярына Гуртавая, Юлія Бондар. Усім удзельнікам з 
удзячнасьцю за чароўны час узвышаных размоваў пра Мову і
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Спадчыну я хачу прысьвяіць гэтую кнігу.

Пераклад з санскрыту на беларускую мову паставіў нас у ста- 
новішча сьвятых Кірылы і Мэтода, якім дзеля зьдзяйсьнень- 
ня сваёй задачы давялося пераствараць славянскую мову. 
Розьніца традыцыйнага і сучаснага мысьленьняў аказалася 
такой глыбокай, што пераклад на сучасную беларускую зда- 
ваўся амаль немагчымым. I справа была не ў адсутнасьці ад- 
паведнікаў для традыцыйных канцэптаў, а ў тым, што гэта 
ўвогуле былі не канцэпты. Традыцыйнае мысьленьне было 
не канцэптуальным, а этымалягічным. Запазычаньне ж сло- 
ва проста вырывала яго з роднай этымалягічнай сеткі.

Магчымым было, аднак, зьмяніць само нашае стаўленьне 
да сваёй мовы, паглядзець на яе вачыма ведавай трады- 
цыі і адкрыць яе магчымасьці, скутыя канцэптуальным 
мысьленьнем. Нашчасьце, пераклад на беларускую, дзяку- 
ючы нетрывалай унармаванасьці мовы і моцнай традыцыі 
пурызму, дазваляў нам вялікую свабоду словаўтварэньня, 
якую мы наўрадці змаглі б выявіць у іншай мове. Беларускі 
паэт можа дазволіць сабе стварыць некалькі новых словаў у 
адным вершы, і гэта ўспрымаецца як належыць.

Так ідэя давесьці пурызм Ластоўскага і Станкевіча да лягіч- 
нага канца, утварыць усе наватворы загадзя і адразу, увай- 
шла ў рэзананс з канцэпцыяй граматыкі санскрыту. Гэта ў 
тым ліку спарадзіла прынцып этымаляГічнага перакладу - 
перакладу каранёў і сеткі іх утварэньняў. У выніку такі тэкст 
не перакладае з традыцыйнага на сучаснае, выкарыстоўва- 
ючы прыгэтым экзатычныя знакі, а праз саму мову перакла- 
ду перастварае традыцыйнае.
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Іншым выклікам перакладу была для нас павярхоўная, па- 
зычальная ўлучанасьць у беларускую культуру лацінскай 
і старагрэцкай спадчыны. Як толькі гаворка заходзіла пра 
нешта істотнае, сапраўды важнае, беларускія словы скан- 
чаліся, і пачыналіся запазычаньні. Лацінізмы займалі ста- 
новішча высокага стылю, адціскаючы ў ніжэйшы стыль усе 
ўласныя адпаведнікі. Каб пачаць мысьліць самастойна, не- 
абходна было пераадолець гэтую немагчымасьць або проста 
няёмкасьць называць рэчы сваімі імёнамі.

Цэлы шэраг нашых сэмінараў быў прысьвечаны “імя-дзеі”, 
наданьню змыслам імёнаў. Заданьнем было не перакладаць 
словы з мовы на мову, а самастойна разварочваць змыслы 
ў словы сваёй мовы. Што такое “сэнс”, “форма”, “культура”, 
“цывілізацыя”, “паэзія” і як назваць гэтыя існасьці, зыход- 
зячы з чыстай мовы. У выніку зданьнёвая “беднасьць” мовы 
абярнулася вялізарным некранутым багацьцем, калі замест 
адной “формы” знаходзілася аж 16 уласных назваў.

Усё гэта вынікла ў праект Свамовы, новага ідэалу белару- 
скай мовы, заснаванага не на літаратурнай канвэнцыі, а на 
прынцыпах этымаляГічнай чысьціні і ўсемагутнасьці сло- 
ваўтварэньня, уласьцівых ідэалу сакральнай мовы. Першымі 
ўвасабленьнямі гэтай ідэі былі пераклад Багавітавай Песьні, 
зроблены ў 2011-12 гадах, і кніга паэзіі Ігара Кулікова “Сва- 
мова”, што выйшла ў 2013 годзе. Намер старыць граматыку 
Свамовы, збудаваную на прынцыпах Паніні, вынік урэшце 
ў стварэньне зусім новай канструктыўнай тэорыі змыслу і 
мовы, Актыкі, што мае неўзабаве зьявіцца ў кнізе “Узоры 
Свадзеі”.

16



Словы і змыслы

У кнізе ўжываецца цэлы шэраг імёнаў свамовы ў якасьці 
падставовых катэгорыяў быцьця, сьвядомасьці, розуму і 
мовы, што патрабуюць некаторага папярэдняга этымалягіч- 
нага тлумачэньня. Прыгэтым я наўмысна зьвяртаюся да ка- 
ранёў санскрыту, а не рэканструктаў прота-індаэўрапейскай 
мовы, бо толькі рэальная мова традыцыі нясе на сабе пяча- 
ць старажытнай сьвядомасьці.

Ёсьць, быць

У літаратурнай беларускай мове адрозьненьне быцьця і іс- 
нага было забыта. Абодва дзеясловы ня маюць паўнавартага 
спражэньня і лічацца выявамі адно аднаго. Аднак бязь іх 
адрозьненьня і спражэньня цяжка ўявіць сабе самастойнае 
мысьленьне пра онталёгію.

“Быць” паходзіць ад кораня bhtl (узьнікаць, зьяўляцца), a 
“ёсьць” - ад кораня as (ясьці, ісьніць). Быцьцё азначае ўзьнік- 
неньне, праяву, быцьцё ў часе, а існае - тое нячасавае, што 
зьяўляецца ў быцьці.

Тое, што быве, называецца словам быт. Слова “істота”, якая 
ўжываецца ў гэтым сэнсе ў літаратурнай мове, у старабела- 
рускай азначала “ісьціну”, а не жывое стварэньне. Бытнае 
- гэта ўсё што быве і мае быць. Яго якасьць - бытнасьць. 
Дзеяслоў бавіць утвараецца ад быць і азначае прычыненьне 
быцьця.

Тое, што ёсьць, называецца існым. Існасьць, іство - гэта 
якасьць існага як такога. Іста - гэта адзінка існага, што пра- 
яўляецца бытам. А істота - гэта якасьць істы. Істы, іставы
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- значыць адпаведны сваёй ісьце. Існаваць, ісьнець значыць 
быць, рабіцца існым.

Чуць, знаць, ведаць

Слова “сьвядомасьць” паходзіць з грэка-лацінскай трады- 
цыі (con-scientid), дзе азначае ‘азнанасьць’. Яно ўтвараецца 
ад пасіўнага дзеепрыметніка (сьвяд-омы) афіксам са змыс- 
лам якасьці. Санскрыцкае слова citta азначае разрозьненьне. 
Словы чуцьцё і чуваньне перадаюць якраз гэты змысел. Той, 
хто чуе, чувае завецца чуйным. Якасьць чуйнага называецца 
чуйнасьцю.

“Ведаць” паходзіць ад кораня vid (ведаць, знаходзіць, зна- 
ходзіцца). У старагрэцкай ад гэтага кораня паходзяць словы 
ібеа (“відзея”) і еібод (“від”). Ведамі называюць першасэнсы, 
якія знайшлі рышы і выявілі як Мову. Веданьне папярэдні- 
чае праяве і ўспрыманьню. Веданьне відзіць, зьяўляе, паказ- 
вае тое як гэтае. Адноснае ведаў завецца ведавым. Той, хто 
ведае, называецца веднікам. Тое, што ён ведае, называецца 
словам ведзь. Тое, што можа быць уведана, - веднае. Хто мае 
веду, той ведавіт. Тое, што ведае сябе, сваё існаваньне назы- 
ваецца сьведай. Тое, што мае сьведу, трэ лічыць сьвядомым, 
а яго якасьць - сьвядомасьцю.

“Знаць” жа паходзіць ад кораня jna (знаць) і роднасна ко- 
раню jan (нараджаць). Муж пазнае жану, а яна нараджае, 
выжанае сына. Абодва карані азначаюць пранікненьне пра- 
явы, толькі ў розным напрамку. Знаньне наступнічае праяве, 
гэта знаньне тоества, пазнаваньне таго ў гэтым. Той, хто 
знае, завецца знаўцам. Тое, што ён знае, завецца знань. Тое, 
чым знаюць, завецца знакам. Тое, што можа быць знаным, 
завецца знаўным. Хто мае знаньне, завецца знаньнікам. Тое, 
што знаецца разам, ёсьць сузнаньне, а якасьць яго называец- 
ца сузнанасьцю.
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Імаць, явіць, чыніць

Чуваньне, сьвядомасьць існуе як падставовы расьцяг, суад- 
паведнасьць “гэтага” і “таго”. Наперадзе ў чуваньня заўсёды 
“гэта”, ззаду чуваньня заўсёды “тое”, пасярод жа таго і гэ- 
тага ёсьць “сам”. “Тое”, “гэтае” і “сам” выяўляюцца ў трады- 
цыйных катэгорыях пата (імя), гйра (ява) і кагтап (чын).

Слова “імя” водле сінхроннай этымалёгіі ўтвараецца ад “іма- 
ць” (хапаць, абмяжоўваць). Імя мае яву, а ява мае сваё імя. 
Імя - гэта ня назва, а кмень, тое, чаму даецца назоў. Слова 
“ява” магчыма паходзіць ад кораняуй (адасабляцца) або ко- 
раня afij (абмазваць, фармаваць, праяўляць), або зьвязана са 
словам avis (быць перад вачыма). Ява азначае “форму”, але 
не ў відалі абмежаваньня (як “вобраз”), а ў відалі асобнасьці, 
супрацьпастаўленьня сузіральніку. Слова чын паходзіць ад 
кораня сі (зьбіраць) і азначае дзеяньне.

Ад’явай называецца адлюстраваньне ў адной яве другой 
явы. Праява - гэта ўзбыцьцё імені ў яве. Выпраява - гэта 
ўтварэньне мноства яваў з аднаго пачатку. Таявай называ- 
ецца паэзія, ява таго, што адначасова зьяўляе яго і захоўвае 
яго тайным.

Тое, да чаго скіраваны чын, называецца дачынам. Вынік 
чыну называецца вычынам. Тое, што належыць учыніць, на- 
зываецца чынным.

Разумець, кеміць, мысьліць

Славянскія словы “вум” і “розум” былі ўведзеныя як пера- 
клады старагрэцкіх паняткаў vo^ і біотош. Перакладам 
апошняга, відаць, быў і лацінскі itel-lectus. Вум - гэта зналь, 
чыньнік знаньня, чытач праявы. Розум жа - гэта “раз-ум”,
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раз-уменьне, мэта-чыньнік вуму, чыньнік веданьня. Этыма- 
лёгія вуму і розуму непразрыстая, але моўнае чуцьцё паказ- 
вае, што коранем тут выступае у-мець.

“Мысьліць” паходзіць ад кораняю man (мніць, лічыць, 
меркаваць). Мысьленьне - гэта чын нутраной мовы, вы- 
сноўваньня цягам развагі. Сродак мысьленьня завец- 
ца мыслам. Мысел зьяўляецца адпаведным перакладам 
санскрыцкага тапаз. Адноснае мысьленьня завецца мыс- 
ным. Адноснае мыслу завецца мысловым. Той, хто мае 
мысел, называецца мыслоўцам і мыславітам. Той сэнс, 
які мае існаваньне ў мысьле, імя нутраной мовы, завецца 
змыслам. Адноснае змыслу, завецца змысловым. Тое, што 
мае змысел, можа быць азмысьлена, ёсьць змыслоўным.
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Svayambhavah

(Taittirlya-Brahmanam 2.2.9.1-2)

idam va agre naiva kim canasit, na dyaur asiy na prthiv^ 
nantariksam^ tad asad e.va san mano’kuruta sydm iti, tad atapyata, 
tasmat tepanad dhHmo’jayataJ tad bhUyo’tapyata, tasmat tepanad 
agnir ajayataJ tad bhQyo’tapyata, tasmat tepanaj jyotir ajayata
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Самаўзьнікненьне

(Тайттірійа-брагмана 2.2.9.1-2)

Спачатку, сапраўды, не было нічога, не было ні неба, ні зям- 
лі, ні прасторы паміж. Тое, будучы няісным, вырашыла: 
“Хай буду я!” I яно стала жарыцца, і зь яго жару ўзьнік дым. 
Яно стала жарыцца буйней, і зь яго жарбы ўзьнік агонь. Яно 
стала жарыцца буйней, і зь яго жарбы ўзьнікла сьвятло.
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Свабода

svabhavo'dhyatmam ucyate - “Самабыцьцё завецца прасама- 
сьцю” (Bhazavad-gita 8-3). Слова adhyatma значыць atmdnam 
adhikrtya - “над сабой, пра сябе, зрабіўшы сябе дачынам”. 
У гэтым слове - дзьве ўзаема-выніковыя кметы - “над-ся- 
бе”, узыходу над сабой, самаўзьняцьця і “пра-сябе”, змыслу 
сябе і істы сябе, самаісты. Адпаведна прыметнік adhyatmika, 
што звычайна перакладаюць як “духовы”, значыць над-са- 
масны і пра-самасны. Узьняўшыся над сабой, зрабіўшы 
сябе дачынам, сам стаецца кменем, змыслам сябе. Такім 
чынам, над-самасьць, самапераўзыходжаньне і пра-сама- 
сьць, навышні сам (paramatma), кмень, іста сябе супадаю- 
ць. jitatmanah prasdntasya paramatma samahitah - “3 супако- 
еным, самаадольным навышні сам супадае” (Bhagavad-gita 
6.7). Сам - толькі тады сам, калі пераўзыходзіць сябе. Сам 
- гэта самаадольле.

Слова svabhdva значыць “сваё быцьцё, быцьцё сябе само- 
га”. Быцьцё значыць узбыцьцё (udbhava), узьнікненьне, вы- 
яўленьне, станьне. Быцьцё (bhava) адбываецца (bhavati), 
а існае (sat) ёсьць (asti). Быцьцё - гэта выяўленьне існага, 
нячаснага ў часе, таго (tat) ў гэтым (idam). Прасамасьць 
(adhyatma) - гэта быцьцё сябе, самабыцьцё (svayambhdva), 
самаўзьнікненьне. Сам - значыць самабытны (svayambhu), 
самавыяўны, самачынны, самаўзьнікаючы, самаасноўны 
(svatantra).

У быцьці сябе, самавыяўленьні б’ецца сэрца самаўзыходу. 
Бо сам прынцыпова ня зводны да выявы, сам адкідае ўся- 
кую выяву як сябе, сам знаходзіцца як адмаўленьне ўсякай 
выявы - neti neti - “ня гэта, ня гэта”. Быцьцё сябе значыць 
непрыманьне ўлады наявы, гэта-самленьня з выявай. Няма
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сябе з гледзішча наявы, але няма сваіх вачэй у наявы, і толь- 
кі вокам сябе яна бачыць. Самабыцьцё - гэта паўстаньне 
супраць улады наявы, і самаўзьнікненьне замест яе. Сама- 
быцьцё значыць зыходжаньне зь сябе, узьняцьце сябе над 
сабой з дапамогай сябе. uddhared dtmandtmdnam ndtmdnam 
avasadayet... bandhur dtmdtmanas tasya yendtmaivatmana jitah 
- “Хай уздыме сябе сабой, хай сам сябе не апускае ... Сябра 
сам сабе для таго, кім адолены сам сабою” (Bhagavad-gtta 
6.5-6)

Свабода - прамы нашчадак слова svabhava. Свабода - гэта 
сваё быцьцё, быцьцё сябе і сабой (svabhdva), а значыць - са- 
маўзыход, пераўзыходжаньне сябе (svadhyaya). Быць свабод- 
ным значыць ня быць гэтасным, тоесным уласнай выяве. 
Наяўнасьць дае выбар з гэтага, але такі выбар - ужо несва- 
бода. Свабода - гэта адмаўленьне ад выбару наявы, выбар 
ненаяўнага, дастаньне іншай адмены з-за ўласнай сьпіны, 
выбар, што зыходзіць зь сябе самага. Свабода - гэта зыход- 
жаньне з самога сябе, воля сябе. svadhydya-jnana-yajhas са 
yarayah samsitavratdh - “Знаньне самаўзыходу - аброк тых, 
чыя воля трывала” (Bhagavad-gita 4.28). Свабода - гэта вы- 
бар, воля (vrata, vara) сябе (dtmdnam) сабой (dtmand). Свабо- 
да ня ісьніць, ня можа быць дадзена, але мае адбывацца як 
чын самаўзыходу (svadhyaya). Свабода - гэта змысел сябе, 
атмана.

Ніхто не пераканае, што свабода гэта рабства і ўсьвядомле- 
ная неабходнасьць, бо выбар свабоды адбываецца ня там, 
дзе дзейсныя перакананьні. Свабода адбываецца як надчу- 
цьцёвы, надмысловы, надразумовы выбар, што зыходзіць з 
самога сябе, супрацьстаўляе самога сябе ўсяму іншаму.

tucchyenabhv dpihitam ydd dsit tdpasas tan mahindjayataikam - 
“Што ісьнела пустое, пустым сукрыта, магутою жару ўзьнік-

25



ла тое адно” (Rg-veda 10-129-3). Рушы ўбачылі сьвет як сва- 
боду, самаасноўнае (svatantra) праяўленьне самаўзьніклага 
(svayambhu). Самабыцьцё, свабода - гэта тая думка, што 
складае выток, вартасьць і цэль ведавай спадчыны. Свабода 
- на пачатку сьвету, дасяг свабоды, вызволя (токза) - цэль 
быту. Без свабоды ўсё губляе свой змысел, бо свабода ёсьць 
змысел самога ўсяго. Таму, без сумневу, традыцыя ведаў - 
гэта традыцыя свабоды.

asuryd пата te. Ioka andhena tamasdvftdh, tamste. 
pretyabhigacchanti ye. ke. catmahano jandh - “Бяссонцыя тыя 
сьветы, цемрай сьляпой ахінуты, рушаць туды зыйшоўшы, 
сама-забойныя людзі” (Isavasya-upaniiad 3). Чалавек жыве 
цяпер у сьвеце бяз сонца змыслу, дзе ўсё загадзя выраша- 
на і прызначана, і яму застаецца толькі адбываць быцьцё 
як пакараньне няволяй. Чалавек адчувае сябе пазбытым 
змыслу. Бо адмова ад свабоды - гэта адмова ад свайго бы- 
цьця, адмова сябе і свайго змыслу. Але змысел ня рэч, што 
можна вярнуць, забраўшы. Свабода не паддаецца адбудове і 
аднаўленьню, але можа быць толькі нанова зьяўлена з жару 
самапаўстаньня.
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Purusah

(Rgvedah 10.90)

sahdsrasirsa purusah sahasraksdh sahdsrapat | 
sd bhumim visvdto vrtvdty atisthad dasdngulam \1\ 
purusa e.ve.ddm sdrvam ydd bhdtam ydc ca bhdvyam | 
utamrtatvdsyesdno ydd dnne.natirohati \2\ 
e.tdvan asya mahimdro jydyams ca purusah | 
pado 'sya visva bhdtani tripdd asydmrtam divi |3| 
tripad drdhva ud ait purusah pado 'syehdbhavat punah | 
tdto visvan vy akramat sasananatane abhi \d\ 
tdsmad viral ajayata virdjo ddhi purusah | 
sdjato dty aricyata pascdd bhumim dtho purdh |51 
ydt purusena havisa deva yajfidm dtanvata | 
vasantd asyasid djyam grismd idhmdh sardd dhavih \6\ 
tarn yajhdm barhisi pradksan purusam jatdm agratdh | 
te.na deva ayajanfa sadhya rsayas caye \7\ 
tdsmadyajnat sarvahdtah sdmbhrtam prsadajydm | 
pasun tarns cakre. vayavydn aranydn gramyds caye. \8\ 
tdsmadyajnat sarvahuta rcah sdmani jajnire. | 
chdndamsi jajnire tdsmadydjus tdsmad ajayata |9| 
tdsmad dsva ajdyanta ye. ke. cobhayddafah | 
gdvo ha jajnire. tdsmat tdsmaj jatd ajavdyah \W\ 
ydt puru^am vy ddadhuh katidhd vy akalpayan | 
mukham kirn asya kail bahu kd dru pdda ucye.te. \11\ 
brahmand 'sya miikham asid bahu rdjanyah krtdh | 
dru tad asya ydd vaisyah padbhydm sddro ajayata \12\ 
candrdma mdnaso jatds cdksoh suryo ajayata | 
mukhad indras cagnis ca prandd vayur ajayata |I3| 
ndbhya asid antdriksam strsno dyauh sdm avartata | 
padbhydm bhumir disah srdtrat tdtha lokdm akalpayan \ld\ 
saptdsyasan paridhdyas trih saptd samidhah krtdh |
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Продак

(РГ-веда 10.90)

1. Тысячагаловы Продак, тысячавокі, тысячаногі, 
абярнуўшы быцьцё адусюль, на дзесяць дванаццатых выстаў.
2. Продак толькі ўсё гэта, што быта і тое, што будзе, 
пан нясьмерця, якое ён ежай перарастае.
3. Такая ягоная веліч, што яшчэ велічэйшы Продак, 
чвэрць яго - усе быты, тры чвэрці - нясьмерце ў небе.
4. Узыйшоў на тры чвэрці Продак, чвэрць яго ўзьнікла зноў тут, 
ён зь яе разыйшоў паўсюль, ува ўсё, што жыве й нежывое.
5. Зь яго узьнікла Улада, з Улады узьнік зноў Продак, 
ён, узьнікшы, пераўзыйшоў назад быцьцё і наперад.
6. Тады, калі Продкам як дарам Дзівы аброк учынялі, 
вясна была маслам, дровамі лета, восень дарамі.
7. Той аброк на траве крапілі, Продка, што ўзьнік спачатку, 
ім Дзівы сабе абраклі, Зьвершы і тыя, хто Рушы.
8. 3 таго, абрачонага цалком, аброку сабранае масла 
ператварылі ў жывёл лясных, ветравых, вясковых.
9. 3 таго, абрачонага цалком, аброку - рочы і сьпевы, 
меры ўзьніклі зь яго, зь яго узьніклі аброчы.
10. Зь яго нарадзіліся коні, зьвяры із зубоў радамі, 
каровы зь яго узьніклі, зь яго авечкі і козы.
11. Калі падзялялі Продка, на колькі мерылі частак?
Як яго твар завецца, як рукі, як сьцёгны, ногі?
12. Радавітам стаў яго рот, ваярамі сталіся рукі, 
сьцёгны сталіся весяй, з ног яго ўзьніклі сьмерды.
12. Месяц узьнік зь яго мыслу, з вока узьнікла сонца, 
Індра і Агні - з роту, Вецер узьнік з дыханьня.
14. 3 пупа узьнікла прастора, з галавы узьніклі нябёсы, 
з ног - дол, староны - са слыху, так яны сьвет стварылі.
15. Сямёра было азародаў, тройчы сем было зроблена дроваў,
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deva ydd yajndm tanvana dbadhnan purusam pasum \15\ 
yajfie.na yajndm ayajanta devas tani dhdrmani prathamany asan | 
te ha ndkam mahimdnah sacantaydtra ptirve sadhyah sdnti devah \16\
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калі абракаючы Дзівы, прывязалі Продка жывёлай.
16. Аброк аброку абрэклі Дзівы, то першыя сталі абрады. 
Дасяглі вялікія неба. Дзе первыя Зьвершы, ёсьць Дзівы.
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Чалавек

Чалавек ня мае губляць свой змысел. Калі рэч губляе змы- 
сел, перастае выконваць свой чын, яе выкідаюць, вяртаюць 
у рэчыва. Калі чалавек губляе змысел, ён ператвараецца ў 
рэч, знадабень чужой улады. Але які змысел чалавека, які 
яго чын?

id yat ptirvo 'smat sarvasmat sarvan papmana ausat tasmat 
puru^ah. osati ha vai sa tarn yo 'smat pdrvo bubhtisati ya e.vam 
veda - “Той, хто папярэдні ад усяго гэтага, спаліў усё зло, 
таму ён пуруша. Таму спальвае той, хто так ведае, таго, 
хто жадае быць перад ім” (Brhadaranyaka-upanisad 1.4.1). 
Слова purusa (чалавек) тлумачыцца тут як вытворнае ад 
слова puras (перад) і кораня us (спальваць). Чалавек - той 
хто спальвае тое, што хоча быць перад ім, над ім, быць яго 
прычынай, папярэднічаць яму, вызначаць яго, мець над ім 
уладу. Змысел чалавека ў адмаўленьні быць рэччу, гэтым, 
аб’ектам чужой волі, у спальваньні папярэдняга, прычыны, 
пераўзыходжаньні ўлады іншага. Гэта ягоны чын. Чалавек 
мае быць свабодным, першасным і пачатковым, бо калі ён 
губляе свабоду, ён перастае быць чалавекам.

purah kusan - (Unadi 4.75). Паводле тлумачэньня Унаді- 
сўтраў слова purusa ўтвараецца ад кораня pur (папярэдніча- 
ць, быць перад). Чалавек - той, хто папярэднічае, папярэд- 
нік, продак. Чалавек - пачатак, той, хто ёсьць першасным, 
пачатковым. Змысел чалавека - пачынаць, быць пачаткам, 
даваць пачатак. Гэта ягоны чын. Папярэднічаць можна 
толькі наступнаму, і пачатак мае быць пачаткам працягу. 
Чалавек - тады чалавек, калі ўсё толькі пачынаецца, у вечны 
міг пачатку, калі ўсё яшчэ наперадзе. Каб быць чалавекам, 
чалавек мае спараджаць, тварыць працяг, быць продкам на-
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ступнікаў, настаўнікам вучняў. Калі чалавек стаецца толькі 
працягам, інэрцыяй і заходам, ён зьнікае як чалавек.

tenedam рйгпат puruse.na sarvam - “Усё гэта поўніцца тым 
пурушам” (Svetasvatara-upanisad 3.9). Ёсьць яшчэ адно тлу- 
мачэньне чалавека. purusah - рйгпат апе.па sarvam ігі - “Пу- 
руша - той, кім поўніцца ўсё” (Bhagavad-gita-bhasya 8.4) На- 
стаўнік ІЦанкара тлумачыць слова purusa як утворанае ад 
кораня рг (поўніць). Тады змысел чалавека ў тым, каб поўні- 
ць, быць поўным, цэлым. Гэта ягоны чын. Чалавек ня мае 
зводзіцца да часткі, абмежаваньня, ня мае быць рэччу сярод 
рэчаў. Любое зьвядзеньне чалавека зьнішчае яго змысел. 
Можна вызначыць частку, але нельга вызначыць, абмежа- 
ваць цэлае. Таму вызначэньне чалавека зьнішчае чалавека. 
Поўніцца значыць няспынна спаўняцца, зьдзяйсьняцца. Бо 
завершаны чын паўненьня ўжо няпоўны, абмежаны, частко- 
вы, скончаны.

sahasrasirsd purusah sahasraksah sahdsrapat, sd bhumim visvdto 
vrtvaty atisthad dasahguldm - “Тысячагаловы чалавек, тыся- 
чавокі, тысячаногі, ён быцьцё адусюль асягнуўшы, пераў- 
зышоў яго на дзесяць пальцаў” (Rg-veda 10.90.1). Чалавекам 
поўніцца ўсё. Але слова “ўсё” таксама значыць “поўнае”. Што 
тады значыць поўніць поўнае? Поўніць поўнае - значыць пе- 
рапаўняць яго. Чалавек - самаперапаўняльны (рагірйгпа) 
кубак, што цячэ цераз свой край. Чалавек можа быць толь- 
кі бясконцасьцю, што дзейна і ўвесь час пераадольвае свае 
канцы. Чалавек заўсёды мае быць большым за самога сябе. 
Чалавек - і ёсьць звышчалавек, гэта слова лішняе. Гэта па- 
чатак, які не дапускае свайго канца.

ІЦанкара дае і яшчэ адно тлумачэньне слова purusa. purusah 
puri sayanat - “Пуруша - бо жыве ў горадзе” (Bhagavad-gitd- 
bhasya 8.4) Як пра ўладара горада-цела гаворыць пра чала-
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века Багавіт: sarvakarmdni manasa samnyasyaste sukham vast, 
navadvare. pure, dehi naiva kurvan na karayan - “Усе чыны мыс- 
лам адрокшы, шчасна ўладар прабывае, цельны ў горадзе 
дзевяцібрамным ня чыніць, не прычыняе” (Bhagavad-gita 
5-13). Чалавек жыве ў целе. Але і жывёла жыве ў целе. У чым 
тады розьніца? ІЦанкара выкмячае, што каб быць уладаром 
гораду, трэба адрозьніваць сябе ад яго, ня быць яму гэтас- 
ным, ідэнтычным. Той, хто прымае сябе за сваё цела (deha- 
indriya-sarnghata-matra-atma-darai), сваю наяўнасьць, частку 
сябе, не ўладарыць, а ўладарыцца горадам. Тады змысел ча- 
лавека ў нятоеснасьці сваёй наяве, адмоўным разрозьнень- 
ні сябе ад усякай наявы, у яе пераўзыходжані. Гэта ягоны 
чын. Чалавек, што зводзіцца да гэтага, ідэнтычнасьці любо- 
га роду, страчвае сваю сарцавітую, уладарную вось, губляе 
свой змысел.

purusakadhidaivatam - “Чалавек - прабоства” (Bhagavad­
gita 8.4). Слова adhidaivata (прабоства) значыць daivatam 
adhikrtya - “пра боскае”, “пра боства”, “зрабіўшы боства кме- 
нем”. Прабоства - гэта змысел, ідэя боства як такога, а таму 
гэта боства бостваў, навышняе боства, тое, што робіць бо- 
ствы боствамі. Гэта значыць, прабоства - Пачатак, той, хто 
заўжды папярэднічае і не дазваляе папярэднічаць сабе, хто 
спальвае ўсё, што спрабуе быць яго прычынай, той поўны, 
нязводны да частак, не дазаляючы свайго канца, кім пера- 
паўняецца ўсё, які ўладарыць явай і не ўладарыцца явай.

dvavimau purutau loke. ksarakdksara eva са, ksaras sarvani 
bhutdni kutastho’ksara ucyate.. uttamah purusah tvanyah 
paramatmetyudahrtah, yo lokatraya avuya bibhartyavyaya 
isvarah - “Два гэтыя Продкі ў сьвеце, зьнікомы і незьніко- 
мы, зьнікомы - гэта ўсе быты, канцавосны зьвецца нязьнік- 
ным. Але Продак навышні іншы, ён, найсабой называны, 
сабой прасягнуўшы тры сьветы, ўладар яго вечны трымае”
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(Bhagavad-glta 15.16-17). Калі чалавек выяўляе свой змысел 
пачатку, чынячы чын чалавека, празь яго праходзіць вось 
пачатку сьвету, што злучае, яднае яго з прабоствам, утвара- 
ючы навышні сьцег, вэртыкальны шлях (para gatih).
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Ekam advitiyam

(Chandogya-upanisad 6.2.1-6.3.3)

6.2.1. sad eva somyedam agra asid ekam evadvitiyam. taddhaika 
dhur asad evedam agra asid ekam evadvitiyam. tasmad asatah saj 
jdyata.

6.2.2. kutas tu khalu somyaivam syad iti hovdca. katham asatah 
sajjayeta. sat tv eva somyedam agra asid ekam evadvitiyam.

6.2.3. tad aiksata. bahu syam prajayeyeti. tat tejo 'srjata. tat teja 
aiksata. bahu syam prajayeyeti. tad apo 'srjata. tasmad yatra kva 
ca socati svedate vd purusas tejasa eva tad adhy apo jayante.

6.2.4. td dpa aiksanta. bahvayah sydma prajayemahiti. ta 
annamasyanta. tasmadyatra kva ca varsati tadeva bhdyistham 
annam bhavaty adbhya eva. tad adhy annadyam jdyate.

6.3.1 tesam khalv esdrn bhutdnam triny eva bijdni bhavanty 
andajam jtvajam udbhijjam iti.

6.3.2 . seyam devataik^ata. hantaham imas tisro devata anena 
jivendtmandnupravuya ndmardpe vydkaravdnlti.

6.3.3 tdsdm trivrtam trivrtam ekaikdm karavantti. seyam 
devatemas tisro devata anenaiva jivendtmandnupravisya 
патагйре vydkarot.
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Адно без другога

(ЧхандоГйа-упанішад 6.2.1-6.3.3)

6.2.1 Існае толькі, дарагі, спачатку ісьнела адно без другога. 
Але іншыя кажуць - Няіснае толькі спачатку ісьнела адно 
без другога. Ад яго нарадзілася існае.

6.2.2 Але з чаго, напраўду, дарагі, магло б так быць? - так 
мовіў-Як ад няіснага існае магло б нарадзіцца? Толькі існае, 
дарагі, гэта спачатку было адно без другога.

6.2.3 Тое падумала - Хай буду я многім, хай нараджу я! Яно 
спарадзіла жар. Той жар падумаў - Хай буду я многім, хай 
нараджу я! Ён спарадзіў воды. Таму калі нейкі чалавек жу- 
рыцца ці пацее, то з жару нараджаюцца воды. Тыя воды па- 
думалі - Хай будзем мы многімі, хай народзім. Яны спарад- 
зілі ежу. Таму калі ідзе дождж, тады багатая ежа ўзьнікае з 
водаў. Бо з таго ўзьнікае ядомая ежа.

6.3.1 Усіх гэтых бытаў, напраўду, бываюць тры семені - яй- 
ка-роднае, жыва-роднае і парастка-роднае.

6.3.2 Тое боства падумала - Добра, хай у гэтыя тры боствы 
гэтым жывым сабой увайшоўшы, я правытвару імя і яву.

6.3.3 Хай зраблю я кожнага зь іх трайным адно да аднаго. I 
тое боства, увайшоўшы ў гэтыя тры боствы гэтым жывым 
сабой, правытварыла імя і яву.
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Непарушная мяжа

Слова atman утвараецца афіксам тапіп ад кораня ant, што 
мае змысел “зьвязваць, злучаць” (ati bandhane). Ад таго са- 
мага кораня паходзяць anta (канец, мяжа), antar (паміж, па- 
сярэдзіне), antara (нутраны, зьнешні), antra (кішка), anti (пе- 
рад), antika (блізкі), anti (печка). Слова atman у санскрыце 
зьяўляецца зваротным займеньнікам - сам, сябе, самога і 
г.д. - і ў бальшыні выпадкаў так яго і трэба перакладаць. 
(Словы “сам” і “самы” паходзяць ад іншага санскрыцкага 
слова - sama - “роўны, аднолькавы, той самы”). У канцы 
складанага слова atman часта зусім неперакладальны. У 
корані ant гучаць па і ta, гук па значыць “адмаўляць, кіра- 
ваць”, гук ta значыць “той бок”. atman значыць мяжу паміж 
нутраным і вонкавым, тым і гэтым. Як і слова antara, якое 
значыць як “нутраны”, так і “вонкавы”, atman таксама можа 
значыць як “нутро”, “сярэдзіну”, так і вонкавую абалонку, 
цела, залежна ад атаесамленьня.

athaya atma sa se.tur dhrtir esam lokanam asambhe.daya, naitam 
se.tum ahoratre. tarato na jara na mrtyur na soko na sukrtam, 
sarve. pdpmdno 'to nivartante., apahatapapma hy esa brahmalokqh 
(Chandogya-upanisad 8.4.1) - “Вось гэты Сам (атман), ён на- 
сып, мяжа, сутрым дзеля незьмяшэньня гэтых сусьветаў. 
He пераходзяць гэтую мяжу ні дзень, ні ноч, ні старасьць, 
ні сьмерць, ні гора, ні дабрачын. Усё зло адварочваецца ад- 
сюль. Бо пазбыты зла гэты сьвет Роду”.

tasmad va etam se.tum tirtva andhah sann anandho bhavati, 
viddhah sann aviddho bhavati, upatapi sann anupatapi bhavati, 
tasmad va e.tam se.tum tirtva api naktam ahar evdbhinispadyate, 
sakrd vibhato hy evaisa brahmalokah (Chandogya-upanisad 8.4.2) 
- “Таму перайшоўшы гэтую мяжу, сьляпы перастае быць
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сьляпым, паранены перастае быць параненым, хворы перас- 
тае быць хворым. Таму перайшоўшы гэтую мяжу, нават ноч 
стаецца днём. Бо заўжды сьветлы гэты сьвет Роду”.

tad ya evaitam brahmalokam brahmacaryenanuvindanti tesdm 
evaisa brahmalokah, tesdm sarvesu lokesu kdmacdro bhavati 
(Chandogya-upanisad 8.4.3) - “Хто родасьцегам знаходзіць 
гэты сьвет Роду, тых і ёсьць гэты сьвет Роду. У іх ёсьць свабо- 
да ўва ўсіх сусьветах”. Atman называецца тут setu. Гэтае сло- 
ва ўтвараецца ад кораня si (bandhane - “злучаць, зьвязваць”) 
афіксам tuN і значыць “сувязь, мяжа, бар'ер, граніца, мост, 
дамба, насып, грэбля, гаць”. Так напрыклад называюць на- 
сып, што падзяляе рыжовыя палі. Сусьвет успрымаецца як 
мноства. Мноства ствараецца з аднаго, падзеленага межамі. 
I першай мяжой зьяўляецца dtman, што падзяляе ўсё на сябе 
і не-сябе, насып паміж акіянамі вонкавага і нутранога, таго, 
на што можна ўказаць як на “гэтае”, і таго, на што можна 
сказаць “сам” і “тое”.

tad dhedam tarhy avydkrtam dsit, tan ndmarupdbhydm eva 
vydkriyatdsau ndmdyam idamrupa iti, tad idam apy etarhi 
ndmarupdbhydm eva vydkriyata asau ndmdyam idamrupa iti 
(Brhaddranyaka-upanisad 1.4.7) - “Тады гэта было нераскры- 
тым. Яно раскрылася іменем і явай - той яго імя, гэта яго 
ява. I цяпер яно раскрываецца іменем і явай, той яго імя, 
гэта яго ява”.

Імя і ява вызначаюцца тут праз указаньне наперад, на гэтае, 
і назад, на тое. Вось стаіць кубак - гэта ява. Ён распазнаецца 
як кубак, бо ёсьць змысел кубка, “тое” кубка, яго відзея. 
Усё, што зьяўляецца ў сьвядомасьці, ёсьць імя і ява (змысел і 
вобраз), і адно ніколі не бывае без другога. Siddhe sabdartha- 
sambandhe - так гучыць першая варттіка Катйайаны на 
сўтры Паніні - “Зыходзячы з таго, што сувязь выявы і змыс-
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лу абаязковая”. Атман, абавязковая і вечная мяжа і сувязь 
паміж іменем і явай, і ёсьць у такім разе тое, што звычайна 
называюць сьвядомасьцю.

Ява кубка можа разьбіцца, але кмень кубка застаецца, кубкаў 
мноства, але відзея кубка адна. Мяжа паміж іменем і явай 
выяўляецца таксама мяжой паміж мінучым і немінучым, 
часовым і заўсёдным, множным і адзіным, існым і быцьцём, 
несьмяротнасьцю і сьмерцю. nasato vidyate bhavo nabhavo 
vidyate satah, ubhayor api drsto 'ntas tv anayos tattva-darsibhih. 
(Bhagavad-gita 2.16) - “Няіснае быць ня можа, што існа, ня 
быць ня можа, мяжа (antah) іх абоіх відна тым, што тоествы 
(tattva') бачаць”.

Каб убачыць мяжу паміж існым і няісным, трэба бачыць то- 
ествы, таттвы. Слова tattva (тоества, ісьціна, праўда) утвара- 
ецца ад tat (той) афіксам tva, што прызначаецца ў значэньні 
tasya bhavah - “быцьцё таго”. У беларускай гэты афікс заха- 
ваўся ў такіх словах як “хараство”. Так, ад casaka (кубак) 
можна ўтварыць слова casaka-tva (кубкавасьць), якое і азна- 
чае “быцьцё кубка”, агульнае для ўсіх кубкаў, відзею кубка. 
Таттва, “тоества” значыць найбольш агульныя відзеі, катэ- 
горыі мэтафізыкі, першасны альфабэт змыслаў. Праяўлень- 
не сьвету разглядаецца як дарога праяўленьня таттваў, тое- 
стваў.

У многіх традыцыйных практыках дзеля дасягненьня ча- 
цьвертага стану (turiya), сродкам зьяўляецца засяроджань- 
не на мяжы: паміж чуйнаваньнем і сном, паміж сном і глы- 
бокім сном, паміж удыхам і выдыхам, утрыманьне ўвагі 
на любой мяжы. Так з дапамогай мяжы перасякаецца не- 
парушная мяжа, адолець якую можна, толькі знайшоўшы 
сябе на іншым яе баку. uddhared atmanatmanam natmanam
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avasadayet - “Хай уздыме сябе сабой, хай сам сябе не апу- 
скае” (Bhagavad-gita 6.5).
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Ramah

(Brhadaranyaka-upanisad 1.4.1-4)

1.4.1. atmaivedam agra asit purusavidhah. so 'nuvtksya 
nanyad atmano 'pasyat. so ’ham asrmty agre. vyaharat. tato 
’hamnamabhavat. tasmad apy etarhy amantrito 'ham ayam ity 
evagra uktvathanyan nama prabrtlte yad asya bhavati. sa yat 
ptirvo 'smat sarvasmat sarvan papmana ausat tasmat purusah. 
osati ha vai sa tarri yo 'smat pilrvo bubhtlsatiya evam veda.

1.4.2. so 'bibhet tasmad ekaki bibheti. sa hayam iksam cakre, 
yan mad anyan nasti kasman nu bibhemiti. tata evasya bhayam 
viyaya. kasmad dhy abhesyat. dvitiyad vai bhayam bhavati.

1.4.3. sa vai naiva reme. tasmad ekaki na ramate, sa dvittyam 
aicchat. sa haitavan asa yatha stripumamsau samparisvaktau. sa 
imam evatmanam dvedhapatayat. tatah patis ca patnicabhavatam. 
tasmad idam ardhabrgalam iva sva iti ha smaha yajfiavalkyah. 
tasmad ayam akasah striya pQryata eva. tarn samabhavat. tato 
manusya ajayanta.

1.4.4. so heyam ik^am cakre - katham nu matmana eva janayitva 
sambhavati. hanta tiro 'santti. sa gaur abhavad vrsabha itarah. 
tamsam evabhavat. tatogavo 'jayanta, vadavetarabhavad asvavrsa 
itarah. gardabhitara gardabha itarah. tarn sam evabhavat. tata 
ekasapham ajayata. ajetarabhavad basta itarah. avir itara mesa 
itarah. tarn sam evabhavat. tato 'javayo 'jayanta, evam eva yad 
idam kinca mithunam a pipilikabhyas tat sarvam asrjata.
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Радасьць

(Бргадаранйака-упанішад 1.4.1-4)

1.4.1. Сам спачатку быў гэта ўсё ў відзе чалавека. Ён, агле- 
дзеўшыся, ня ўбачыў іншага ад сябе. “Гэта я”. - так ён спа- 
чатку прамовіў. I ад таго стаўся я-іменным. I таму і цяпер па- 
кліканы: “гэта я” - так спачатку сказаўшы, пасьля ўжо іншае 
імя гаворыць, якое ўяго ёсьць. Той, хто пярвей гэтага ўсяго, 
спаліў усё зло, таму ён чалавек (pur-usa). Спальвае напраўду 
той, хто так ведае, таго, хто жадае быць пярвей за яго.

1.4.2. Ён баяўся. Таму адзінокі баіцца. I ён агледзеўся. Калі 
няма нікога іншага ад мяне, чаго я баюся? I ад таго прайшоў 
яго страх. Бо каго яму баяцца? Ад другога напраўду ўзбыва- 
ецца страх.

1.4.3. Але ён ня радаваўся. I таму самотны ня радуецца. Ён 
захацеўдругога. I ён стаўтакім, як жанчына і мужчына, якія 
абдымаюць адно аднаго. I такога сябе ён змусіў рухацца 
(apatayaf) ў два бакі, і адтаго сталі быць муж (pati} і жонка 
Cparni). I таму мы як паловы цэлага - так мовіў Йаджнявал- 
кйа. I таму гэтая прастора поўніцца толькі жанчынай. Ён 
быў зь ёй, і адтаго нарадзіліся людзі.

1.4.4. I яна азірнулася наўкол: як нарадзіўшы мяне зь сябе, 
ён ёсьць са мной? Даволі гэтага, адвярнуся. I яна сталася 
каровай, а ён быком. I ён быў зь ёй. I адтаго нарадзіліся ка- 
ровы. Яна сталася кабылай, а ён канём. Асьліцай яна, а ён 
аслом. I ён быў зь ёй. I адтаго нарадзіліся непарнакапытныя. 
Казой сталася яна, а ён казлом. Авечкай сталася яна, а ён 
баранам. I ён быў зь ёй. Адтаго нарадзіліся козы і авечкі. 
Такім чынам ён стварыў усё парнае, аж да мурашоў.
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Двухбаковы pyx

Чалавечы род дзеліцца на мужчын і жанчын. Чалавек - род, 
мужчына і жанчына - від. Такая звыклая для сучаснасьці 
думка. Але чалавек толькі від, праява мужчыны і жанчы- 
ны. Мужчынскае і жаночае ўва ўсім, у жывёлах і кветках, 
апсарах і гандгарвах, дэвах і асурах. Мужчынскае і жаночае 
- падставовыя катэгорыі, а чалавек толькі від істоты, пры- 
ватны выпадак. Сьцег праявы ідзе ад агульнага да асобна- 
га. Сьпярша адно, пасьля два, пасьля ўся безьліч. У гэтым 
змысьле істота сьпярша стаецца мужчынам ці жанчынаю, і 
толькі пасьля чалавекам.

Мне ўзгадваецца адна раджастханская мініятура: герой 
і гераіня гуляюць у нейкую настольную гульню на тэрасе 
палаца. Мужчына і жанчына тут - герой і гераіня, а чала- 
век - фішкі ў іх гульні. Белыя ці чорныя, пасыўныя аб'екты 
маніпуляцыі. Эгалітарызм бачыць толькі шахматную дош- 
ку, забываючы пра гульцоў. Я ўяўляю такое мэта-каханьне: 
герой і гераіня, мяняючы целы розных істотаў, ад кветак да 
багоў, забываюць сябе і ўзгадваюць сябе, перажываючы за- 
каханасьць адно ў аднаго мільёны разоў як упершыню. Lila, 
сьвет як гульня каханьня вялікай жанчыны і вялікага муж- 
чыны.

sa vai naiva reme, tasmad ekaki na ramate, sa dvittyam aicchat, 
sa haitavdn asa yatha stripumdrnsau samparisvaktau, sa imam 
evatmanam dvedhapatayat, tatah patis ca patnt cabhavatam, 
tasmad idam ardhabrgalam iva sva iti ha smaha yajfiavalkyah, 
tasmad ayam akdSah striyd pHryata eva, tarn, samabhavat, tato 
manu^ya ajdyanta - “Але ён ня радаваўся. I таму самотны ня 
радуецца. Ён захацеў другога. I ён стаў такім, як жанчына 
і мужчына, якія абдымаюць адно аднаго. I такога сябе ён
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змусіў рухацца (apatayat) ў два бакі (ці “распаўся на два”), 
і адтаго сталі быць муж (pati) і жонка (patni). I таму мы як 
паловы цэлага - так мовіў Йаджнявалкйа. I таму гэтая прас- 
тора поўніцца толькі жанчынай. Ён быў зь ёй, і адтаго на- 
радзіліся людзі”. (Brhadaranyaka-upanisad 1.4.3)

Гук р ёсьць праявай змыслу паўнаты, гук t - змыслу “таго”, 
у корані pat яны гучаць як рух на той бок да/ад паўнаты. pat 
перакладаецца звычайна як “ісьці, рухацца”. apatayat - міну- 
лы час ад другаснага кораня pat-nic - “спрычыніў рух, зару- 
хаўся”. dvedha apatayat можна перакласьці як “спрычыніў 
дваякі рух”, “зарухаўся ў два бакі, туды-сюды”, або перакла- 
даюць як “падзяліўся на два”. Сьпярша ён стаўся як склеш- 
чаныя ў адбымках мужчына і жанчына, а пасьля прычыніў 
дваякі рух. Сьвет адбываецца як каханьне мужчыны і жан- 
чыны, выток праявы - іх каханьне.

Досьведна мы ўспрымаем наадварот: асобныя мужчына і 
жанчына сустракаюцца, падабаюць адно аднаго, займаюц- 
ца каханьнем, дасягаюць яго вяршыні і зноў распадаюцца 
на асобныя часткі. Тут наадварот: мужчына і жанчына толь- 
кі ўзьнікаюць у выніку каханьня. Сьпярша яны на вяршыні 
каханьня, пасьля яны рухаюцца ў два бакі, і затым стаюцца 
мужчынам і жанчынаю. I тады каханьне асобных мужчынаў 
і жанчынаў ужо не падзея ў часе, а выйсьце з часу, спроба 
падскочыць і на імгненьне дакрануцца да гэтай страчанай 
вяршыні, пачатку, ад якога якраз і паходзяць людзі. Тут вы- 
маўлена невымоўнае. Бо гаварыць пра недваістае дваістай 
мовай можа толькі паэзія. Тут поўны давер да мовы, першас- 
ныя змыслы, граматыка як лёгіка традыцыі.

so heyam iksam cakre. katham nu matmana eva janayitva 
sambhavati. hanta tiro 'santti. sa gaur abhavad vrsabha itarah. 
tarn sam evabhavat. tatogavo 'jayanta. vadavetarabhavad asvavrsa
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itarah. gardabhitara gardabha itarah. tarn sam evabhavat. tata 
ekasapham ajayata. ajetarabhavad basta itarah. avir itara mesa 
itarah. tarn sam evabhavat. tato javayo 'jayanta, evam eva yad 
idam kihca mithunam a piptlikabhyas tat sarvam asrjata - “I яна 
азірнулася наўкол: як нарадзіўшы мяне зь сябе, ён быве са 
мной? Даволі гэтага, адвярнуся. I яна сталася каровай, а ён 
быком. I ён быў зь ёй. I адтаго нарадзіліся каровы. Яна ста- 
лася кабылай, а ён канём. Асьліцай яна, а ён аслом. I ён быў 
зь ёй. I адтаго нарадзіліся непарнакапытныя. Казой сталася 
яна, а ён казлом. Авечкай сталася яна, а ён баранам. I ён 
быў зь ёй. Адтаго нарадзіліся козы і авечкі. Такім чынам ён 
стварыўусё парнае, аж да мурашоў” (Brhadaranyaka-upanisad 
1.4.4).

tarn sam abhavat - літаральна: “ён быў зь ёй”, “ён кахаў яе”. 
Тут “быць” значыць “кахаць”, а каханьне значыць “су-бы- 
цьцё”. sam-bhu - пераходны дзеяслоў: “каго, што?”. Гук sa 
значыць “разам”, гук bha значыць “узьнікаць”. Ён узьнік 
зь ёй разам. Уся дарога праяўленьня паўстае як любоўная 
гісторыя, вынікам і ўвасабленьнем якой урэшце выяўляемся 
мы самі. I гэтае ўсьведамленьне робіць нас пачаткам.
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Перашкода

Усе жывыя істоты ў прыродным стане праяўляюць сваю 
свабоду, паўнату сваіх магчымасьцяў. Дзікі воўк напоўніцу 
воўк, і зьмяя ў балоце цалком, нічым не абмежаваная зьмяя. 
I толькі чалавек не цалком, а крыху чалавек. Ён як свойская 
жывёла, як воўк у заапарку, як карова ў кароўніку, як конь 
у калёсах. Ён праяўляе адсоткаў дзесяць тых магчымасьцяў, 
якія дала яму прырода, і гэтае жыцьцё лічыць вынікам свай- 
го разьвіцьця.

Прагрэс здаецца відавочным дзякуючы павелічэньню і хут- 
каму абнаўленьню ўсемагчымай тэхнікі, якая нібыта ўсё 
больш палягчае жыцьцё. Але называць разьвіцьцё тэхнікі 
поступам чалавецтва - тое самае, што называць мадэрні- 
зацыю кароўніка прагрэсам каровы. Калі б разьвіваліся 
магчымасьці самога чалавека, гэта быў бы яго прагрэс. Але 
растуць менавіта магчымасьці тэхнікі, а магчымасьці ча- 
лавека пры гэтым зьмяншаюцца. Бальшыня людзей умее 
толькі карыстацца тэхнікай і зусім ня ведае яе ўладкавань- 
ня. Людзі сталіся нагэтулькі залежнымі ад тэхнікі, што яна 
кантралюе ўсё іх жыцьцё, а яны ня здольны ад яе адмовіцца. 
Правільна было б гаварыць не пра прагрэс чалавецтва, а пра 
прагрэс сродкаў кантролю над чалавецтвам. Хто кантролюе 
свойскае чалавецтва?

Усё простае для сучаснага чалавека неверагодна ўскладне- 
на. Каб зрабіць нешта простае і натуральнае, напрыклад, 
пад'есьці, чалавек сёньня робіць тысячы ненатуральных 
рухаў, кожны зь якіх паасобку не вядзе проста да цэлю. Ён 
устае а пэўнай гадзіне, сядае ў транспарт, ідзе ў офіс, робі- 
ць там мноства найскладаных дзеяньняў восем гадзінаў за- 
пар, каб атрымаць грошы, зайсьці ў краму, купіць ежы, і ўсё
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гэта - толькі дзеля таго, каб паесьці і пакарміць дзяцей. Рух 
ад пункту А да пункту Б да беззмысловасьці ўскладняецца, 
улічваючы скрайнюю прастату цэлю. Сучасны чалавек, за- 
стаючыся прыроднай істотай, маючы натуральную матыва- 
вацыю, рэалізуе яе цалком ненатуральна.

Некалі і людзі былі напоўніцу, як ваўкі і зьмеі. У маленстве 
мы гулялі ў гэтых дзікіх, першабытных, свабодных людзей. 
Яны былі часткай кола сусьветнага суладзьдзя. Іх сьвядо- 
масьць была празрыстай для першапрынцыпу. Простае было 
для іх простым, і іх магчымасьці былі іх магчымасьцямі, 
бальшыню якіх мы, народжаныя ў няволі, сёньня нават ня 
можам уявіць. Як ня можа сабе ўявіць паўнату жыцьця ваўка 
народжаны ў заапарку воўк.

Сучасны чалавек лічыць прагрэс сваім уласным прагрэсам, 
не зрабіўшы для яго нічога, апроч спажываньня яго пладоў, 
а цывілізацыю і культуру сваімі цывілізацыяй і культурай. 
Але ніякі воўк ня можа сам пасадзіць сябе ў клетку, і каровы 
не будуюць сабе кароўніка, і чалавек у натуральным стане 
не загоніць сябе сам у загон. У чым тады змысел гэтага неве- 
рагодна ўскладненьня маршрутаў чалавечай энэргіі, таталь- 
нага прывязваньня чалавека да тэхнікі, і якнайбольшага 
ўразаньня яго ўласных магчымасьцяў? Што насамрэч такое 
гэты дзіўны новы сьвет, у якім мы жывем? Парадокс яшчэ 
ў тым, што хаця жыцьцё ў сьвеце прагрэсу стаецца толькі 
лягчэйшым і чалавек прыгэтым выяўляе толькі маленеч- 
кую частку сваіх магчымасьцяў, ён стамляецца ўсё больш 
і больш, і адчувае ўсё менш сілаў і шчасьця. Куды яны сы- 
ходзяць?

Ёсьць натуральнае кола, па якім рухаецца энэргія сьвету. 
Зоры і плянэты круцяцца вакол нябеснай восі, цячэ па колу 
кроў у целе, вада ператвараецца ў пару і ападае дажджом,
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ёсьць кола дня і ночы, месяцу, году. Гэты натуральны ад- 
пачатковы pyx по коле называецца ў Ведах rta. Гэта слова 
ўтвараецца ад кораня г, які азначае колавы рух, праўду, ісь- 
ціну, натуральны парадак, тое, што пасьля стала значыць 
слова dharma. Пачаткам гэтага руху лічыцца першы аброк, 
зроблены самім пачаткам. Аброк у адказ пачатку робіць рух 
кола няспынным.

annad bhavanti bhutani parjanyad anna-sambhavah, yajnad 
bhavati parjanyo yajnah karma-samudbhavah. karma 
brahmodbhavam viddhi brahmaksara-samudbhavam, rasmat 
sarva-gatam brahma nityam yajne prati^thitam. evam pravartitam 
cakram nanuvartayatiha yah, aghayur indriyaramo mogham 
partha м jtvati - “Зь ежы ўзбываюцца быты, з дажджу ўзбы- 
ваецца ежа, дождж узбывае з аброку, аброк узбываецца з 
чыну. Чын з Роду узбытым ведай, зь нязгубнага Род узбыты, 
таму ўсюдырушны Род у аброку заўжды ўсталяваны. Хто так 
закручонага кола кручэньня далей ня доўжыць, зламысны, 
здаволя здоляў, дарэмна жыве ён, Партха.” (Bhagavad-gita 
3.14-16).

Нарадзіўшыся ў горах, рака цячэ долу, да мора, каб пасьля 
зноў зьявіцца ракой у горах. Але вось на ейнай дарозе на- 
сыпаюць грэблю, і цяпер яна яшчэ круціць турбіны, сілку- 
ючы машыны на заводах навакольных гарадоў. Пры пера- 
адоленьні штучных перашкодаў выпрацоўваецца энэргія. 
“Эн-эргія” значыць па старагрэцку “нутраная дзея”. Прабя- 
гаючы маршрут свайго беззмыслоўна ўскладненага жыць- 
ця, чалавек адначасова круціць жорны сыстэмы, сілкуючы 
яе сваёй нутраной жыцьцёвай сілай. Як электрастанцыя яна 
ўзвышаецца над ракой чалавецтва.

Сучасны чалавек не прыкуты ланцугамі да галераў і шах- 
таў як нявольнікі старажытнага сьвету, ён проста ўвесь час
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сузірае бясконцыя відовішчы, што мякка спакушаюць і пе- 
раконваюць яго жадаць, адчуваць і перажываць. Яго ўвага 
ўвесь час занятая нейкім вонкавым паказам. Ён увесь час 
старанна працуе, аддаючы электрастанцыі розуму творчую 
энэргію сваёй сьвядомасьці. Забіраючы чалавечую сілу, яна 
затым як пан сялянам, вяртае як міласьць яе брудныя рэш- 
ткі асабліва абраным і пасьпяховым за іх слухмянасьць і 
кіраўнічыя функцыі.

I самае крыўднае для герояў - гэтая машына ня мае нічога 
супраць змаганьня з сабой, бо тыя, што кідаюць выклік сы- 
стэме адчужэньня, выступаюць акторамі на сцэне яе тэатра, 
разводзячы гледачоў на бурлівыя эмоцыі, і тым самым варо- 
чаюць жорны заганнага кола з дадатковай сілай. Энэргію, 
здабытую з руху натуральнага першатворнага кола, элек- 
трастанцыя перанакіроўвае ў адваротным напрамку, кіда- 
ючы яе супраць самога пачатку. На санскрыце гэта называ- 
ецца viparitam (вычварэньне).

Хто б мог быць стваральнікам і гаспадаром такога мэханіз- 
му? Тэорыі змовы прыпісваюць кіраваньне сучасным сьве- 
там асаблівым групам людзей, закулісным элітам, таемным 
таварыствам. Але сучасны сьвет - вялікі гістарычны праект, 
пачатак якога аддзелены ад нас тысячагодзьдзямі. Як мо- 
гуць быць гаспадарамі такога праекту істоты, ня здольныя 
кіраваць нават уласнымі жаданьнямі, якія ня могуць пляна- 
ваць падзеі нават на год наперад, бо парушыць гэтыя пля- 
ны можа любая выпадковасьць? Як найбольш яны могуць 
быць толькі выканаўцамі чужых загадаў. У выпадку сучас- 
нага сьвету адно пакаленьне людзей зьяўляецца сьведкам 
прычынаў, і толькі яго ўнукі перажываюць наступствы. Да- 
цэльная бязьлітасная воля стаіць жалезнай лёгікай за ўсімі 
значнымі зрухамі і падзеямі. Каб кіраваць такім праектам, 
трэба мець у сваім распараджэньні зусім іншы час і іншыя
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сродкі кіраваньня. Час, у параўнаньні зь якім чалавечае 
жыцьцё - толькі невялікі эпізод. Сродкі, якія чалавек проста 
не заўважае, успрымаючы іх як частку самога сябе.

Сьвятарныя традыцыі розных народаў гавораць пра тое, 
што ў чалавецтва ёсьць вораг, для якога душа чалавека ўся- 
го толькі ежа, крыніца энэргіі. Яны называюцца рознымі 
імёнамі, але нават іх выявы ў розных традыцыях падобныя. 
Істоты з тонкай існасьцю, час якіх цячэ доўга і павольна, 
здольныя авалодваць чалавечым целам, неўспрымальныя 
звычайным чынам, для якіх пажыва - чалавечыя пачуцьці 
і перажываньні. Тое, што гэты вораг зьвязаны з страсьцямі, 
пажадай, гневам, мае ня толькі маральнае, але і літаральнае 
значэньне. Традыцыйныя практыкі імкнуцца абараніць ча- 
лавека з дапамогай строгай духовай дысцыпліны. I толькі 
сучасны чалавек жыве бесклапотна, нібы ў поўнай бясьпе- 
цы, народжаны і выгадаваны на ферме па гадоўлі корму для 
чортаў.

Для работы электрастанцыі неабходны мэханізм трансфар- 
мацыі, адбору і перадачы энэргіі сьвядомасьці, ужыўлены ў 
кожнага чалавека, прыналежнага да сыстэмы. Выявіць яго 
няцяжка, проста параўнаўшы сучаснага чалавека зь дзікім 
і свабодным чалавекам традыцыйнага сьвету. Трансфар- 
матар зьяўляецца лішнім, дадатковым, не неабходным для 
натуральнага жыцьця складнікам. Уся гэтая мітусьня ў за- 
ганным коле адчужэньня сьвядомасьці немагчымая без ад- 
паведнага спосабу мысьленьня, які яшчэ трэба вывучыць і 
засвоіць. Менавіта супольная сучасная мова і супольны су- 
часны розум, што яднаюць людзей у сучаснае грамадзтва, і 
зьяўляюцца мэханізмам адчужэньня і трансфармацыі, што 
адпавядае ўсім неабходным патрабаваньням. Менавіта сваю 
мову і форму розуму людзі дабраахвотна перадаюць сваім 
дзецям як незаўважны вірус. Пачаўшы зь першых свойскіх
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людзей, ферма цяпер імкнецца не пакінуць на зямлі ніво- 
днага вольнага месца. Вакол няма турэмных муроў, але 
чалавецтва нараджаецца і жыве ў няволі, і ня ведае зь яе 
выйсьця. I нічога, акрамя розуму і мовы, не трымае ў ёй ча- 
лавека.

Супраціў вырачаны на паразу датуль, пакуль здраднікам і 
даносчыкам зьяўляецца яго сродак. Толькі знайшоўшы і 
зразумеўшы сродак зьняволеньня, можна знайсьці сродак 
вызваленьня. Калі сродкам зьняволеньня зьяўляецца мова 
і розум, як форма мовы, то менавіта мова зьяўляецца і срод- 
кам вызваленьня. Калі сродак зьняволеньня зьяўляецца ка- 
лектыўным, такім мае быць і адваротны сродак. Калі сродак 
зьняволеньня выкарыстоўвае барацьбу з сабой як крыніцу 
энэргіі, то сродак вызваленьня павінен цалком выключаць 
стварэньне такой дыялектыкі. Калі сучасная мова робіць ча- 
лавека часткай сучаснага сьвету, зьяўляецца для яго беспра- 
вадной сувязьзю з электрастанцыяй, мурамі яго невідочнай 
турмы, мова сьвятарнай традыцыі можа стацца сродкам яго 
вызваленьня зь вялікага праетку заняволеньня, каб чалавек 
стаў напоўніцу чалавекам.

Некалі Вртра, вялізарны дэман-дракон, запыніў колавы рух 
сусьвету. Апутаўшы сабой усё, скаваўшы рэкі, ён пазбавіў 
багоў улады. Слова vrtra значыць на санскрыце “вораг”, 
“перашкода”, “покрыў”. Засяродзіўшы на сябе сілу ўсіх ру- 
шаў, гандгарваў і дэваў, Індра ўрэшце забіў Вртру ваджрай, 
зброяй, зробленай з костак руша Дадгйача, які аброк сваім 
жыцьцём дзеля ўратаваньня ўсіх. Забіўшы Вртру, Індра вы- 
зваліў воды і аднавіў рух сусьветнага кола, і тым самым стаў 
насамрэч Індрам.
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Цэль

Слова палітыка перакладаецца з санскрыту як niti (вядзень- 
не, кіраваньне). Адпаведна, палітык - гэта ne.tr (правадыр, 
кіраўнік), той, хто вядзе. Вядзе куды? Палітыка - майстэр- 
ства ставіць цэль (artha) і весьці да цэлю. Ставіць цэль 
значыць выяўляць волю (vara), рабіць выбар з усемагчы- 
масьці выбару. Пастаўлены цэль апраўдвае сродкі, стварае 
каштоўнасьць, дабро і зло, плюс і мінус, задае алгарытм 
меншых выбараў, стварае сьцег.

Чалавецтвам кіруюць канчатковыя цэлі. Вялікія адказы 
на пытаньні “у чым змысел жыцьця?”, “навошта жыць?”. 
Збаўленьне, пустата, вызваленьне, несьмяротнасьць. Як 
толькі дадзены адказ на такое пытаньне, у ім наперад за- 
дадзены алгарытм дасягненьня цэлю. Дасягненьне цэлю ад- 
кладаецца, але па дарозе да яе ён робіць высілкі, аддае сілу, 
круціць колы. Па дарозе да вялікіх цэляў чалавецтва стварае 
культуру і цывілізацыю. Колькі канчатковых цэляў, столькі 
і культураў. Рэлігіі - гэта вялікая палітыка, вялікі праект, 
статкі і іх пастухі.

Але чаму ўвогуле чалавек задае гэтыя пытаньні: “у чым змы- 
сел жыцьця?”, “навошта я жыву?”. Выява мае змысел, і змы- 
сел мае выяву. Няма выявы бяз змыслу і змыслу без выявы. I 
хаця выява можа мець мноства змыслаў, і змысел выяўляцца 
мноствамі выяваў, гэта толькі перашыфроўка першаснай су- 
вязі. Выява і змысел - два бакі аднаго. Выява гэта мяжа, a 
змысел - нутро, аднаго і таго самага. Першаснае неабмежа- 
ванае дзеліцца і выява стварае змысел, але ўнутры і вонках 
межаў застаецца бязьмежнае.
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Чалавек знаходзіць сябе як выяву і пытае, у чым мой змысел? 
Сваё жыцьцё, свой час ён знаходзіць як змысел. Але гэтае 
пытаньне ўлучае яго ў парадак прычыны і абумоўленасьці. 
Яно робіць яго рэччу сярод рэчаў. I знаходзяцца хітрыя му- 
драцы, што ласкава прапаноўваюць яму свае канчатковыя 
адказы. I як толькі ён прымае адзін з канчатковых адказаў, 
ён аддае свой час вялікаму праекту, якім усё апраўдана. I 
знойдуцца апэратары канвэера, што разьмяркуюць меншыя 
цэлі і паставяць меншыя задачы. Змысел праекту толькі ў 
тым, каб скрасьці і заняволіць сьвятарны час чалавека, зра- 
біць яго крыніцай энэргіі для электрастанцыі. Запрэгчы яго 
круціць нявольнічыя колы цывілізацыі па дарозе да вялікага 
цэлю. I ёсьць спажывец у гэтай энэргіі.

Але ёсьць адказ на пытаньне пра змысел жыцьця. Гэтае пы- 
таньне мае змысел толькі тады, калі зьдзяйсьняецца толькі 
адна магчымасьць, калі так, але не інакш. I тады пытаньне 
пра змысел жыцьця значыць: чаму менавіта так? а таксама: 
як менавіта мае быць? Але калі зьдзяйсьняюцца ўсе адмены 
адразу, усе магчымасьці, пытаньне страчвае свой змысел. I 
так, і так, і інакш. Кола часу зьдзяйсьняе ўсе адмены, і кож- 
нае жыцьцё - імгненьне вялікага часу. I з гледзішча сярод- 
ка кола час дадзены ўвесь адразу, і толькі перажываецца як 
працягласьць. Усемагутнасьць, зьдзяйсьненьне ўсемагчы- 
масьці здымае пытаньне і задае новае.

Калі чалавек выява, ён ужо і змысел і цэль. I сярод усеагуль- 
най прычыннасьці і разумнасьці ўсяго, самае дзіўнае - гэта 
ягонае пытаньне. У ім, як загадка таявы, хаваецца адказ. 
Як можа быць няведаньне прычыны сярод усеагульнай 
прычыннасьці? I калі гэты змысел задае сваё пытаньне, гэта 
значыць, што гэтая беспрычыннасьць, свабода ад абумоўле- 
насьці і ёсьць яго змысел. Свабода - sva-bhava, сваё быцьцё, - 
sva-гйра свая ява, - sva-prakrti, свая прырода, sva-artha - свой
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змысел, свой цэль. Чалавек зыходзіць з пачатку і тым самым 
ужо ёсьць яго цэлем, і гэты цэль - свабода і яе зьдзяйсьнень- 
не, воля, выбар (уага).

Свабода як выбар, свабода як адказ сам па сабе стварае 
вялікі цэль, вялікую палітыку і вялікую культуру, супраць- 
леглую вялікаму праекту заняволеньня. tada drastic »va- 
rupe.’vasthanam - “тады зорца ўсталёўваецца ў сваёй яве”, ста- 
новіцца самім сабой - так фармулюе цэль йогі Патаньджалі 
(Yoga-stitrani 1.3).
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Горад багоў

Альфабэт і пісьмо, якім звычайна пішуць на санскрыце, на- 
зываецца Devandgari. Гэтае слова утвараецца з двух: deva - 
“бог”, і nagara - “горад”. Гэта слова вынятковае (nipdtanam) з 
гледзішча граматыкі. Калі зразумець яго як devanam nagari 
(“горад багоў”), ёсьць анамалія ў vrddhi першага складу 
nagari, калі ж гэта taddhita-ўтварэньне - devanagarad agatd 
(lipih) “(пісьмо), што паходзіць з гораду багоў” - яно мелася 
б выглядаць як daivanagari. Таму некаторыя лічаць, што да 
слова nagari (“гарадзкі”) маглі проста дадаць пасьля слова 
deva (“бог”). Але ёсьць і іншыя, старажытныя выняткі такога 
ж роду, дзе на vrddhi замяняецца першы склад другой часткі 
самасы. Важна іншае: тое, што пісьмо і альфабэт санскрыту 
ў культуры больш за тысячу гадоў называецца “горадам ба- 
гоў” ці лічыцца “паходзячым з гораду багоў”, ня можа быць 
беззмысловым. Хто такія дэвы, багі? Што такое горад багоў 
і дзе ён знаходзіцца? I чаму альфабэт санскрыту называецца 
горадам багоў або паходзіць зь яго?

У ітігасах і пуранах сусьвет уяўляе сабой яйка Роду (brahma- 
anda'), у якім зьмяшчаюцца ніжэйшыя, сярэднія і вышэйшыя 
сьветы (Ioka). У сяродку кола сьвету (pari-mandalah) узвы- 
шаецца як агонь бяз дыму (vi-dhtlma iva pavakah) залатая 
гара (kanaka-parvatah) Меру (meruh - Mahabharata 6.7.8). Яе 
схілы чатырох кветаў вакол яе як пялёсткі лотаці знаходзяц- 
ца выспы-мацерыкі (dvipa). Праз гару Меру праходзіць вось 
сусьвету, над ёй вісіць канцавосная зорка, Зорны Кол (dhruva), 
яе абыходзяць вакол сонца, месяц і зоры (Mahabharata 6.7.14). 
На схілах гары Меру жывуць дэвы (багі).

На традыцыйных выявах гару Меру звычайна паказваюць зь 
вяршыняй долу. Як і ў выпадку сусьветнага дрэва (asvattha),
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карані якога ўверсе, а галіны ўнізе (Mahabharata 6.37.3), 
гэта сымбаль пачатку ўверсе. 3 другога боку, перагорнутая 
вяршыня гары ўтварае два ўзаемапранікнутыя трохкутнікі, 
шасьціканцовую зорку, сымбаль сувязі магара і магуты, 
мужчынскага і жаночага. Нечаканае знаньне гэты сымбаль 
дае ў сувязі з паданьнем пра зьбіцьцё акіяну: Зрабіўшы вяр- 
шыню Меру (гару Мандару) пестам, а сусьветнага зьмея 
ЕЦешу вяроўкай, дэвы і асуры (дэманы, старэйшыя бра- 
ты дэваў) зьбілі акіян малака (ksirodadhi), і здабылі напой 
нясьмерця (amrtd). Выпіўшы яго, яны зрабіліся неўміручымі 
(атага).

Горад багоў, сталіца ўладара дэваў, Індры, знаходзіцца на 
гары Меру і называцца атага (несьмяротная) ці amaravati 
“сяліба несьмяротнасьці”. атага ў жаночым родзе значыць 
таксама “матка”, што перагукаецца з matrka. Горад несьмя- 
ротных ня могуць наведаць і ўбачыць няправедныя істоты 
(Mahabharata 3.43.38). Чароўная гара і горад багоў на ёй - 
агульнае месца ў міталёгіях інда-эўрапейскіх народаў, пры- 
кладам Алімп у старажытных грэкаў.

Гара ўтварае вэртыкальны вымер. Яе вяршыня - Адно, пача- 
так праявы і канцавось сьвету, а аснова - мноства праяўле- 
нага. Трохкутнік схілаў гары зьяўляецца сьцегам праявы ад 
Аднаго да мноства. Гэта вэртыкальная, мэтафізычная мапа 
сусьвету, жыхар якога ўлучаны ў вэртыкальную аброчную 
размову розных пластоў рэчаіснасьці. Ідэнтыфікацыя гары 
багоў на мапе нашай зямлі будзе толькі сымбалем, праекцы- 
яй ідэі, прымальнай толькі ў такой якасьці - весьці ўгору, да 
рэчаіснасьці вышэйшага парадку.

Для славянскага вуха слова nagara нібы гаворыць “на гары”. 
Дзіўным чынам, але сапраўды горад - гэта месца на гары. 
Слова nagara (горад) звычайна ўтвараюць паводле варттікі
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да сутры Паніні 5.2.107 ад naga (гара), якая ў сваю чаргу 
ўтвараецца ад па (не) і кораня gam (ісьці, рухацца) паводле 
5.2.107 і значыць “нерухомы, непарушны”. Назву гары Меру 
ўтвараюць ад кораня ті (усталёўваць, грунтаваць, будава- 
ць, мерыць) ці та (мерыць, фармаваць, ствараць) афіксам 
ru (Unadi 4.110). I тут сугучча таксама выяўляецца дарэчы. 
Вось кола сусьвету, што праходзіць праз гару Меру зьяўляец- 
ца непарушнай кропкай дачыненьня ўсяго рухомага (jagar), 
мерай руху. Вось кола - гэта месца, дзе адсутнічае час, і таму 
гэта месца несьмяротнасьці. Горад багоў - гэта восевае, не- 
парушнае, палярнае месца, блізкае да вяршыні першапачат- 
ку-

Але горад утвараецца яго жыхарамі, і ў гэтым змысьле го- 
рад багоў - гэта збор багоў. Хто такія багі? Слова deva (бог) 
утвараецца кораня div (зьзяць, гуляць, спаборнічаць). У бе- 
ларускай ад гэтага кораня засталіся “дзівіцца, зьдзіўляцца, 
дзіўны” і “дзеўка”. Слова div (dyauh) значыць таксама “неба”. 
Дзіўныя сьветлыя істоты, несьмяротныя жыхары нябёсаў, 
гульцы бясконцых гульняў, пра якія распавядаюць шмат- 
лікія паданьнн, бясконцыя спаборнікі асураў.

Усе дэвы маюць сваю ролю, функцыю, увасабляюць сабой 
пэўныя сілы сьвету. Няма дэваў, якія былі б проста прад- 
стаўнікамі роду дэваў. Любая ідэя, катэгорыя ў выніку вы- 
яўляецца ўвасобленай дэвам. Агонь, вада, вецер. Дэвы шмат- 
прысутныя, бо ёсьць паўсюль, дзе прысутнічае ўвасобленая 
імі зьява. Як бог агню ёсьць у кожным агні. У гэтым змысьле 
яны несьмяротныя. Як, калі агонь гасьне, яго відзея, крыні- 
ца яго праявы гарыць заўсёды. Дэвы маюць змысел толькі 
ўсе разам, у дачыненьні адно да аднаго, як кола багоў, як і 
існасьці, якія яны ўвасабляюць. Узьнікненьне, радавод дэ- 
ваў цалком супастаўляецца са сьцегам праявы таттваў. Дэвы 
- гэта ўвасобленыя, сьвядомыя, дзейныя відзеі, вонкавы,
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зьзяючы бок Ведаў. Корань vid (ведаць, відзець) нездарма 
адваротны кораню div (зьзяць), як адваротныя адно аднаму 
змыслы “відзець” і “дзівіцца”. Тыя, пра каго пураны распа- 
вядаюць гісторыі, апісваюцца як таттвы ў ведантах. Індра, 
ўладар багоў, зьяўляецца Атманам ва ўпанішадах. Сайана 
называе дэваў жыцьцёвымі дыхамі сусьвету (prana).

3 пачатку ўтвараецца ўсё і працягвае быць аформленым 
пачаткам. Таму кожны з дэваў зьяўляецца ўвасабленьнем, 
murti прынцыпу, і ў гэтым змысьле ушаноўваецца як самы 
галоўны. Атаясамленьне сябе з пачаткам (tat tvam asi) 
адрозьнівае дэваў ад іх ворагаў асураў, якія атаесамляюць 
сябе зь целам (гл. гісторыю вучнёўства ў Праджапаті Індры 
і Вірочаны - Chandozya-upanisad 8.7.12).

Альфабэт (varna-cakram) - гэта кола формаў, лучнасьць 
фанэмаў, прагукаў мовы. Varna, прагук - складнік, які раз- 
розьнівае змысел. Усё складанае разумеецца з дапамогай 
простага. Для разуменьня сказ (vakya) дзеліцца на словы 
(pada), словы на асновы (prakrti) і афіксы (pratyaya) і ўрэш- 
це ўзводзяцца да каранёў (dhatu). Карані зьяўляюцца крыні- 
цай змыслу, які з кожным разам больш звужаюць афіксы 
(pratyaya). Такім чынам пры разуменьні адбываецца зварот 
да найбольш агульных змыслаў. Карані, афіксы, часьціцы 
зьяўляюцца абмежаваньнем яшчэ больш агульных змыслаў, 
якія выяўляюць прагукі. Варны разьмяжоўваюць, падзяля- 
юць адзіны, першасны змысел, і далей спалучаючыся, утва- 
раюць карані, зерні (bija) больш пэўных змыслаў. He бывае 
выявы бяз змыслу і змыслу без выявы. Сувязь выявы і змыслу 
абавязковая (nitya). Уласна праходжаньне ў два бакі поўнага 
сьцегу праявы мовы, ад адзінага змыслу да прагукаў, ад пра- 
гукаў да каранёў, ад каранёў да словаў, ад словаў да сказу і назад, 
называецца вйакаранай (vyakaranam), граматыкай санскрыту.
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3 гледзішча вйакараны фанэмы санскрыцкага альфабэту 
маюць змысел. Яны выяўляюць найбольш агульныя ідэі, 
для ўтварэньня якіх дастаткова самой сьвядомасьці. Кола 
варнаў, альфабэт санскрыту - гэта Веды, аснова знаньня. 
I ў гэтым змысьле кожны гук альфабэту зьяўляецца ўваса- 
бленьнем боства, дэвы, а іх сукупнасьць утварае горад ба- 
гоў, deva-nagaram, вэртыкальнае непарушнае месца несьмя- 
ротнасьці, мярэжу змыслу. Таму пісьмо, якое зьяўляецца яго 
зрокавай праекцыяй, называюць devanagari, пісьмом гораду 
багоў.
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Agram

(Rg-vedah 10-129)

nasad asin no sad asit tadanim
nasid rdjo no vydma pardydt |

kim dvarivah kiiha kdsya sdrmann
dmbhah kim asid gdhanam gabhirdm \1\

nd mrtyur asid amrtam nd tdrhi
nd ratrya dhna asit praketdh |

anid avatdm svadhdya tad ekam
tdsmad dhanydn nd pardh kim candsa |2| 

tdma asit tdmasa giidhdm dgre.
'praketdm salildm sdrvam a iddm | 

tucchyenabhv dpihitamydd asit
tdpasas tan mahinajayataikam |3| 

kdmas tad dgre sdm avartatddhi
mdnaso re.tah prathamdm ydd asit |

sard bdndhum dsati nir avindan
hrdi pratisya kavdyo manisa p| 

tirascino vitato rasmir esam
adhdh svid ast3d updri svid asi3t | 

retodha asan mahimana asan
svadhd avdstat prdyatih pardstat |5|

ko addha veda kd ihd prd vocat
kiita ajata kuta iydm visrptih |

arvag deva asyd visdrjanendtha
kd veda ydta ababhiiva |6|

iydm visrptirydta ababhiiva
yddi va dadhe yddi va nd |

yd asyadhyaksah parame vydman
so angd veda yddi va nd veda |7|
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Пачатак

(W-веда 10-129)

Hi няіснае ісьнела, ані існае ісьнела тады, 
ня ісьнела неба, ані прастор, што вышэй.

Што хавалася? Дзе? Чыім сховам?
Ці вада ісьнела бяздонна, глыбока? 111

Hi сьмерць, ні нясьмерце ісьнела тады, 
ня ісьнела ночы і дня пракмета.

Бяз дыху дыхала тое адно самадзейна, 
і ад яго іншага звыш анічога ня йснела. |2|

Цемра, схаваная цемрай ісьнела спачатку, 
непракметнай вадою было ўсё гэта.

Што ісьнела пустое, пустым сукрыта, 
магутою жару ўзьнікла тое адно. |3|

Жаданьне зь яго напачатку ўзьнікла, 
якое было семенем першым мыслу.

Мяжу існага ў няісным знайшлі празорцы ў сэрцы, 
зыскуючы мысла-воляй. |4|

Папярочна працягнута рыса іх, 
ніз ці ісьнеў, ці ісьнеў верх?

Семя-дайнымі сталі, магавітымі сталі, 
самадзеньне зьнізу, прайманьне зьверху. |5|

Хто напраўду ведае, хто тут пракажа, 
адкуль узьнік, адкуль гэты вытвар?

I багі пасьля яго вытварэньня ўзьніклі.
Хто ведае, адкуль ён узбыўся? |6|

Гэты вытвор ад якога ўзбыўся, 
ці то зьдзеяны, ці то не, 

хто яго назорца на вышнім небе, 
ён пэўна ведае, або ня ведае. 17|
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Быцьцё існага

nasafo vidyate, bhavo nabhavo vidyate, satah, ubhayor api drsto'ntas 
tv anayos tattvadartibhih - “Няіснае быць ня можа, што існа, 
ня быць ня можа. Мяжа іх абоіх відна тым, што тоествы ба- 
чаць.” (Bhagavad-zita 2.16).

Корань bhu (быць), ад якога ўтвараецца bhava (быцьцё) мае 
змысел “узьнікаць”. Быцьцё значыць узьнікненьне. Небыць- 
цё (abhava) значыць зьнікненьне. Таму быцьцё мае наўвеце 
час. Час - гэта час быцьця. Быцьцё супадае з часам. Ад ко- 
раня bhu ўтвараецца словы bhuti (багацьце, збытак), bhuyas 
(“большы, больш многі” - параўнальная ступень ад bahu 
“многі”), bhtiri (многа). Быцьцё значыць множнасьць і па- 
велічэньне. Узбытае расьце і множыцца. Быцьцё ўжо зьмяш- 
чае ў сабе быты (bhuta) як свой працяг. Ад кораня bhu ўтва- 
раюцца словы bhu (зямля, быцьцё) і bhilmi (зямля, паверх). 
Быцьцё - маці, прырода незьлічоных бытаў. Старагрэцкае 
слова фбоід (“прырода”) паходзіць ад таго самага кораня 
bhu (быць, узьнікаць).

Корань as (ёсьць), ад якога ўтвараецца sat (існае) змыслу 
часу ня мае. Слова sat значыць “існае, якое ёсьць” - гэта 
дзейны дзеепрыметнік цяперашняга часу. Існае - заўсёд- 
ны цяперашняе, дзейнае. Ад кораня as у санскрыце не 
ўтвараецца неазначальнік, замест якога ўжываецца выява 
bhavitum (“быць”) ад кораня bhu. Бо неазначальнік мае змы- 
сел будучага часу - “быць” значыць “каб быць”, адзін чын 
дзеля іншага чыну. Ад кораня as утвараецца выява са змыс- 
лам дзейнага мінулага часу (asit - “ісьнеў”), калі чын адзін 
і тады, і цяпер, але немагчыма ўтварыць выявы залежнага 
стану. У такіх выпадках as адразу замяняецца коранем bhu. 
Магчымасьцяў мовы цалком стае, каб вытварыць усе гэтыя
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ненаяўныя выявы, але змысел кораня as унікае двойства, ад- 
маўляецца быць у залежным стане, быць дзеля іншага чыну, 
настойваючы на сваім адзінстве. Існае адно, само і заўсёды.

Тое, што ў няіснага (asat) няма быцьця (bhdva), значыць, 
што няіснае ня можа ўзьнікнуць, быць. Тое, што ня ёсьць, 
ня можа быць. Быць, узьнікнуць можа толькі існае. Быць- 
цё можа быць толькі быцьцём існага. Тое, што ў існага (sat) 
няма небыцьця (abhava), значыць, што існае ня можа зьнік- 
нуць, ня быць. Тое, што ёсьць, ня можа зьнябыцца, зьнік- 
нуць. Зьнікнуць, зьнябыцца можа толькі бытае (bhdta), але 
гэта ня цягне за сабой зьніканьня таго, быцьцём чаго яно 
зьяўляецца, існага.

Слова sam-bhava (магчымае) значыць “з-быўнае”, магчымае 
як сумяшчэньне бытаў. A-sambhava (немагчымае) значыць 
несумяшчальнасьць бытаў. Незьлічоныя сьветы (bhuvana) 
ўзбываюцца як лучнасьці спалучальных магчымасьцяў. 
Існае (sat) як пачатак быцьця (pra-bhava) ёсьць усемагчы- 
масьць (sarva-закгі). Няіснае (a-sat) - немагчыма (a-sakya), 
бо ня можа быць.

sato bdndhum dsati nir avindan hrdi prattsyd kavdyo mamsa - 
“Мяжу існага ў няісным знайшлі празорцы ў сэрцы, зыску- 
ючы мысла-воляй” (Rg-veda 10.129.4). Паміж імі, існым і 
няісным, відна (drstah) мяжа, канец (antah). Таму ні існае, 
ні няіснае - не бясконцае (an-anta). Таму бясконцым можа 
быць толькі большае, вышняе, іншае за існае і няіснае (sad- 
asat-para), гаварыць пра якое можна толькі адмоўна.

nasad asm nd sad dsit tadamm ndsid rdjo no vybmd pardydt - “Hi 
няіснае ісьнела, ані існае ісьнела тады, ня ісьнела неба, ані 
прастор, што вышэй” (Rg-veda 10.129.1). Toe, што мае мяжу, 
мае іншага. Што мае іншае - не адзінае. Неадзінае ня можа
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быць пачаткам, бо пачатак мае быць пачаткам усяго. Таму 
пачатак - бясконцы, вышэйшы за існае і няіснае. ananta 
devesa jagannivasa tvam aksaram sad-asat-tat-param yat - “Бя- 
сконцы, пан бостваў, сяліба сьвету, нязьнікны, ад існа-няіс- 
нага вышні” (Bhagavad-gtta 11.37).

Быцьцё (bh.ava.h~) знаходзіцца, ведаецца (vidyatf). Небыцьцё 
(abhavah) не знаходзіцца, ня ведаецца (па vidyatf). Знахо- 
джаньне, веданьне падзяляе быцьцё і небыцьцё. Корань vid 
у санскрыце мае змыслы “ведаць, знаходзіць, быць”. Калі 
нешта “маецца”, яно знаходзіцца, ведаецца, відзіцца. “Няма” 
значыць не знаходзіцца, ня ведаецца, ня відзіцца. Быць 
значыць быць ведамым, знаным, знаходным, успрыманым. 
Быць значыць быць яўным. Быць ведамым значыць быць гэ- 
тым, быць у чуваньні.

Быцьцё існага сьведчыцца, ведаецца чуваньнем (cit), адбы- 
ваецца ў чуваньні. У чуваньні, веданьні ўсё ўзьнікае і зьні- 
кае, узбываецца і зьнебываецца. Чуваньне - прастора бы- 
цьця. Таму чуваньне большае за быцьцё і насамрэч чувае 
існае. Парай чуваньню (cif) зьяўляецца не быцьцё (bhava), a 
існае (sat), што не зьнікае пры зьнікненьні як і чуваньне, ад- 
носна якога адбываецца час. Скрозь быцьцё чуйнае відзіць 
існае. Паміж чуйным і існым узьнікае быцьцё.

Несупадзеньне існага (sat) і чуйнага (cif) спараджае быцьцё, 
час, узьніканьне і зьніканьне. Чуйнае зьвернута да існага, 
разрозьнівае, дзеліць існае, і ў гэтым нібы меншае за існае. 
Але чуйнае чувае, ведае мяжу існага і няіснага, і тады вы- 
стае з існага, перабольшвае існае, аказваецца большым за 
існае і няіснае. Зьвернутае да сябе, чуйнае знаходзіць сябе 
існым, а існае чуйным. У самачуваньні існае і чуйнае супа- 
даюць і перабольшваюцца.
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tad dhedam tarhy avyakrtam asit. tan namarupabhyam eva 
vyakriyatasau namayam idamrupa iti. tad idam apy etarhi 
namarupabhyam eva vyakriyata asau namayam idamrupa iti - 
“Тады гэта было нераскрытым. Яно раскрылася іменем і явай 
- той яго імя, гэта яго ява. I цяпер яно раскрываецца іменем 
і явай, той яго імя, гэта яго ява.” (Brhadaranyaka-upanisad 
1.4.7). Праява імені і явы адбываецца як раскрыцьцё і суад- 
паведнасьць таго і гэтага. Тое - яго тое, і гэтае - яго гэтае. 
Ён стварае адпаведнасьць таго і гэтага тым, што робіць тое 
- тым гэтага, а гэтае - гэтым таго, імя - іменем явы, і яву - 
явай імені. Тэта - тое, тое - гэта” - гэта і робіць чуваньне, 
пазнаваньне ў гэтым таго. У чуваньні існае стаецца іменем, 
тым, а быцьцё явай, гэтым. Таму праява пачынаецца як рас- 
крыцьцё чуваньня (cit) і існага (sat).

Называньне іменем явы, сувязь (yoga) імені і явы завецца 
мовай. Мовай называецца адпачатку веда, знаходжаньне. 
Таму праява імені і явы, таго і гэтага аказваецца праявай 
мовы. Мова як адзінае абодвух папярэднічае абодвум. Таму 
ўсё бытнае напраўду паходзіць з мовы і прасягаецца мовай. 
тауа so аппат attiyd vipdsyatiydh pranitiyd Гт srnoty uktdm, 
amantdvo mam ta ilpa ksiyanti srudhi sruta sraddhivdm te. vadami 
- “Мной ежу той есьць, які бачыць, які дыхае, слухае сказ 
які, несьвядома жывуць ува мне яны, слухай, чуйны, верна 
кажу я” (Rg-veda 10.125.4).

Мяжа (antah) існага і няіснага ўбачана тоества-зорцамі 
(tattva-darsi). Успрыманьнем мяжы існага і няіснага чуйнае 
перасягае мяжу несьмяротнасьці. atha ya atma sa setur dhrtir 
esam lokanam asambhedaya. naitam setum ahoratre tarato na 
jara na mrtyur na soko na sukrtam - “Вось гэты Сам (atman), 
ён насып, мяжа, сутрым дзеля незьмяшэньня гэтых сьветаў.
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He пераходзяць гэтую мяжу ні дзень, ні ноч, ні старасьць, ні 
сьмерць, ні гора, ні дабрачын” (Chandogya-upanisad 8.4.1).

Адпаведнасьць таго і гэтага, зводнасьць гэтага да таго за- 
вецца тоествам (tattva). Слова tattva ўтвараецца афіксам -tva, 
што ўжываецца ў змысьле tasya bhavah (яго быцьцё). Быцьцё 
таго - значыць быцьцё існага, іста (saffva). У гэтым змысьле 
тоества і іста, ісьціна супадаюць. У тоестве існае пазнаецца 
як сапраўды існае - істае. Знаньне тоества спраўджвае быт- 
нае як быцьцё і выяву існага, зьвярае яго зь існым, пазнае 
яго адпаведным існаму, іставым. Уведаньне тоества сябе су- 
падае з самаіставаньнем. Тоества, адпаведнасьць таго і гэта- 
га, становіць істу мовы.
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Tat

(Isavasya-upanisad)

Om
ptlrnam adah ptlrnam idam ptlrnat ptlrnam udacyate. | 
pQrnasya ptlrnam a-daya ptlrnam e.vavasisyate. 11
Om santih santih santih 11

tsavasyam idam sdrvamydt kin ca jdgatyam jdgat |
te.na tyakte.na bhunjttha ma grdhah kdsya svid dhdnam \1\ 
kurvdnnevehd karmani jijtvisecchatdm sdmah |
evdm tvdyi nanydthetb'sti nd karma lipyate ndre. |2| 
asurya nama te. Ioka andhe.na tdmasavrtah | 
tarns te. pretyabhi gacchantiye ke catmahdno jdnah |3| 
dnejad ekam mdnaso jdvlyo

nainad de.va apnuvan piirvam drsat | 
tad dhavato 'nyan dtye.ti tisthat

tdsminn apo matarisva dadhati |4|
tad e.jati tan naijati tad dtire. tad v antike. |
tad antdr asya sdrvasya tad u sdrvasyasya bahyatdh |5| 
yds tu sdrvani bhutanyatmdnne.vanu pdsyati |
sarvabhtlte.su catmanam tdto nd vijugupsate. |6| 
ydsmint sdrvani bhtltanyatmaivabhtid vijanatdh | 
tdtra ko mohah kdh soka e.katvdm anupdsyatah |7|

sd pdryagac chukrdm akaydm avrandm 
asnavirdm suddhdm dpapaviddham |

kavir mantsi paribhuh svayambhilr 
yathatathyatd 'rthan vyddadhac chasvatibhyah sdmabhyah |8| 
andhdm tdmah prdvisanti ye. 'vidyam updsate. | 
tdto bhtlya iva te. tamo yd u vidyayam ratah |9| 
anydd e.vahdr vidyaya anydd ahur dvidyayah | 
iti susruma dhiranamye. nas tad vi cacaksire. \10\
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sarvabhtlte.su


Toe

(Ііцавасйа-упанішад)

ом,
Поўнае тое, поўнае гэта, паходзіць ад поўнага поўнае, 
адняўшы ад поўнага поўнае, толькі поўнае і застаецца. 
Ом, спакой, спакой, спакой.

Уладар асягае ўсё гэта, тое, што рушыць у сьвеце, 
пакінутым ім жывіся, ня прагні чужога скарба. |1| 
Учыняючы так тут учынкі, жадацьме пражыць стагодзьдзе, 
і калі ты ў гэтым ня іншы, ня брудзіць чын чалавека. |2| 
Бяссонцыя тыя сьветы, цемрай сьляпой ахінуты, 
рушаць туды, зыйшоўшы, самазабойныя людзі. |3| 
Непарушна адно, што за мысел хутчэй, 

недасяжна для Дзіваў, што рушыла першым, 
Тое, стоячы, тых, што бягуць, абганяе, 

на ім воды трымае Ўзьнікаючы ў Маці. |4|
Тое рушыць і Тое ня рушыць, Тое блізка і Тое далёка, 
унутры ўсяго гэтага Тое, ўсяго вонках гэтага Тое. |5| 
Але які спазірае ў сабе ўсе быты суцэльна, 
і ўва ўсіх бытах сябе, той ня страшыцца болей. |6| 
Для якога вызнаўцы сталі сабой самім усе быты, 
у таго, хто бачыць адзінства, якая аблуда ці гора? |7| 
Усё асягнуў ён сьветлы, бясьцельны, 

бязранны, бязганны, бязжыльны, прычысты, 
рухазор, мыславолец, свабытны, паўсюдны, 

які ўсё разьмерыў на вечныя векі. |8|
У цемру сьляпую ідуць, якія шануюць няведу, 
і ў яшчэ большую цемру, якія здаволены ведай. |9| 
Тое іншым завуць ад веды, іншым завуць ад няведы - 
так мы чулі ад мудрых, што Тое нам паказалі. |10|
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vidyam cavidyam cayds tad ve.dobhayam sahd | 
dvidyaya mrtydm tirtva vidydyamrtam asnute. \11\ 
andhdm tdmah prdvisanti ye ‘sambhutim upasate. | 
tdto bhuya iva te. tamo yd u sdmbhutyam ratdh \12\ 
anydd e.vahuh sambhavad anydd dhur dsambhavat | 
iti susruma dhtranamye. nas tad vi cacaksire. |I3| 
sambhutim ca vinasdm cayds tad ve.dobhayam sahd | 
vindSe.na mrtyum tirtva sdmbhntyamrtam acmite. \ld\ 
hiranmdye.na patre.na satydsyapihitam mukham | 
tat tvdm ptisann dpavrnu satyddharmaya drstdye. \15\ 
ptisann ekar^eyama зйгуа prajapatya

vyiiha rasmin sdmtlha te.jo 
ydt te. rUpdm kdlyanatamam tat te. pasyami

yd 'sav asdu purusah зд 'ham asmi |26| 
vayiir dnilam amrtam dtheddm bhdsmanfam sdrtram | 
айт krdto smara krtdm smara krdto smara krtdm smara \17\ 
dgne ndya supdtha raye. asman

vuvani deva vayunani vidvdn. | 
yuyodhy asmdj juhurandm eno

bhuyistham te. ndmaiiktim vidhema \18\

OM kham brahma 11
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Той, хто няведу і веду ведае разам абедзьве, 
сьмерць перасекшы няведай, ведай сягае нясьмерця. |11| 
У цемру сьляпую ідуць, якія шануюць няўзбытак, 
і ў яшчэ большую цемру, якія здаволены ўзбытам. |12| 
Тое іншым завуць ад узбыту, іншым завуць ад няўзбыту - 
так мы чулі ад мудрых, што Тое нам паказалі. 1131 
Які і ўзбытак, і згубу ведае разам абое, 
згубай сьмерць перасекшы, узбытам сягае нясьмерця. |14| 
Залата-кветным кругам закрыта ісьціны вусьце, 
Тое адкрый мне, Годзе, для праўды й ісьціны зору. |15| 
Год, Руш адзіны, Стрым, Сьветач, 

сып промні, зьбяры сваё зьзяньне, 
твой той вобраз найлепшы, што бачу, 

Той я ёсьць, я ёсьць гэты Продак. |16|
Дых - у нясьмертны вецер, у спопел - гэтае цела. 
ОМ, воля, помні чын, воля, 

помні, воля, чын помні! |17|
Агонь, вядзі добрасьцегам у рай нас, 

бог, веднік дарогаў, 
адбі ад нас ліха крывое, 

мы дамо табе большую славу. |18|

ОМ, род - прастор.
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Імя пачатку

Ом - першы гук, які гаворыць немаўля, гук, які мычаць 
сьвятарныя каровы у Індыі, гук, якім пачынаюцца ўсе ман- 
тры і гімны Ведаў. Слова pranava, якім называецца склад ом, 
утвараецца ад прыстаўкі рга (наперад) і кораня пй, што мае 
два асноўныя змыслы - “зрушвацца зь месца, пачынацца” і 
“праслаўляць”. Ад яго ўтвараюцца словы nava і navina (новы), 
а часьціца пй значыць “цяпер, вось, ну”. Пранава значыць 
“абнаўленьне, пачынаньне з пачатку” і “праслаўленьне”. 
Гэта знак звароту да пачатку, сымбаль санатана-дгармы, ве- 
давай спадчыны. pranavah sarvavede^u sabdah khe paurusam 
nrsu - “Я ў ведах пранава, ў людзях людзкасьць, слова ў прас- 
торы” (Bhagavad-gita 7.8). Што значыць “ом” і чаму ён лічыц- 
ца сьвятарным?

Для сучаснага чалавека, звыклага да супрацьстаўленьня 
культуры і прыроды, мова ўспрымаецца як нешта штучнае, 
ненатуральнае, што адрозьнівае яго ад жывёлаў і вылучае з 
засталага сьвету. Наадварот, ва ўпанішадах мова пералічва- 
ецца часам сярод здоляў (indriya), прыродных здольнасьцяў 
чалавека, разам са зрокам, слыхам, дотыкам, нюхам.

Нават не прыкладаючы высілкаў, проста дыхаючы, чалавек 
увесь час гаворыць два гукі - so'ham (“я той”). Каб вымавіць 
гук, ён адкрывае рот і напружвае галасавыя зьвязкі, і дых 
(prana) ператвараецца ў гук, які на слых успрымаецца як а. 
Калі, вымаўляючы а, узьняць сьпінку языка да сярэдняга 
нёба, той самы гук будзе гучаць як і. Калі самкнуць вусны да 
маленькага кола, той самы гук будзе чутны як й. Калі амаль 
дакрануцца языком да сярэдняга нёба, ён ператворыцца ў 
ya, а калі дакрануцца цалком, то стане са. Так, зьмена меры 
- месца і высілкаў вымаўленьня - утварае з аднаго гуку ўсе
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засталыя, увесь альфабэт гукаў. I хаця яны ўспрымаюцца як 
асобныя літары і фанэмы, для граматыста яны - аформле- 
ны жыцьцёвы дых (prana). Адзінае і першаснае, што сталася 
ўсімі гукамі мовы, не перастае быць сабой, калі зьмяняецца 
мера, што накладаецца на яго.

Дачыненьні выявы і змыслу абавязковыя (nitya). Выява аба- 
вязкова зьяўляецца выявай змыслу, і змысел абавязкова 
зьяўляецца змыслам выявы. He бывае выявы бяз змыслу і 
наадварот, няма змыслу без выявы, хаця адносіны іх могуць 
быць не зусім простымі. Гукі мовы ня могуць ня мець змыс- 
лу, бо маюць выяву.

Утварэньне альфабэту гукаў у роце чалавека зьяўляецца 
праявай на ўзроўні грубай мовы (vaikhari) больш тонкага 
ўтварэньня змыслаў у роце змыслаў. Як з дыху ўзьнікае гук, 
а зь першага гуку празь зьмену меры ўзьнікаюць усе заста- 
лыя гукі, утвараючы кола фанэмаў (varna-cakram), так з адзі- 
нага змыслу празь зьмену меры ўзьнікае альфабэт змыслаў, 
спалучэньне якога далей дае змыслы каранёў і афіксаў. Іх 
спалучэньне ў сваю чаргу ўтварае словы, якія даюць бяскон- 
цую колькасьць магчымых выказваньняў. Прыгэтым адзі- 
ны першасны змысел (para vak) заўсёды застаецца і нікуды 
не зьнікае на ўсіх узроўнях праявы мовы, як першасны гук 
нікуды не зьнікае ўва ўсіх словах мовы. Ён незаўважны, як 
незаўважны дых, пры вымаўленьні гукаў, як незаўважныя 
гукі, калі ўспрымаюцца змыслы. Маггка - мярэжа змыслаў 
- гэта рот змыслаў, які спараджае альфабэт змыслаў, накла- 
даючы меру (matra) на першасны і адзіны змысел.

Адзінкай разуменьня і выяўленьня змыслу зьяўляецца выка- 
званьне (vakyam). Яно валодае цэласьцю змыслу. Сказ скла- 
даецца з словаў, словы ўтвараюцца з асноваў і афіксаў, асно- 
вы ўзыходзяць да каранёў ці часьціцаў. Прыгэтым агульны
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змысел каранёў і асноваў абмяжоўваецца, удакладняецца 
змыслам афіксаў. Карані ўтвараюцца спалучэньнем гукаў 
альфабэту, абмяжоўваючы іх яшчэ больш агульны змысел. 
Утварэньне гукаў абмяжоўвае адзіны першачатковы змысел, 
пачатак мовы.

Першапачаткова гэты ўзровень мовы быў такім жа дзейным, 
як цяпер утварэньне сказаў з абмежаванага слоўнікавага 
запасу. Для рушаў, пачынальнікаў мовы, усе ўзроўні мовы 
былі творчымі і дзейнымі. Для іх нашчадкаў узровень утва- 
рэньня каранёў ужо ператварыўся ў гатовы слоўнік першас- 
кладнікаў, але захавалася творчасьць на засталых узроўнях. 
Сучасны чалавек апусьціўся на апошнюю прыступку сло- 
ваўтварэньня, калі набор гатовых, адарваных ад перша- 
крыніцы змыслу словаў, спалучаецца паміж сабой на гары- 
зантальнай роўніцы ў рознай пасьлядоўнасьці.

Змысел выказваньня зьяўляецца вынікам спалучэньня 
змыслаў словаў, якія ў сваю чаргу задаюцца спалучэньнем 
змыслаў каранёў і афіксаў, утвораных спалучэньнем змыслаў 
гукаў. У такім разе змысел любога, нават вельмі складана- 
га, выказваньня ўрэшце выяўляецца толькі спалучэньнем 
складнікаў альфабэту змыслаў. Тады ўсякі “зьнешні” і “ўка- 
зальны” змысел перастае быць зьнешнім змыслам, а ўсякае 
зьнешне-скіраванае спазнаньне выяўляецца толькі адбіткам 
і чарговай наперад зададзенай сфармаванасьцю (samskara). 
Тады цэлем спазнаньня канчаткова стаецца альфабэт і ма- 
трыца змыслаў. Гэты сьцег вядзе да пачатку мовы і выво- 
дзіць з-пад улады яе нутраных межаў.

Каб вымавіць пранаву, трэба шырока раскрыць рот, і вы- 
маўляючы галосны, пакрысе закрыць яго, скончыўшы 
доўгім насавым гукам (anusvara). Уся мова зьмяшчаецца ў 
альфабэце мовы, усе змыслы мовы зададзены альфабэтам
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змыслаў. Усе гукі мовы зьмяшчаюцца ў гэтым руху ад ад- 
крытага да закрытага роту пры вымаўленьні пранавы. Усе 
змыслы мовы зьмяшчаюцца ў змысьле гэтага сьвятарнага 
складу. Гук Ом азначае sabda-brahman, адзіны першасны 
змысел, праяўлены як сусьвет. Ом значыць вышэйшую мову 
(para-vak), якой пранікнуты і ў межах якой адбываюцца ўсе 
ўзроўні праявы. Гаворачы ом, зьвяртаюцца да пачатку ўсяго, 
называючы яго імя.

isvara-pranidhanad va. klfM-karma-vipaka-aMyair a-paramrstah 
purusa-visesa tsvarah. ratra nir-ati-sayam sarva-jna-bijam. 
purvesam api guruh kalena an-avacche.dat. tasya vacakah pra- 
navah. taj-japas tad-artha-bhavanam. fatah pratyak-cetana- 
adhigamo 'py antaraya-abhavas ca - “Або ад пакладаньня на 
Ўладара. Уладар - першачалавек, пазбыты залежнасьці ад 
болю, што ўзьнікае ў выніку высьпяваньня пладоў кармы. 
У ім найвышэйшае семя ўсякага знаньня. Ён настаўнік на- 
ват першых настаўнікаў, бо не абмежаваны часам. Яго імя 
пранава. Паўтарэньне яго імя вядзе да выяўленьня яго 
змыслу. Ад выяўленьня яго змыслу ўзьнікае непасрэднае 
ўспрыманьне ісьціны і адсутнасьць перашкодаў” (Патань- 
джалі, Йога-сўтры, 1.23-29).
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Kalah

(Atharva-vedah 19-53)

kald dsvo vahati saptdrasmih
sahasraksd ajdro bhurire.tah | 

ram d rohanti kavdyo vipascifas
tdsya cakrd bhdvanani visva 11J11 

saptd cakrdn vahati kald e.sd
saptdsya nabhir amrtam nv dksah | 

sd imd visva bhuvanany afijat
kalah sd iyate. prathamd nd de.vdh 1|2| | 

ptlrndh kumbhd 'dhi kald dhitas
tarn vdi pdsyamo bahudhd nd sdntam | 

sd imd visva bhdvanani pratydh
kaldm ram ahuh parame. vydman 113| | 

sd e.vd sdm bhuvanany dbharat
sd e.vd sdm bhdvanani pdry ait | 

pita sdnn abhavat putrd e.sam
tdsmad vdi ndnydtparam asti tejah | pl | 

kalo 'mum divam ajanayat kald imdh prthivir utd | 
kale, ha bhatdm bhdvyam cesitam ha vi tisthate. 115| | 
kalo bhdtim asrjata kale, tdpati suryah | 
kale, ha visva bhdtani kale, cdksur vipasyati 116| | 
kale, mdnah kale prandh kale, ndma samdhitam | 
kdle.na sdrva nandanty dzatena prajd imdh 117| | 
kale, tdpah kale, jyestham kale brahma samdhitam | 
kald ha sdrvasyesvardyah pitdsit prajdpateh 118| | 
te.nesitdm tenajatdm tad u tdsmin prdtisthitam | 
kald ha brahma bhutvd bibharti paramesthinam 119| | 
kalah prajd asrjata kald dgre. prajdpatim | 
svayambhuh kasydpah kaldt tdpah kaldd ajayata | |I0| |
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Час

(Атхарва-веда 19-53)

Час конь рушыць сямі-паводны, 
тысячавокі, бясстарасны, многасяменны, 

на яго залазяць відушчыя таявіты, 
колы ягоныя ўсе сусьветы. |1|

Сем колаў рухае час той,
сем у яго сяродкаў, вось у яго нясьмерце, 

усе гэтыя рушачы сьветы,
час той першым богам паходзіць. |2| 

Пастаўлены поўны збан на час,
яго бо мы бачым множна існым, 

усе гэтыя сьветы ён пранікае,
часам яго завуць у навышнім небе. |3| 

To ён усе сьветы разам сабраў,
то ён абняў усе сьветы разам, 

бацька, ён стаўся іх сынам,
таму няма іншага вышняга зьзяньня. |4| 

Час нарадзіў тое неба, час гэтыя землі радзіў таксама, 
у часе бо бытае, бытнае, істае ўсё расстаўляецца ў часе. |5| 
Час утварыў быцьцё, у часе палае Сонца, 
у часе бо ўсе істоты, у часе бо бачыць зрок. |6| 
Вум у часе і ў часе дых, зьяднаньне напраўду ў часе, 
з часу прыходам шчасныя гэтыя ўсе спароды. |7| 
У часе жарба і веліч, Род супадае з часам, 
час, што бацька Пана спародаў, уладар усяго напраўду. |8| 
Ім рушана, ім народжана, Тое стаіць на ім, 
час, Родам стаўшы, дзержыць таго, хто стаіць у найвышшы. |9| 
Час утварыў спароды, час спачатку пана стварэньняў, 
самаўзьніклы Каіцйапа з часу, жар нарадзіўся з часу. |10|
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Вялікі Воз

Час заўважны адносна руху. Рух адбываецца адносна неру- 
хомага і тым самым ёсьць рух па коле. Таму час - кола. У 
цэнтры кола ёсьць вось, месца дзе руху няма. Там, дзе няма 
руху, няма і часу. Чуваньне ўспрымальніка руху - адзіная 
нерухомая кропка дачыненьня. Празь сьвядомасьць прахо- 
дзіць вось сусьвету. Чуваньне - прастора руху, яна проці- 
стаіць рухомаму як частка і цэлае. Кола - паўната магчы- 
масьці руху, яго ўсеадменнасьць, усемагчымасьць.

Рух мае наўвеце частковасьць рухомага. Поўнае адно для 
частковага. Быццьцё (sat) адно для ўсяго, што ёсьць. Быцьцё 
ёсьць адносна чуваньня (cit), таму чуваньне адно для ўсяго, 
што ёсьць. Чуваньне і быцьцё супадаюць (samadhiyete). Sac- 
cid екат brahma - існае i чуваньне адно, i гэтае адно - Браг- 
ман, Род. Ад санскрыцкага слова brahman паходзіць слова 
“верамя”. Досьведна час успрымаецца як кола - дня, месяца, 
году, жыцьця.

АстралёГія супастаўляе вялікае кола часу сусьвету і кола 
часу жыцьця чалавека. Яны суадносяцца як частка і цэлае. 
Адно ўтварае другое, і таму адно складаецца з другога. Таму 
ў меншым коле можна бачыць адсьвет большага і наадва- 
рот. Астралягічная карта (janma-cakram - “кола нараджэнь- 
ня”) ці гараскоп (“часагляд”) задаецца часам нараджэньня 
чалавека, становішчам рухомага адносна нерухомага на 
імгненьне нараджэньня.

На карце ўсё, што разварочваецца як жыцьцё, працягласьць, 
бачыцца адразу, адначасова. Усё жыцьцё чалавека зьяўля- 
ецца толькі разваротам імгненьня вялікага часу. Гараскоп - 
гэта магчымасьць (sakti), прырода, прад-дзеяньне (рга-кггі),
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мяжа, мера (matra) чалавека. Кола вялікага часу зьмяшчае 
паўнату такіх імгненьняў, усемагчымасьць, усеадменнасьць. 
I з гледзішча восі, сяродку кола, яны ўсе дадзеныя адразу як 
гараскоп сусьвету. Увесь час, зьдзяйсьненьне ўсіх адменаў 
адбываецца для сяродку кола адразу, ня як працягласьць, 
але як вечны ўсебаковы сполах.

Адмены ўтвараюцца спалучэньнем рухомых складнікаў ад- 
носна адно аднаго і нерухомай сеткі. Знаньне спалучальна- 
сьці складнікаў дае магчымасьць убачыць жыцьцё як код 
жыцьця, як мову праграмаваньня таго, што перажываецца 
і адчуваецца. Як тое, што на экране кампутара выглядае 
прыгожай візуальнай гульнёй, насамрэч напісана на пэўнай 
мове. 3 гледзішча астралёгіі мінулыя нараджэньні (purva- 
janmam) выглядаюць проста матэматычнымі апэрацыямі.

Астралёгія дае магчымасьць паглядзець на сьвет вачыма 
пачатку. I сьвет бачыцца ёй як свабода (yva-tantra), усема- 
гутнасьць (sarva-sakti) пачатку. Яна праводзіць вось паміж 
сяродкам вялікага кола сусьвету і сяродкам кола чалавека 
і ўтварае Вялікі Воз. Астралёгія на санскрыце называецца 
jyautisam, навука пра jyotimsi (сьветачы). Узор зораў ператва- 
раецца ў сьвятло чуваньня.
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Неруш

Чытаньне кожнага ведавага гімну пачынаецца з пранавы і 
сканчаецца патройным клічам - santih Santih Santih. Слова 
Santi значыць “спакой, мір, канец”. Яно ўтвараецца ад ко- 
раня Sam (upaSame - “супакойвацца, заціхаць, сканчацца”) 
афіксам ktin. Калі пранава зьяўляецца іменем пачатку, то ў 
чым змысел такога канца?

Спакой - гэта адсутнасьць руху, неруш, нязьменны стан. У 
корані Sam гучыць гук та, які значыць меру (тапа). Нерухо- 
мае - мера рухомага. Адносна нерухомага адбываецца рух, 
таму ён адпачатку рух па коле. Час і прастора - час і прасто- 
ра руху. Таму ў цэнтры кола ёсьць чароўнае нерухомае мес- 
ца, dhruvam, у якім няма працягласьці, ні часу, ні прасторы. 
3 гледзішча восі ўсё бачна адразу, увесь час і ўся пратора. 
Чым далей ад восі, тым хутчэйшы рух, тым скарэйшы час. 
Таму спакой - цэнтральны восевы стан.

Але з гледзішча руху спакой - гэта яго адсутнасьць, нішто, 
пустата. Гук аа, што гучыць у корані Sam, значыць пустату 
{Sunyam). Такога месца, дзе няма ні прасторы, ні часу не іс- 
нуе. Але кола відавочна круціцца, і ў яго ёсьць сяродак. Таму 
спакой - станоўчая дзейная пустата, яўнае нішто. Sad-asat- 
рагат - вышэйшае за існае і няіснае.

nasad asm no sadaslt tadanim (Rg-ve.da 10.129.1) - “He было 
тады ні існага, ні няіснага”. Тут ужываецца адзін з трады- 
цыйных спосабаў выказаць невыказнае. Робіцца сьцьвер- 
джаньне, прыкладам, matsthani sarvabhutani - “усе быты ўва 
мне” (Bhagavad-gtta 9.4), пасьля сьцьверджаньне адмаўля- 
ецца - па са matsthani bhtitani - “але не ўва мне ўсе быты” 
(Bhagavad-gita 9.5), і тое, што застаецца - і ёсьць пасланьне,
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сапраўдная мэта ўсяго выказваньня. Таму “ні існага, ні няіс- 
нага” значыць немагчымасьць апісаньня - “тое, што было, 
не было ні існым, ні няісным”. Любы рух выяўляецца зру- 
хам, адыходжаньнем ад першапачатковага стану, бо ёсьць 
толькі ў параўнаньні зь ім. Таму спакой - першачапачатковы 
стан, нерухомы выток руху.

I хаця хуткае і кароткае жыцьцё чалавека прабягае нібыта 
далёка ад нябеснай восі, чалавек носіць месца пачатку і ся- 
родку сьвету ў самім сабе. У спакоі чалавек дасягае сяродку 
сябе. Адобва сяродкі, маленькага кола чалавека і вяліка- 
га кола сьвету, якасна супадаюць, бо няма ні розьніцы, ні 
мяжы, ні адлегласьці паміж дзьвюма нерухомасьцямі. Паміж 
двума коламі праходзіць вось і ўтвараецца вялікі воз. Спа- 
кой выяўляецца для чалавека сьцегам да пачатку, па якім ён 
ідзе сам (svayam), да сябе з дапамогай сябе (dtmanatmanam).

Спакой значыць канец, вяратаньне ў першачатковы стан. 
Толькі пасьля зруху ён можа атрымаць сваё імя. Гэта рух у 
адваротным кірунку, і ў гэтым змысьле спакой зьяўляецца 
іменем ініцыяцыі, вяртаньня да пачатку, нараджэньня на- 
зад. Слова santi - выяўляе сутнасьць і вартасьць ведавай 
спадчыны.

yogas citta-vrtti-nirodhah. tada drastuh sva-rQpe'vasthanam. 
vrtti-sarupyam itaratra - “Йога (задзіночаньне) - гэта спы- 
неньне руху (vrtti) сьвядомасьці (pitta). Тады адбываецца 
ўсталяваньне зорцы ў самім сабе (у сваёй яве). Інакш - яго 
падабенства да руху. (Yoga-sHtrani 1.2-4) Слова vrtti азначае 
колавы, адносны рух, зварот, вярчэньне, аддаленьне ад пер- 
шапачатковага стану. Любы рух чуваньня, яго зьмяненьне 
ёсьць vrtti. Слова yoga ўтвараецца ад кораня yuj (злучаць) 
і значыць дасягненьне адзінства, якое разумецца як дасяг- 
неньне ўласнай перашапачатковай прыроды, у адварот-
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насьць любому яе ператвору. Тры галоўныя ступені йоГі - 
dharana (ўтрыманьне ўвагі), dhyanam (роўная плынь увагі) 
і samadhi (супадзеньне) зьяўляюцца рознымі ступенямі спы- 
неньня руху.

У такім разе sanri, спакой, адсутнасьць руху - назва ўлас- 
най прыроды чалавека. niryah sarvagatah sthanur acaloyam 
sanatanah. avyaktoyam acintyoyam avikaryoyam ucyare - “Веч- 
ны, паўсюдны, станоўны, заўсёдны ён, непарушны. Невыяў- 
ны ён і нямысны, яго невытворным лічаць” (Bhagavad-glfa 
2.24-25).

esd brahmi sthitih pdrtha nainam prdpya vi muhyati, sthitvasyam 
antakdlepi brahmanirvanam rcchati - “Такі стан Роду, сын 
Пртхі, дасягшы яго, не блукае, пры сконе ў ім стаўшы нават, 
у неруш Роду рушае” (Bhagavad-gtta 2.72). Слова nirvanam 
азначае “адсутнасьць ветру” паводле сўтры Паніні (8.2.50 
nirvano vdte), але паколькі тут гаворка ідзе пра Род, слова 
трэба разумець этымалягічна як “адсутнасьць руху” (павод- 
ле змыслу кораня va - gari-gandhanayoh).

ІЦанті - гэта svasrhya (самастойнасьць, самавалоданьне, зда- 
роўе), першапачатковае восевае становішча чуваньня, цэль 
і вартасьць ведавай спадчыны, кола санатана-дгармы, веч- 
нага права. Сёньня галоўным рухавіком жыцьця сталася 
адваротнае - прыцягненьне і крадзеж увагі. Чалавеку пра- 
паноўваюцца ўсе магчымыя відовішчы ў абмен на яго ўва- 
гу. Кожнае імгненьне яго разрываюць на часткі і клічуць у 
розныя бакі ўсемагчымыя за-бавы. Яго ўвага - самы варта- 
сны тавар і грашовая адзінка. Такое грамадзтва “не ў сабе” 
(a-svastha), дачын выцягненьня і здабыцьця энэргіі. nasri 
buddhir ayukrasya па cdyuktasya bhavand, na cabhavayatah 
мпГіг asantasya kutah sukham - “Неяднаны кменьня ня мае, 
няма ў неяднанага творства, нятворчы ня мае спакою, ад-
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куль неспакойнаму шчасьце?” (Bhagavad-gita 2.66) Але ўвесь 
гэты рухавік разам можа быць спынены сілай безуважнасьці 
і спакою, якую кожны мае ў сабе сам.
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Глыбокі сьцег чыну

па karmanam anarambhan naiskarmyam purusosnute, па са 
samnyasanad f.va siddhim samadhigacchati - “He ад непачынань- 
ня ўчынкаў дасягае муж волі ад чыну, і не адмаўленьнем 
толькі да зьвяршэньня ён узыходзіць” (Bhagavad-gita 3.4).

Чын даводзіцца рабіць, гэта абмежаваньне свабоды, ўлась- 
цівае самой праяве. Naiskarmyam - не бязьдзейнасьць, a 
вольнасьць ад чыну, ад павіннасьці яго чыніць. Гэта свабо- 
да, і таму цэль. Але яе не дасягнуць адмаўленьнем ад чыну, 
яго непачынаньнем. Бо калі чын абмяжоўвае свабоду част- 
кова, то нячын, нябыт выдаляе яе цалком, скасоўваючы пра- 
яву. Бо свабода гэта паўната магчымасьці ўласнай прыроды, 
усемагутнасьць.

e.vam jnatva krtam karma purvair api mumuksubhih, kuru 
karmaiva tasmat tvam ptirvaih ptlrvataram krtam - “Так зна- 
ючы, чын чынілі продкі, жадаючы волі, таму чыні чын той 
самы, што продкі раней чынілі. (Bhagavad-gita 4.15).

Продкі, папярэднікі, настаўнікі, што жадалі свабоды, змаглі 
яе дасягнуць. Пройдзены імі сьцег вядзе да цэлю, і для яго 
дасягненьня можа быць дакладна паўтораны. Дзеля вызва- 
леньня мае дзейсьніцца той і такі, правільны, вызвольны, 
спадчынны чын.

niyatam kuru karma tvam karma jydyo hy akarmanah - “Правіль- 
ны чын чыні, чын ад нячыну лепшы” (Bhagavad-gita 3.8).

Niyata значыць “неабходны, абавязковы, правільны”. Але 
няма змыслу загадваць чын, які і так ня можа ня быць учы- 
нены. Бо сама праява зьяўляецца чынам, і яго адмова бу-
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дзе адмовай праявы. Таму niyata тут значыць “правільны, 
вызначаны, абмежаваны” - адпаведны сапраўднаму змыслу, 
прынцыпу чыну. Але што такое чын?

кіт karma kimakarmeti kavayo’py atra mohitah - “Што чын? 
Што нячын? - тут змануты нават празорцы” (Bhagavad-gira 
4.16).

Што такое кагтап, чын, дзея? I чаму тут у змане нават знаў- 
цы змыслаў, празорцы, паэты? Нібыта калі нешта адбыва- 
ецца, зьмяняецца, ці нават выдзяляецца - гэта чын, адварот- 
нае - нячын. Але дзе, у чым адбываецца чын? Бо рух, зьмена, 
выдзяленьне можа быць толькі адносна нязьменнага, неру- 
хомага, асноведзі, прасторы.

karmano hy арі boddhavyam boddhavyam са vikarmanah, 
akarmanaka boddhavyam gahana karmano gatih - “Змысел 
чыну ўведаць у кменьні мае і звычыну змысел, у кменьні 
змысел нячыну, паколькі глыбокі сьцег чыну. (Bhagavad-gita 
4.17).

Літаральна “тое, што чынава” - частку, належную чыну - 
“трэба зразумець” - зрабіць яе budh. Зразумець чын - зна- 
чыць знайсьці ў кменьні, розуме частку чыну, яго змысел. 
Розум выяўляецца прасторай чыну, тым, адносна чаго ён ад- 
бываецца, тым поўным, часткай чаго ён зьяўляецца.

Што такое чын адпачатку, што яго таттва, тоества, змысел? 
Змысел не існуе асобна, але толькі ў судачыненьні зь іншымі 
змысламі. Чын трэба разумець у супастаўленьні з тым, чым 
ён не зьяўляецца - зь нячынам.

Змысел выдзяляе, зьбірае большыя, першасныя змыслы. 
Таму чын трэба таксама разумець праз выманьне зь яго
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складнікаў змыслу, праз адыходжаньне ад яго і яго скажэнь- 
не - звычын. Які чын у поўным змысьле чын, дакуль чын 
застаецца чынам, хоць і ня ў поўнай меры, і пасьля чаго ён 
ужо перастае быць чынам? Vikarman, звычын - гэта vigunam 
karma - чын няправільны, пазбыты якасьці (як пабіты ку- 
бак), змыслова няпоўны, недачын у параўнаньні сапраўд- 
ным чынам. Гэта адыход, вычварэньне першаснага змыслу, 
прынцыпу чыну.

karmano gatih - значыць “рух, ход, адбываньне, сьцег чыну”. 
Розум - месца адбываньня чыну, прастора яго руху, яго 
сьцег. Там яго трэба знайсьці. Сьцег чыну нутраны, глыбокі, 
схаваны, бо праходзіць на глыбіні розуму, у адваротным 
напрамку ад таго, куды глядзяць вочы. Яго трэба знайсьці, 
зьвярнуўшы ўвагу назад, спытаўшы, што насамрэч адбыва- 
ецца, калі адбываецца чын?

karmany akarma yah pasyed akarmani са karma yah, sa 
buddhiman manusyesu sa yuktah krtsnakarmakrt - “У чыне 
нячын хто ўбачыць, a чын y нячыне зможа, той між людзей 
мае кменьне, той адзіны, увесь чын скончыў”. (Bhagavad-gtta 
4.18).

Рухомае адбываецца адносна нерухомага. Нерухомае - прас- 
тора рухомага, зьмяшчае ўсе рухі, і ёсьць і ўнутры, і вон- 
ках. Розум, нерухомая аснова чыну, выяўляецца нячынам, 
прасторай чыну, панадчынам. Таму ўсякі чын зьмяшчаец- 
ца ў нячыне, і нячын зьмяшчаецца ўва ўсякім чыне. sarvam 
karmakhilam partha jhane parisamapyate - “Партха, ўвесь чын 
суцэльны зусім асягаецца ў знаньні” (Bhagavad-gtta 4.33). 
Таму той, хто знайшоў чын у нячыне, і нячын у чыне, учыніў 
увесь чын, або: робіць усякі чын, застаючыся адзіным, цэль- 
ным, не зьмяншаючы сябе да яго. karmany abhipravrttopi
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naiva kimcit karoti sah - “Нават y чыне заняты, нічога зусім 
ня чыніць” (Bhagavad-gita 4.20).

Такі чын у супастаўленьні зь нячынам. Але ў чым сапраўдны 
змысел чыну, тое, без чаго ён ужо не зьяўляецца чынам?

yajnarthar karmano'nyatra lokoyam karmabandhanah, tadarrham 
karma kaunreya muktasarigah samacara - “Ад чыну, што не для 
аброку, сьвет гэты зьвязаны чынам, чын дзеля Таго, сын 
Кунті, дзейсьні ад зьвязку вольны”. (Bhagavad-gita 3.9)

Звычын, адыход ад сапраўднага змыслу чыну - гэта чын не 
для аброку. Таму чын - гэта чын дзеля аброку. Аброк - не 
асаблівы від чыну, але сам чын у прынцыпе. Чын адпачатку 
і ёсьць аброк, а ўсякі іншы чын - толькі яго скажэньне. 3 
гэтага гледзішча амаль усё, што называецца чынам сёньня, 
- толькі звычын, выступак, скажоны, вычварны чын, што 
вядзе свайго чыньніка ў зьняволю.

Змысел усякага слова ў чыне. Словы ўтвараюцца ад каранёў, 
змыслам якіх зьяўляецца чын. Усе рэчы - на самай справе 
чын. Таму і гаворыцца пра самую справу рэчаў. Яны ўзьніка- 
юць і існуюць у чыне і вяртаюцца безь яго ў рэчыва. Змысел, 
знойдзены як чын, выяўляецца глыбокім, нутраным чынам 
(gahana garth). Слова “энэргія” значыць па-старагрэцку “ну- 
траны чын”. Змысел - гэта энэргія рэчаў.
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Наскрозь

Адзінае выяўляецца трысьветам змыслу, явы і чыну. Змысел 
утварае неба, хуткую і тонкую здоль слыху, абсяг Таго, пра- 
стору імені. Ява ўтварае зямлю, трывалую і доўгую здоль 
зроку, абсяг Гэтага, прастору вобразу. Чын, раскрыты змыс- 
лам і явай, утварае абсяг паміж, здоль дотыку і руху, прасто- 
ру чыну, вецер, што вее скрозь сьветы.

Чын (кагтап) арэ зямлю явы, кідае ў поле (kse.tra) вобразаў 
семя (bija) змыслу, і пад промнямі сонца і кроплямі хмараў з 
уробленага поля ўзрастае (vipaka) плён (phala). Знаўца поля 
(kse.trajna), араты, вяртае плён чыну аброкам (yajna) небу, і 
здаволены астачай (sista), застаецца нязьвязным. Такі чын 
у коле аброку завецца культурай (samskrti). yajnasistasinah 
santo mucyante. sarvakilbisaih - “Хто астачу аброку зьядае, паз- 
бавіцца ўсіх заганаў” (Bhagavad-gita 3.13).

Чын папярэднічае яве, выяўляецца явай, але нязводны 
да явы. Ява не зьяўляецца змыслам чыну, але толькі яго 
вынікам. Змыслам чыну зьяўляецца аброк, што вяртае яву 
змыслу па кругу дару. Чын ня дзеля плёну чыну, явы, заста- 
ецца свабодным ад закону гэтай працяглай і трывалай здолі, 
адбываючыся наскрозь, неапасродкавана ў празрыстай пер- 
шасьці свабоды. karmany e.vadhikaras te. ma phale.su kadacana, 
ma karmaphalahe.tur bhUr ma te. sahgostv akarmani - “Твая 
ўлада толькі над чынам, ніколі над плёнам чыну, плёнам 
ня будзь абумоўны, нячынам ня будзь зьвязаны” (Bhagavad­
gita 2-47).

Чын, які ставіць яву сваім цэлем, стаецца абумоўле- 
ным законамі явы і трапляе пад уладу яе даўгіх ланцугоў 
прычынаў і наступстваў. yajharthat karmano'nyatra lokoyam
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karmabandhanah - “Ад чыну, што не для аброку, сьвет 
гэты зьвязаны чынам” (Bhagavad-gita 3.9). Пазбыты свайго 
праўдзівага змыслу, прыняўшы за змысел яго выяву, ён усё 
больш апасродкуецца, ліючы ваду сваёй сілы на жорны ўлас- 
най няволі.

Чын дзеля плёну чыну, чын ня дзеля аброку, вымыкае чынь- 
ніка з адзінага скразнога сьвету свабоды. evarn pravartitam 
cakram nanuvartayattha yah, aghayur indriyaramo mogham 
partha sajivari - “Хто так закручонага кола кручэньня далей 
ня доўжыць, зламысны, здаволя здоляў, дарэмна жыве ён, 
Партха” (Bhagavad-gifa 3-16).

Каб дасягнуць аднаго, трэба зрабіць другое, а для друго- 
га - трэцяе: такая прычыннасьць абумоўленага явай чыну. 
Каб апынуцца ў гасподзе, неабходна ўзьняцца па сходах, ад- 
чыніць дзьверы. Уява прадказвае доўгі вобразны алгарытм 
дасягненьня цэлю, тым часам як ён можа быць дасягнуты 
непасрэдна і адразу. Магчыма адразу апынуцца ля цэлю, бо 
выява няўладна над тым, што яна выяўляе.

Імя і вобраз зьяўляюцца імем і вобразам чыну. Тое, што доў- 
га і пасьлядоўна ў прасторы явы, імгненна і адначасова ў 
прасторы змыслу. Чын, вольны ад служэньня яве, вярнуўшы 
змысел аброку, стаецца скразным і непасрэдным, неабу- 
моўленым прычыннасьцю працягласьці і прасторы. sthiila- 
svarupa-suksma-anvaya-arthavattva-samyamad bhuta-jayah. tato 
'nimadi-pradurbhavah kdya-sampat tad-dharma-anabhighatas ca 
- “Ад авалоданьня змысьловасьцю сувязі тонкай і грубай 
явы адбываецца перамога (вялікага) быцьця. Адгэтуль узь- 
нікненьне зьмяншэньня і іншых здольнасьцяў, набыцьцё 
(усякага) цела і непашкоднасьць яго прыроды” (Yoga-зйггапі 
3.44-45)
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sraddhayagnih samidhyate sraddhaya huyate. havih - “Верай 
запальваецца агонь, верай абракаецца аброк” (Rg-veda 
10.151.1). Вера стаіць напачатку мовы, злучаючы прасто- 
ры явы і змыслу, прасягаючы ўвесь трысьвет. ahdm e.va vdta 
iva prd vamy drabhamand bhdvanani visvd, paro diva para end 
prthivyaitdvatt mahind sdm babhuva - “Я нібы вецер вею, py- 
шачы ўсе сусьветы, больш за неба, больш за зямлю, магутой 
такая паўстала” (Rg-veda 10.125.8).

yd піза sarvabhdtdndm tasyamjagarti samyami- “Што ноч дзеля 
ўсіх істотаў, у тым самаўладны чуйны” (Bhagavad-gita 2.69). 
Чын аброку дзеецца ў ночы явы, чацьвертай (turya) уседа- 
сяжнай прасторы веры, аднолькава блізкай да любога часу 
і месца, цэлі і прычыны. Няма немагчымага для веравіта.
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Nama, rupa, karma

(Brhadaranyaka-upanisad 1.6.3)

1.6.1 trayam va idam nama rupam karma, tesam namnam vag 
iry etad esam uktham, ato hi sarvani ndmany uttisthanti. etad 
esam sama, etaddhi sarvair namabhih samam. etad esam brahma, 
etaddhi sarvani namani bibharti.

1.6.2 atha гйрапат caksur ity etad esam uktham, ato hi sarvani 
гйрапу uttisthanti. etad esam sama, etad dhi sarvai rupaih 
samam. etad esam brahma, etad dhi sarvani rupani bibharti

1.6.3 atha karmanam dtmety etad esam uktham, ato hi sarvani 
karmany uttisthanti. etad esam sama, etad dhi sarvaih karmabhih 
samam. etad esam brahma, efad dhi sarvani karmdni bibharti.

1.6.d tad etat trayam sad ekam ayam atma. atmo ekah sannetaf 
trayam. tad etad amrtam satyena channam, prano va amrtam, 
namarupe satyam, tabhyam ayam ргапаз channah.
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Імя, ява, чын

(Бргадаранйака-упанішад 1.6.3)

1.6.1 Напраўду, ўсё гэта - тры: імя (патагі), ява (гйра), чын 
(кагтагі). Мова - сказ тых імёнаў, бо зь яе паўстаюць усе імё- 
ны. Гэта іх сьпеў (samari), бо гэта роўна (sama) ўсім імёнам. 
Гэта іх род (brahmari), бо гэта трымае ўсе імёны.

1.6.2 Вока - сказ тых яваў, бо зь яго паўстаюць усе явы. Гэта 
іх сьпеў, бо гэта роўна ўсім явам. Гэта іх род, бо яно трымае 
ўсе явы.

1.6.3 Сам (atmari) - сказ чынаў, бо зь яго паўстаюць усе 
чыны. Гэта іх сьпеў, бо ён роўны ўсім чынам. Гэта іх род, бо 
ён трымае ўсе чыны.

1.6.4 Гэтыя тры ёсьць адно існае (sat), ёсьць гэты Сам 
(atmari). Сам напраўду - існы адзін ёсьць гэтыя тры. Гэта 
- несьмяротнасьць (amrta), пакрытая ісьцінай (satya). Дых 
(prana) напраўду - несьмяротнасьць. Імя і вобраз - ісьціна. 
Імі пакрыты гэты дых.
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Дух мовы

trayam va idam - nama гйрат karma, tesam namnam vag ity 
etad esam uktham, ato hi sarvani namdny uttisthanti ... atha 
rupanam caksur iry etad esam uktham, ato hi sarvani гйрапу 
uttisthanti ... atha karmanam atmety etad esam uktham, ato hi 
sarvani karmdny uttisthanti. - “Усё гэта - тры: імя, ява, чын. 
Імёнаў - мова - гэта іх сказ, зь яе паўстаюць усе імёны ... 
Яваў- вока - гэта іх сказ, зь яго паўстаюць усе явы ... Чынаў 
- сам Дух (atmari) - гэта іх выказ, зь яго паўстаюць усе чыны” 
(Brhadaranyaka-upanisad 1.6.3).

Сузнаньне ўзьнікае як суадпаведнасьць прастораў таго і гэ- 
тага, імені і явы. Здоль (indriya) зроку раскрываецца прасто- 
рай явы, гэтага. Здоль слыху - прасторай імені, таго. Зрок, 
прастора явы стаецца зямлёй, шырынёй і даўжынёй. Слых, 
прастора імені стаецца небам, вышынёй. Паміж імі раскры- 
ваецца здоль дотыку, прастора руху і чыну. Чын - ні тое, ані 
гэтае, чын неадасобны ад сябе, чын сам, пакуль чыніцца. 
Чалавек жыве ў трысьвеце імені, явы і чыну, на зямлі явы, 
пад небам імені.

vadan vdkpasyami caksuh srnvan chrotram manvano manah. tany 
asyaitani karmanamany eva - “Мовячы, ён мова, бачучы, зрок, 
слухаючы, слых, мысьлячы, мысел. Усе яны толькі імёны яго 
чынаў” (Brhadaranyaka-upanisad 1.4.7.). Чынам лучыцца імя 
і ява, бо імя - гэта імя чыну, і ява - гэта ява чыну. Адзін той 
самы чын робіць імя і яву, вобраз і слова. Чын, што творыць 
яву, дзеіцца ў прасторы зроку, на віднай зямлі і пад відным 
небам. Калі пытаюцца, што такое чын, то ў адказ уяўляюць 
выяву чыну. Але чын - не выява чыну, вецер - не паветра, 
таму чын застаецца няўлоўным, як вецер, дых, тоества руху. 
Чын няўяўны як чын, бо чын папярэднічае яве.
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Імя стаецца словам у прасторы слыху. Чын, што творыць сло- 
вы, дзеіцца ў роце. Рот - цэлы сьвет, у якім ёсьць свае зямля і 
неба, між якімі вее вецер-дых і рушыць язык. На санскрыце 
і лаціне слова “нёба” азначае “неба” (ralu, palatum). Як месца 
чыну, рот, маленькі сусьвет, суадпаведны зроку, вялікаму 
сьвету. Таму ўсякі чын, што чыніцца ў адным сьвеце, мае 
сваю адпаведнасьць у другім. Каб гаварыць слыхам пра 
зрок, патрэбныя два сьветы, дзьве прасторы чыну, каб той 
чын адпавядаў гэтаму. Сьвет, прастора зроку - яўная, від- 
ная, павольная. Рот, прастора ўтварэньня гуку - сукрытая, 
тайная, хуткая. Слых гаворыць пра зрок, але зрок ня бачыць 
слых. У бальшыні моваў слова “мова” адначасна значыць і 
“язык”.

Гаварыць - значыць чыніць тое самае, пра што ідзе гавор- 
ка. Калі чалавек мовіць, то ў чуваньні чыніцца ўсё, пра што 
гаворыцца. Гаварыць - значыць чыніць тое, што кажацца, 
у прасторы мовы. Чын зьяўляецца першасным знакам, бо 
адно тут не азначае другое. Чын чыніцца і значыць само- 
га сябе адразу. Чын кранае і паведамляе крананьнем. Усе 
іншыя знакі толькі надбудоўваюцца над чынам і адлі звод- 
зяцца да чыну. Казаць пра яву - значыць казаць пра чын, 
выявай якога яна ёсьць. Казаць пра чын - значыць чыніць 
гэты чын у другой прасторы. Мовіць значыць чыніць.

Суадпаведнасьць слова і явы забясьпечвае адзін і той самы 
чыньнік і ўспрымальнік, які мовіць словы і бачыць вобра- 
зы. Плятон у размове “Кратіл” тлумачыць суадпаведнасьць 
словаў і рэчаў перайманьнем (pippoi^) - “імя ёсьць перай- 
маньне голасам таго, што пераймаюць”, “імя ёсьць пэўнае 
перайманьне рэчы” (Плятон “Кратіл”, 432b). Але ад гэтага 
рэч, перайманае, нібы набывае большую істасьць за слова, 
пераймальнае. Выява, віднае (вібод) пачынае займаць мес- 
ца імені (патап). Але перайманьне ўжо патрабуе суадпа-
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веднасьці прастораў як сваёй перадумовы. Рот не пераймае 
сьвету, і слых не пераймае зроку. Адзіны выток забясьпе- 
чвае суадпаведнасьць. Чын, што чыніцца адным чыньнікам 
у дзьвюх суадпаведных прасторах, ня мае іншай магчы- 
масьці, як толькі быць суадпаведным. Адзіны чыньнік, адзі- 
ны ўспрымальнік чыну, і суадпаведныя прасторы чыну ро- 
бяць гук, народжаны ў роце непазьбежна суадпаведным яве 
ў зроку.

Змысел - частка знаньня. Змысел існуе ў прасторы знань- 
ня. Знаньне знае тоества, сувязь гэтага і таго, явы і імені, 
быцьця і існага. Чын лучыць тое і гэтае, забясьпечвае ад- 
паведнасьць явы і імені, і таму знаньне тоества аказваецца 
знаньнем чыну. Таму змысел - гэта знаньне чыну, руху. Сло- 
ва artha (змысел, цэль, прызначэньне) утвараецца ад кораня 
г (рушыць). Слову “рэч” адпавядае ў санскрыце padartha - 
“змысел, цэль слова”. Рэч - тое, пра што рачэцца, ідзе мова. 
Змысел рэчы складаецца ў чыне, руху, у тым, якую долю яна 
мае ў чыне. Пытацца, у чым змысел рэчы, значыць пытацца, 
у чым яе цэль, дзеля якога яна чыну?

Словаўтварэньне ў санскрыце пачынаецца з каранёў, што ма- 
юць змысел чыну. Уток (афікс) упэўнівае, абмяжоўвае змы- 
сел пратвору (кораня), удакладняючы яго долю ў чыне, утва- 
раючы чыньніка, кмень чыну, сродак чыну ці месца чыну. 
Другасныя словы ўтвараюцца ад першасных, утвораных ад 
каранёў. Таму змысел усякага слова складаецца ў чыне і ўся- 
кае выказваньне можа быць зразумета як чын. Пытацца, у 
чым змысел слова, значыць пытацца, які чын і ўдзел ў чыне 
яно азначае. Чын становіць змысел рэчы і слова.

Як зразумець чын? Чын ня зводны да выявы чыну. Чын 
няўлоўны як вецер, які бачаць толькі па яго наступствах, 
выявах. Вецер - ня лісьце дрэва, якое ён трасе, і не паветра,
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якое ён рушыць. Чын рушыць рэчы, кранае рэчы, уваходзіць 
у рэчы, праходзіць скрозь рэчы, але застаецца пазамежным 
рэчам. Але калі чын - змысел рэчы, значыць, чын кранае і 
рушыць чын. Чын нібыта мае выкметы, адрозьніваецца ча- 
сам, прасторай, сродкам, высілкам, але ўсё гэта ня сам чын. 
Калі пакінуць толькі змысел, застанецца толькі чын. Таму 
чын мае змысел і знаецца дачынна іншага чыну, усіх чынаў 
і чыну ўвогуле. Слоўнік каранёў (dhatupatha) зьяўляецца 
адначасова слоўнікам чынаў. I калі змысел - знаньне чыну, 
слоўнік чынаў - гэта слоўнік змыслаў мовы. Карані ўтвара- 
юцца з спалучэньня прагукаў. Кола прагукаў зьяўляецца 
альфабэтам, колам чынаў. I паколькі змысел - гэта знаньне 
чыну, кола чынаў - гэта кола змыслаў, аснова знаньня. Гук 
мае змысел, бо нараджаецца з чыну.

Гукі ўтвараюццаўроце, улоньні гуку зь меры, абмежаваньня 
дыху. Дых - рух, вецер, першачын усіх гукаў. Усе гукі зьяўля- 
юцца толькі абмежаваньнем, мерай (тапа), выабражэньнем 
дыху. Як усе гукі - насамрэч адзіны дых, так усе чыны - на- 
самрэч адзіны чын, рух. Адзіны рух рушыць унутры ўсякага 
чыну. Чысты адзіны чын як пачатак усякага чыну, супадае зь 
існым (sat) і духам (dtmd). Ад кораня as (ёсьць) утвараецца 
asu (дых, жыцьцё). Магчыма таму карані as (ёсьць) і as (кіда- 
ць) маюць адну выяву. dmd avatdm svadhdya tad e.kam tasmad 
dhanydn nd pardh kim candsa - “Бяз дыху дыхала тое адно 
самадзейна, і ад яго іншага звыш анічога ня йснела” (Rg- 
veda 10.129.2). I калі змысел ёсьць знаньне чыну, усе змыслы 
ёсьць адно знаньне існага, адзінага пачатковага чыну, Духу. 

mama yonir mahad brahma tasmin garbham dadhamy aham, 
sambhavah sarvabhdtdndm tato bhavati bhdrata - “Мне ўлоньне 
- вялікі Род, у яго я ўкладаю зародак, зь яго субыцьцё ўсіх бы- 
таў узьнікае, нашчадак Бгараты” (Bhagavad-gita 14.3). 3 Роду 
нараджаюцца ўсе быты. 3 роту нараджаюцца словы мовы.
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Словы “рот” і “род” нездарма гучаць падобна. Слова brahman 
утвараецца з пратвору brh (расьці, мовіць) і значыць адна- 
часова род, рост і мову. I калі праява сьвету ёсьць праявай 
мовы, то род, брагман ёсьць рот мовы. evam bahuvidha yajha 
vitata brahmano mukhe - “Прасьцягнуты мноствы аброкаў так 
перад ротам Роду...” (Bhagavad-glta 4.32). Дых уваходзіць у 
рот, мераецца, абмяжоўваецца ротам і з роту нараджаецца 
гукам. Рот зьяўляецца ўлоньнем, пратворай гуку, дзе на дых 
накладаецца мера (matra), абмежаваньне. Гук нараджаецца 
з роту, таму рот - маці (matr) гуку.

Меры, што накладаюцца на гук - гэта час (каіа), месца 
(sthdna) і высілак (prayatna). Toe, што чуецца як розная 
якасьць, кмета (guna) гукаў, глухасьць і звонкасьць, прыды- 
хальнасьць і непрыдыхальнасьць, даўжыня і кароткасьць, 
зьяўляецца вынікам розьніцы месца, часу і высілку, але ня 
дыху, які застаецца адным і тым самым у кожным гуку. Гук 
невымоўны бяз дыху, і ўся прастора ўтварэньня гукаў ёсьць 
безь яго толькі магчымасьць гуку. Дых - Сам (atma) гуку. 
Дых - паўната гуку. Дых як першагук, зь якога ўтвараюцца 
прагукі, зьяўляецца першачынам. I паколькі змысел - гэта 
знаньне чыну, чын, рух прасягае ўсю мову. Мова рушыць. 
aham evd vdta iva prd vamy ardbhamana bhdvanani vUva, pard 
diva para end. prthivyaitdvatt mahind sdm babhilva - “Я нібы ве- 
цер вею, рушачы ўсе сусьветы, больш за неба, больш за зям- 
лю, магутой такая паўстала.” (Rg-veda 10.125.8).

Гук - гэта дых і мера дыху. Мера спыняе, абмяжоўае рух. 
Спын, мяжа ёсьць на другім канцы руху. Але спын, мяжа - 
таксама рух. Рух мае спын, мяжу як магчымасьць усіх рухаў. 
Рух спыняе рух, чын вымярае чын. Неруш (nirvana) - самы 
хуткі рух - ёсьць з усіх канцоў руху адразу. У існым супа- 
дае рух і спын, чын і прачына, імя і ява. tad etat trayam sad 
ekam ayam atma. dtmo ekah sannetat trayam. tad etad amrtam
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safye.na channam, prano va anirtam, namarupr satyam, tabhyam 
ayam pranas channah - ‘Тэтыя тры ёсьць адно існае (sat), 
гэта ёсьць Сам (at man). Сам (агтагі) напраўду - існы адзін 
ёсьць гэта тры. Гэта - несьмяротнасьць (amrta), пакрытая 
ісьцінай (satya). Дых (prana) напраўду - несьмяротнасьць. 
Імя і ява (пата-гйра) - ісьціна (satya). Імі пакрыты гэты дых” 
(Brhadaranyaka-upanisad 1.6.3).
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Vyakaranam

(Brhadaranyaka-upanisad 1.4.7)

tad dhedam tarhy avyakrtam asit. tan namarupabhyam eva 
vyakriyatasau namayam idamrtipa iti. tad idam apy etarhi 
namarilpabhyam eva vyakriyata asau namayam idamrtipa iti. 
sa esa iha pravista a nakhazrebhyo yatha k^urah ksuradhane 
'vahitah syad visvambharo va visvambharakulaye. tarn na 
pasyanti. akrtsno hi sah pranann eva prano nama bhavati. vadan 
vak pasyams caksuh srnvah chrotram manvano manah. tany 
asyaitani karmanamany eva. sayo 'ta ekaikam upaste na sa veda. 
akrtsno hy eso 'ta ekaikena bhavati. atmety evopasita. atra hy ete 
sarva ekam bhavanti. tad etat padaniyam asya sarvasya yad ayam 
atma. anena hy etat sarvam veda. yatha ha vai padenanuvinded 
evam kirtim зіокат vindateya evam veda.
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Выпраява

(Бргадаранйака-упанішад 1.4.7)

Спачатку ўсё гэта было нераскрытым. Яно раскрылася іме- 
нем і явай, той - імя, гэта - ява. Яно і цяпер раскрываец- 
ца толькі іменем і явай, той - імя, гэта - ява. Ён увайшоў 
сюды да кончыкаў пазногцяў, як укладаецца нож у похвы, як 
агонь зьмяшчаецца ў драўніне. Яго ня бачаць, бо ён няцэлы. 
Дыхаючы, ён дых па імені, мовячы - мова, зерачы - зрок, 
слухаючы - слых, мысьлячы - мысел. Гэта толькі імёны яго 
чынаў. Таму той, хто яго шануе як аднаго і другога, ня ведае, 
бо няцэлы ён ёсьць адным і другім. Толькі як Сябе яго мае 
шанаваць - тады ўсё гэта стаецца адным. Таго, хто ёсьць сам 
гэтага ўсяго, мае знайсьці па сьледзе. Бо так ён уведае ўсё. 
Як хто знойдзе яго па сьледзе, так здабудзе славу і пашану, 
той, хто так ведае.
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Дотык чыну

bhutabhavodbhavakaro visargah karma samjhitah - “Вырух, што 
чыніць узбытак быцьця бытаў знаецца чынам” (Bhagavad- 
gitd 8-3) Чын папярэднічае быцьцю. Чын творыць рэчы і 
целы, дастае іх з гліны пратворы, надае ім сілу часу. Быць- 
цё зьяўляецца вынікам, працягам чыну. Чын не адбываец- 
ца ў быцьці, але ўзбаўляе, прычыняе яго. Прастора чыну 
- паміж існым (sat), вечным, заўжды цяперашнім, поўным 
- і быцьцём (bhava, bhtita), узьніклым, часовым, частковым, 
мінучым.

Існае - прастора паўнаты змыслу, невыяўнага. Быцьцё - 
прастора яго выявы. Чын вытачае, вырушае, вытворвае змы- 
сел у яве, раскрываючы трысьвет імені, вобразу, руху. Здоль 
слыху стаецца прасторай змыслу, існага, імені, назоўнага. 
Здоль зроку - прасторай выявы, быту, вобразу, твормы, на- 
зыванага. Паміж імі застаецца здоль дотыку, што ўжыва- 
ецца як прастора чыну і руху.

Чын датыкае, кранае, мне, лепіць гліну прачыны, дастаючы 
зь яе целы і рэчы. Рэч - працяг чыну, яго зьлепак і памяць. 
Быцьцё рэчы - гэта зьдзяйсьненьне, высіленьне ўкладзенай 
у яе сілы чыну, і паступовае вяртаньне назад у гліну, рас- 
простваньне і разгладжваньне яе зьмяцін і складак. Выява - 
гэта зьмятак, зьлепак, памяць чыну ў прасторы зроку. Быць- 
цё - гэта памяць чыну.

Успрыманьне рэчы ці цела - гэта дотык (spared), адбітак 
(samskara), сьлед (pada) чыну на нутраной гліне сьвядомась- 
ці. Чуваньне, сьвядомасьць (citta) завецца нутраным чынам 
(antah-karana), нутраной прасторай чыну. У чуваньні разгор- 
тваюцца і зьбіраюцца ў адно прасторы здоляў. Таму ўспры-
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маньне аказваецца су-дотыкам чуваньняў, судакрананьнем 
чыньнікаў. Мець справу з рэччу ці целам значыць мець спра- 
ву з дотыкам чыну і яго чыньнікам. I каб дотык чуваньняў 
быў магчымым, каб мяжа чуваньняў была судакранальнай, 
яны ўсе павінны быць насамрэч часткамі, зьлепкамі, вытво- 
рамі адзінага, першаснага прад-чуваньня (caitanya).
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Vak

(Rg-vedah 10.125)

ahdm rudrebhir vdsubhis caramy ahdm adityair utd visvddevaih | 
ahdm mitravdrunobha bibharmyahdm indragm ahdm asvinobha \1\ 
ahdm somam dhanasam bibharmy ahdm tvdstaram utd pusdnam

bhdgam | 
ahdm dadhami drdvirtam havismate supravyeydjamanaya sunvate |2| 
ahdm rdstrt samgamanivasunam cikitustprathamayajniyandm | 
tarn ma deva vy adadhuh purutra bhuristhdtram bhury

aveidyantim |3| 
mdya so drmam attiyo vipasyatiyah pranitiyd im srnoty uktdm | 
amantdvo mam rd upa ksiyanti srudhisruta sraddhivdm te. vadami |1( 
ahdm evd svaydm iddm vadami jdstam devebhir utd mdnusebhih | 
yam kamdye tam-tam ugrdm krnomi tarn brahmdnam tarn rsim 

tarn sumedhdm |5| 
ahdm rudrdya dhdnur a tanomi brahmadvise idrave hdntavd u | 
ahdm jdnaya samadam krnomy ahdm dydvaprthivi a vivesa 161 
ahdm suve pitdram asya murdhdn mdmayonir apsv antdh samudre | 
tdto vi tisthe bhuvandnu visvotamum dyam varsmdnopa sprsdmi \7\ 
ahdm evd vata iva prd vamy ardbhamana bhuvandni visva | 
pard diva para ena prthivyaitavati mahind sdm babhuva |8|
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Мова

(РГ-веда 10.125)

Я рушу Рудрамі, Васу, я Адітйамі, ўсімі багамі, 
я трымаю Мігру й Варуну абодвух, я Індру і Агні, Аіцвінаў абодвух. 111 
Я трымаю вірлівага Сому, я Тваштра, Пўшана

і Бгагу, 
я даю сьвятару нагароду, што сок цісьне аброчніку ўважны. 121 
Я ўладарка, скарбніца скарбаў чуйная, першая з вартых аброку, 
той мяне ўстанавілі багі паўсюль многамесцавай, 

многадасяжнай. |3| 
Мной ежу той есьць, які бачыць, які дыхае, слухае сказ які, 
несьвядома жывуць ува мне яны, слухай, чуйны, верна кажу я. |4| 
Я толькі сама што-заўгодна прамаўляю людзьмі і багамі, 
каго ўпадабаю, аднога раблю радавітам,

іншага мудрым, прарокам. |5| 
Я напінаю лук Рудру, каб зьбіць рода-варожую зброю, 
я люду ўчыняю спрэчку, я неба й зямлю пранікла. |6| 
Я нараджаю бацьку гэтага напачатку, маё ўлоньне між водаў у моры, 
адтаго асягаю ўсе сьветы, неба велічынёю кранаю. |7| 
Я нібы вецер вею, рушачы ўсе сусьветы, 
больш за неба, больш за зямлю, магутой такая паўстала. |8|
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Рой мудрасьці

(Плятон, ‘Кратіл’)

Сакрат. Сябра, я заўважаю, што ў галаве маёй цэлы рой му- 
драсьці.

Гермаген. Што за рой?

Сакрат. Сьмешна, але я нат думаю, што ў гэтым ёсьць нешта 
пэўнае.

Гермаген. Што менавіта?

Сакрат. Мне здаецца, я бачу Геракліта, як ён мовіць ста- 
ражытную мудрасьць пра Крона і Рэю; але ў Гамэра, між ін- 
шага, таксама ёсьць пра гэта.

Гермаген. Ты пра што?

Сакрат. Геракліт кажа недзе: “Усё рушыць, і нішто не стаіць 
на месцы”, а яшчэ, прыпадабняючы ўсё існае плыні ракі, ён 
кажа, што “двойчы не ўвайсьці ў адну і тую самую раку”.

Гермаген. Гэта так.

Сакрат. Што ж? Ты мяркуеш, далёкі быў ад гэтай думкі Гера- 
кліта той, хто станавіў прапродкамі ўсіх іншых багоў імёны 
Рэі і Крона? Ці, на тваю думку, у Геракліта выпадкова, што 
імёны абаіх значаць плынь? I Гамэр у сваю чаргу ўказвае 
паходжаньне ўсіх багоў ад Акіяна і маці Тэфіі. Думаю, што і 
Гесіод таксама. I Арфей недзе таксама:
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Сакрат. Мілы мой, хіба ты ня ведаеш, што імёны, прысвое- 
ныя адпачатку, ужо даўно пахаваныя пад друзам прыстаўле- 
ных і аднятых літараў высілкамі тых, хто складаючы зь іх 
трагедыйныя сьпевы, усяляк мянялі іх дзеля мілагучнасьці...

Сакрат. Вось, перш за ўсё ўяўляецца мне сродкам выяўлень- 
ня ўсякі рух.

Сакрат. Мы казалі, што імёны азначаюць існасьць рэчаў так, 
як калі б усё існае рушыла, неслася і цякло.
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Руш

Слова rsi ўтвараецца ад кораня г> (“рушыць, рухаць, прані- 
каць, працінаць”). Ад таго самага кораня ўтвараюцца словы 
rsri (дзіда, меч), rsu (полымя), rsva (высокі, вялікі, велічны), 
rsya (рана, шкода), arsana (рухлівы, праніклівы). Ад яго ж 
походзяць беларускія словы “рушыць” і “рухаць”. Таму най- 
больш блізкім перакладам rsi было б слова “руш”.

Словам rsi называюцца празорцы (drasrr) ведаў, паэты (kavi), 
пачынальнікі ведавай спадчыны. Веды, якія ўвідзелі, знай- 
шлі ў сабе і выявілі рушы, называюцца ў ведах мовай (уас). 
brhaspare prarhamam vaco agram yar prairata namadheyam 
dadhanah, yad esam sresrham yad aripram dsir prend rad esam 
nihiram guhavih. saktum iva tira-und punanroyarra dhira manasd 
vacam akrara, arrd sakhdyah sakhyani janare bhadraisam laksmir 
nihitadhi vaci. yajfiena vacah padaviyam dyan ram anv avindann 
rsisu pravistdm, ram dbhrrydvy adadhuh pururrd ram saprarebha 
abhi sam navanre. - “Пане слова, быў першы пачатак мовы, 
калі імя-дзею рушылі дзейныя, што было ў іх найлепшае, 
чыстае, тое, глыбока сукрытае, любоўю яны явілі. Нібы мукў 
сітам чысьцячы, дзе разумныя мыслам мову чынілі, там зна- 
юць сябры сяброўства, бо шчасны іх знак укладзены ў мову. 
Аброкам мовы дарогу яны прайшлі, яе спанайшлі яны ў ру- 
шаў праніклай, яе прынёсшы, яны разьдзялілі множна, яе 
сем слаўцаў разам вітаюць” (Rg-veda 10.71.1-3).

Рушы - гэта пачатак мовы. Яны былі першымі, хто загава- 
рыў, тымі, хто даў рэчам імёны. Мова раскрывае адзінае 
трысьветам змыслу, явы і чыну. Змысел утварае неба, здоль 
слыху, прастору імені. Ява ўтварае зямлю, здоль зроку, пра- 
стору вобразу. Паміж імі адбываецца прастора чыну, здоль 
руху і дотыку. Сьвет да мовы, да зьяўленьня зроку і слыху,
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імені і вобразу, явы і змыслу, складаўся б толькі з руху, a 
істоты такога першасьвету былі бы істамі чыстага руху, ру- 
шамі.

Паводле свайго права нашчадкаў мы ўяўляем рушаў людзь- 
мі, як сваіх продкаў, але рушы былі бацькамі і багоў, і асураў. 
Як уявіць іх чалавеку, які толькі і ўзьнікае ў трысьвеце мовы, 
несьвядома жыве, бачыць, слухае, дыхае мовай, калі і само 
бачаньне і ўяўленьне пра чалавека зьяўляецца толькі част- 
кай мовы. Слова a-pauruseya (нечалавечы), што традыцыйна 
ўжываюць да ведаў, трэба разумець і як “да-чалавечы”, і ў 
гэтым змысьле яно датычыць і рушаў. Няма вобразу і выявы 
для тых, хто быў да мовы, да выявы і змыслу, у першасьвеце 
чыстага руху, хто рушыў пачатак мовы. Існыя адразу ў моў- 
ным і перадмоўным сьвеце, і ў мове, і па-за мовай, і вакол, і 
наскрозь трысьвету, рушы, непадуладныя яго абмежавань- 
ням, ісьняць у чацьвертым (turyd) стане, навышняй мове 
(para vak). Яны нібы нерухомыя, бо існуюць у мове паўсюль, 
адразу ўва ўсіх яе многіх месцах (bhuri-itharra), але аднача- 
сова і самыя хуткія, праніклівыя, рушныя істоты, бо бясча- 
сава пранікаюць, працінаюць мову наскрозь. Дарэчнае тут 
слова sarvaga, што звычайна перакладаюць як “усюдыісны”, 
значыць насамрэч “усюдырушны”.

Час і прастора ёсьць час і прастора руху. Усякі рух дачынны 
нерухомага і таму зьяўляецца рухам па коле. У сяродку кола 
ёсьць чароўнае месца нерушы, дзе няма руху, а таму няма 
ні часу, ні прасторы. Чым далей ад восі, тым скарэйшы рух, 
тым больш часу і больш адлегласьці. Але з гледзішча восі ўсё 
кола існуе адразу і адначасова. Таму восевае, непарушнае 
аказваецца яшчэ і самым хуткім, імгненна ўседасяжным, a 
рухлівае, аддаленае ад восі - наадварот аказваецца паволь- 
ным. Тады наадварот, чым бліжэй да восі сьвету, тым хут-
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чэйшы pyx. Неруш, спаўненьне і спыненьне руху супадае зь 
яго найбольшай хуткасьцю.

"Тыя, хто лічыць, што ўсе ёсьць у руху, лічаць таксама, што 
бальшыня рэчаў проста рухаецца, а ёсьць таксама нешта, 
што пранікае ўсё засталае, дзякуючы чаму і ўзьнікае ўсё, 
што ўзьнікае. Гэта нешта ёсьць таксама і найхуткае: бо яно 
не магло б пранікаць усё рухомае, каб не было такім тонкім, 
што яго нішто не затрымлівае, такім хуткім, што яно рас- 
параджаецца засталымі рэчамі так, як калі б яны стаялі на 
месцы” (Плятон, Кратіл).

Імя і вобраз - гэта імя і вобраз чыну, руху адзінага. Чын, 
рух зьяўляецца змыслам імені, явай вобразу. Увесь трысьвет 
зьяўляецца траістай выявай руху. Адзін той самы чын адбы- 
ваецца ў здолях слыху і зроку, утвараючы вернасьць (згаі), 
тоества (tattva) мовы. Чын у яве, прасторы вобразаў паволь- 
ны і доўгі. Чын у думцы, прасторы змыслу хуткі і імклівы. 
Таму тонкая і хуткая здоль слыху ўжыта як прастора імені і 
змыслу, таго, назоўнага. А павольная і трывалая здоль зро- 
ку ўжыта як прастора явы і вобразу, гэтага, называнага. Бо 
немагчыма гаварыць павольным і грубым пра хуткае і тон- 
кае, можна толькі тонкім і хуткім гаварыць пра павольнае 
і грубае. Хуткасьць змыслу і розуму перавышае хуткасьць 
сьвятла і зроку.

Імя і вобраз абмяжоўваюць, схопліваюць рух, выяўляючы 
яго нібы спыненым, хаця насамрэч ён не спыняецца ніколі. 
Гэтае запыненьне рухудае магчымасьць бачыць, мовіць, зна- 
ць, уладаць, кіраваць. Адным чынам азначаецца іншы чын, 
і ў выніку зьяўляецца ўява пра трывалую рэч, хаця на са- 
май справе адбываецца толькі адзіны няспынны бязьмежны 
чын, часткамі якога ёсьць мы ўсе. Даваць імёны (namadheya, 
дуоцатовгаіа) значыць схопліваць, спыняць рух. Каб магчы
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схапіць, спыніць, абняць, менаваць рух, трэба быць больш 
хуткім і рушным за яго, пранікаць яго наскрозь, быць з усіх 
яго канцоў. Каб быць хутчэйшымі за сам рух, тыя, хто даваў 
рэчам імёны, мусяць займаць палярнае, восевае, непаруш- 
нае становішча. "Сем рушаў” (saptarsi) - так называецца на 
санскрыце блізкае да полюсу (dhruva) сузор'е Вялікага Возу 
(Ursa Major). Магчыма, сем рушаў - тыя сем слаўцаў (saptd 
rebha) што вітаюць Першую Мову. 3 гледзішча нірукті сло- 
ва rsi можна было б патлумачыць як складзенае з каранёў 
г (рушыць) і si (абмяжоўваць, зьвязваць). У такім разе rsi 
значыць таго, хто абмяжоўвае, схоплівае, спыняе рух, імае 
іменем, выабражае вобразам.

kavim puranam anusasitaram anor antyamsam anusmared 
yah, sarvasya dhataram acintyarupam adityavarnam tamasah 
parastat - “Празорцу ўсяго i адвечнага праўцу, ад тонка- 
га тоншага хто памінацьме, дзяржаўцу ўсяго, нязмыснага 
явай, сонечназорнага, што па-за цемрай,” (Bhagavad-gita 8.9) 
Слова kavi, якім называеца тут вышні прачалавек, значыць 
звычайна “паэт, мудрэц, празорца”. Гэтае слова Шанкара 
і іншыя настаўнікі тлумачаць як утворанае ад кораня kav 
(рушыць). kavim - krantadarsinam - sarvajnam - “Паэта - sop­
py РУХУ _ усязнаўцу” (Sahkaracarya, Bhagavadgita-bhasya, 8.9) 
Усюдырушны (sarvaga), ён бачыць усё (sarvadrk) і таму ўсё 
знае (sarvajfia).
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Satyam

(Brhadaranyaka-upanisad, 2.3.1- 6)

2.3.1 dve vava brahmano rape., murtam caivamurtam ca. martyam 
camrtam ca. sthitam cayac ca. sac ca fyam ca

2.3.2 tad etan murtam yad anyad vayos cantariksdc ca. etan 
martyam. etat sthitam. etat sat. tasyaitasya murtasyaitasya 
martyasyaifasya sthitasyaitasya sata esa raso ya esa tapati. sato 
hy esa rasah.

2.3.3 athamurtam vayus cantariksas ca. etad amrtam. e.tad yat. 
etat tyam. tasyaitasyamurtasyaitasyamrtasyaitasya yata e.tasya 
tyasyaisa raso ya esa etasmin mandale, purusah. tyasya hy esa 
rasa ity adhidaivatam.

2.3.Л athadhyatmam. idam eva murtam yad anyat pranac ca yas 
cayam antar atmann akasah. etan martyam. etat sthitam. etat sat. 
tasyaitasya murtasyaitasya martyasyaifasya sthitasyaitasya sata 
esa rasoyac caksuh. sato hy esa rasah.

2.3.5 athamurtam pranas ca yas cayam antar atmann akasah. 
e.tad amrtam. e.tad yat. etat fyat. tasyaitasydmurtasyaitasyamrtas 
yaitasyayata etasya tyasyaisa rasoyo 'yam daksine 'ksan purusah. 
tyasya hy esa rasah.

2.3.6 tasya haitasya purusasya rtlpam yatha maharajanam 
vaso yatha pandvavikam yathendragopo yathagnyarcir yatha 
pundartkam yatha sakrdvidyuttam. sakrdvidyutteva ha va asya 
srir bhavati ya evam veda. athdta adeso neti neti. na hy etasmad 
iti nety anyat param asti. atha namadheyam satyasya satyam iti. 
prana vai satyam. tesam esa satyam.
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Ісьціна

(Бргадаранйака-упанішад, 2.3.1-6)

2.3.1 Дзьве, напраўду, ёсьць явы Роду - выразная і невыраз- 
ныя, сьмяротная і несьмяротная, сталая і рушная, існая (sat) 
і істая (tyam).

2.3.2 Выразная - тая, што іншая і ад ветру, і ад прасторы. Яна 
сьмяротная, яна існая. Яе, выразнай, яе сьмяротнай, яе сталай, 
яе існай суць (rasa) - той, што пячэ. Бо гэта суць існага.

2.3.3 Невыразная ж - і вецер, і прастора. Яна несьмяротная, 
яна рушная, яна істая. Яе невыразнай, яе несьмяротнай, яе 
рушнай, яе істай суць (rasa) - тая, што пуруша ў гэтым коле 
(сонца). Бо суць істага - ён, прабоства.

2.3.4 Цяпер пра Сябе. Гэта выразная (ява) - тая, што іншая 
ад дыху і нутранога сябе, прастора. Яна сьмяротная, яна 
сталая, яна існая. Яе выразнай, яе сьмяротнай, яе сталай, яе 
існай суць - тая, што зрок. Бо ён суць існага.

2.3.5 Невыразная ж (ява) - і дых, і нутраны Сам, прастора. 
Яна несьмяротная. Яна рушная, яна істая. Яе невыразнай, 
яе несьмяротнай, яе рушнай суць - тая, што пуруша ў гэтым 
правым воку. Бо ён суць таго.

2.3.6 Яго, гэтага Продка ява - як залатая адзежа, як белая 
воўна, як сьветлік, як полымя агню, як лотаць, як імгненная 
бліскавіца. Бо як імгненная бліскавіца бывае зьзяньне таго, 
хто так ведае. I настава пра яго - “не” і “не”. Бо ад гэтага “не” 
няма іншага вышняга. Імя-дзея ж ісьціны (satya) - ісьціна 
(“гэтае-тое” - sa-tya). Дыхі напраўду ісьціна. Іх ён ісьціна.
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Знаньне веды

Словы “мова” і “моўча” магчыма паходзяць з аднаго кора- 
ню тй (зьвязваць, злучаць, змыкаць). Мова маўчыць, змы- 
кае і тоіць у сабе ўсе словы, і мова мовіць, лучыць імя і яву. 
У моўчы крыецца магчымасьць усіх гукаў, таму маўчань- 
не, цішыня - паўната гуку. Усякі гук - толькі зьмяншэньне 
моўчы. Мова, што маўчыць, мовіць “тое ёсьць гэта”. Мова, 
што мовіць, мовіць “гэта ёсьць тое”. Тоества таго і гэтага 
- іста моўчы. Кожны сказ мовы гаворыць “гэта ёсьць тое” 
- “Сонца (гэта) зьзяе (тое)”, “Неба (гэта) чыстае (тое)”, “Ён 
(гэта) - чалавек (тое)”. Тоества гэтага і таго - іста мовы. Кож- 
ны сказ мовы зьмяшчае “ёсьць”, знак “роўна”, якім лучыцца 
існае і быцьцё, імя і ява, тое і гэта.

yajnena vdcah padaviyam dyan ram dnv avindann r^isu prdvistam 
- “Аброкам мовы дарогу яны прайшлі, яе спанайшлі яны ў 
рушаў праніклай...” (Rg-veda 10.71.3). Рушы, продкі людзей, 
знайшлі (avindari) мову, мова была знаходжаньнем, ведай 
(yeda) рушаў. Корань vid, ад якога ўтвараецца слова veda, 
значыць “ведаць, знаходзіць, быць”. Ведаць значыць знаход- 
зіць. Быць значыць ведацца, знаходзіцца. Тое, што называ- 
ецца ведамі, было мовай рушаў.

sato bdndhum dsati nir avindan hrdi pratisya kavdyo manisa - 
“Мяжу існага ў няісным знайшлі празорцы ў сэрцы, зыску- 
ючы мысла-воляй” (Rg-vrda 10.129.4). Рушы, зорцы руху 
(kavayah) знайшлі, уведалі (avindari) мяжу існага і няіснага. 
Веда была веданьнем, знаходжаньнем існага. Чуйнае (cif) 
знаходзіць існае (заГ), знайшоўшы мяжу існага і няіснага. 
Тое, існае ведаецца, знаходзіцца, зьяўляецца ў чуваньні (сіг) 
як быцьцё (bhava), узьнікненьне, гэтае. Быць значыць быць 
у чуваньні, ведацца, знаходзіцца.
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ydd esam irestham ydd ariprdm asit prend tad esam nihitam 
guhavih. sdktum iva titaiina pundnto ydtra dhira mdnasa vacam 
dkrafa - “Што было ў ix найлепшае, чыстае, тое, глыбока су- 
крытае, любоўю яны явілі. Нібы мукў сітам чысьцячы, дзе 
разумныя мыслам мову чынілі,...” (Rg-veda 10.71.1-2). Напа- 
чатку мовы ёсьць ачышчальнік, сіта, што зьяўляе як сьвет 
найлепшае і чыстае, сьветлае, яснае. Існае зьяўляецца, зна- 
ходзіцца ў прасторы зроку як ява, прайшоўшы праз сіта мовы. 
Веда - мова, якая маўчыць, зьяўляючы тое як гэтае, існае як 
быцьцё. Усё віднае праходзіць гэты ачышчальнік мовы. Гук 
v ёсьць праявай змыслу распаўсюду, ўваходу, гук і - руху, ім- 
кненьня, гук d - падзелу. Веда ўваходзіць ува ўсё і падзяляе 
ўсё на імя і яву, тое і гэтае. Корань vid (“відзець”) адваротны 
кораню div (“зьзяць, сьвяціць”). Сьвятло разьдзяляе адзінае і 
праменіць яго ўва ўсе бакі. Веда відзіць сьвятло.

Корань jfia, зь якога ўтвараецца слова jnana (знаньне) зна- 
чыць “знаць”. Чым розьняцца знаньне і веда, і што ў іх агуль- 
нага, што робіць іх суназоўнымі, дазваляе тлумачыць адно 
аднаго? jfianam bandhah - “Знаньне - сувязь” (ІЦіва-сўтры, 
1.2). Знаць значыць зьвязваць, злучаць, супастаўляць гэтае і 
тое, яву і імя. Сувязь таго і гэтага - агульнае ў веды і знань- 
ня. Але знаць значыць знаць, што гэтае ёсьць тое. Знань- 
не - мова якая мовіць, што гэта ёсьць тое. jnanadhisthanam 
matrka - “Аснова знаньня - мярэжа” (ІЦіва-сўтры 1.3). Знань- 
не ёсьць знаньне тоества быцьця і існага, явы і імені. Таму 
знаньне асноўваецца на мярэжы змыслаў, крузе тоестваў.

Знаньне спазнае віднае, яго істу, тоеснасьць імені. Таму 
знаньне ёсьць знаньне веды. Знаньне знае яву як тое, імя 
і змысел. Калі вока знаньня раскрываецца, вочы, што ба- 
чаць праяву, змыкаюцца. Знаньне здымае яву, двойства явы, 
вяртае гэтае да таго. Знаньне пранікае скрозь віднае, зава-
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лодвае яго істай. Знаньне прысвойвае яву як знанае, робіць 
яе сваёй, знанай, падуладнай. Знаць значыць магчы.

Корань jha (знаць) перагукаецца з коранем jan (нараджац- 
ца). Гук j ёсьць праявай змыслу пранікненьня, пераадо- 
леньня, гук п ёсьць праявай змыслу мяжы. Хто нараджаец- 
ца, перасякае мяжу нясьмерця, існага, выходзячы з лоняў 
у быцьцё. Хто спазнае, перасякае мяжу нясьмерця другі 
раз, нараджаючыся з гэтага сьвету. Знаньне - гэта другое 
нараджэньне. ahdm stive pitdram asya murdhdn mama ydnir 
apsv antdh samudre, tdto vi tisthe bhuvandnu visvotdmum dyam 
varsmdnopa sprsdmi - “Я нараджаю бацьку гэтага на вяршыні, 
маё ўлоньне між водаў у моры, адтаго асягаю ўсе сьветы, 
неба велічынёю кранаю” (.Rg-veda 10.125.7).

118



Род

Слова brahman утвараецца ад кораня brh ці vrh, ужыванага 
ў змыслах “росту” (yrddhau) і “мовы” (sabde). Брагман - тое, 
што бясконца расьце, перасягае межы, гэта рост, узыход сам 
па сабе. Брагман - тое, з чаго ўсё расьце, пачатак і выток. 
У гэтым змысьле яго можна перакласьці словам Род, якім 
славяне называлі прабога пачатку. Род яднае ўсё, бо зьяўля- 
ецца пачаткам усяго, для ўсіх відаў род зьяўляецца адзіным 
і навышнім. Ад кораня “род” паходзяць “расьці” і “радзіць”. 
Род нараджае і росьціць усё. mama yonir mahad brahma 
tasmin garbham dadhamy aham. sambhavah sarvabhutanam tato 
bhavati bharata - “Мне ўлоньне вялікі Род, у яго я ўкладаю 
зародак, зь яго субыцьцё ўсіх бытаў узьнікае, нашчадак Бга- 
раты” (Bhagavad-gita 14.3).

Брагман у змысьле “мовы” значыць sabda-brahman - браг- 
ман-слова, сьвятарную мову, Веды. Гэта сьвятарны прагук 
ОМ, пачатак мовы, першы гук чалавека, калі ўся мова - адно 
імя і адна ява, гук, у якім ужо ёсьць магчымасьць усіх гукаў 
і праявы ўсёй мовы. Гэта пачатак, Рот і Род мовы. Гук Роду 
вяртае да Роду. Слова брагман значыць таксама малітву, 
сьвятарнае слова, зьвернутае да пачатку. Брагманам завец- 
ца той, хто знае Род, брагман, той, хто зьвяртае слова да 
Роду, пачатку.

I ў гэтым змысьле брагман можа таксама быць перакладзены 
словам Род, калі зьвярнуць увагу на блізкія да яго словы. 3 
“родам” у беларускай перагукаецца слова “рада” (улада, на- 
става, савет, сумова, сродак). 3 гледзішча множнай этымалёгіі 
у “радзе” зьліваюцца рэкі словаў “р'адзіць” (кіраваць, праві- 
ць, памагаць, выпраўляць, спраўляцца, прыстасоўваць), “ра- 
дзёць” (памагаць, старацца), “радзівы” (старанны), “р'адавац-
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ца” (быць шчасным), “радзіць” (апранаць, ладзіць, прыводзіць 
у парадак), “рад” (парадак, крэс, лінія), “рот” (выток мовы), 
“радаўніца” (дзень памінаньня продкаў), “радны” (праведны, 
належны, сумленны), “абрад” (сьвятарны аброчны рытуал), 
“радно” (тканіна, “тэкст”). Іх змыслы прыродна перагукаюц- 
ца і тлумачаць адно аднаго ў розуме носьбіта мовы. I пера- 
ход “а” у “о” для каранёў - частая зьява. Рада - гэта радная 
мова-ўлада, мова-магута, мова, што радзіць, зьдзяйсьняецца, 
правіць, выпраўляе, радўе, усталёўвае парадак, мова-настава 
(sastra), сьвятарная мова абраду, радаўная мова продкаў, рад- 
ная, правільная, чыстая, пачатковая, істая мова Роду. Хто яе 
ведае, той радавіт.
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Namadheyah

(Rgvedah 10-71)

brhaspate prathamdm vacd dgram
ydt prairata namadheyam dddhanah | 

ydd esam srestham ydd ariprdm dsit
prena tad esam nihitam guhavih 11J11 

sdktum iva titailna pundnto ydtra
dhtra mdnasa vacam dkrata |

dtra sdkhayah sakhyani janate
bhadrai^am laksmir nihitadhi vaci ||2||

yajne.na vacdh padaviyam ayan
fam dnv avindann rsisu prdvistam |

fam abhrtya vy adadhuh purutrd
fam saptd rebha abhisdm navante. 1|3| |

utd tvah pdsyan nd dadada vacam
utd tvah srnvdn nd srnoty e.nam | 

uto tvasmai tanvam vi sasre.
jdye.va pdtya usati suvasah 114| |

utd tvam sakhye' sthirdpitam ahur
nainam hinvanty dpi vajine.su |

ddhenva carati maydyaisd vacam
susruvam aphalam apuspdm ||5||

yds titydja sacividam sdkhayam
nd tdsya vacy dpi bhagd asti |

ydd im brnoty dlakam srnoti
nahiprave.da sukrtdsya pdntham 1161 i 

aksanvdntah kdrnavantah sdkhayo
manojavesv dsama babhuvuh | 

adaghndsa upakaksdsa u tve.
hrada iva snatva u tve dadrsre 117| | 

hrdd tasfe.su mdnaso jave.su
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vajine.su
tasfe.su
jave.su


Імя-дзея

(РГ-веда 10-71)

Пане слова, быў першы пачатак мовы, 
калі імя-дзею рушылі дзейныя, 

што было ў іх найлепшае, чыстае, 
тое, глыбока сукрытае, любоўю яны явілі. |1|

Нібы мукў сітам чысьцячы,
дзе разумныя мыслам мову чынілі, 

там знаюць сябры сяброўства,
бо шчасны іх знак укладзены ў мову. |2| 

Аброкам мовы дарогу яны прайшлі,
яе спанайшлі яны ў рушаў праніклай, 

яе прынёсшы, яны разьдзялілі множна,
яе сем слаўцаў разам вітаюць. |3|

Адзін і гледзячы, мову ня ўбачыў,
другі слухаючы, яе і ня чуў, 

іншаму ж цела яна раскрыла
як прыгожа-ўбраная прагная жонка мужу. |4| 

Іншага ў сябрыве стала-прысычаным клічуць, 
нават не пасылаюць яго на спаборы, 

бездароўна жыве ён маною,
мову пачуўшы бясплённай, бясьцьветнай. |5| 

Які аднадумнага сябра пакінуў,
у таго няма нават долі ў мове, 

такі што слухае, толькі тое і чуе,
ня ўведаў ён дабрачыну дарогу. |6| 

Зракавітыя, слыхавітыя сябры
ў рухах мыслу няроўныя сталіся, 

адны відныя як азёры ўглыбкі да рота,
другія па плечы, іншыя для купаньня. |7| 

Калі з сэрцам станчонымі рухамі мыслу
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ydd brahmandh samydjanre sdkhayah | 
dtraha tvam vtjahur vedyabhir

ohabrahmano vi caranty u tve. 118| |
ime.ye narvdh nd рагаз cdranti

nd brahmanaso nd sutekarasah |
rd etc vacam abhipadya papaya

siris tdntram tanvate. dprajajnayah ||9|| 
sdrve nandanti yaidsagatena

sabhasahena sdkhya idkhayah |
kilbisasprt pitusdnir hy esam

dram hitd bhdvafi vdjinaya ||10||
ream tvah розат aste. pupuyvan

gayatrdm tvo gayati adkvartsu |
brahma tvo vddati jatavidyam

yajhdsya marram vimimita u tvah \\11\\
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абракаюць разам сябры-радавіты, 
тады аднаго аставілі ведамі,

носьбіты ж Роду стоць вырушаюць. |8| 
Якія ані ніжэй, ні вышэй ня рушаць, 

не радавіты, ня сома-творцы, 
яны мову здабыўшы ганай,

чоўнік па кросьне цягаюць бястворныя. |9| 
Усе рады сябру сябры,

прыйшламу з славай, пераможцу на сходзе, 
абаронцам ад ганы, здабыўцам ежы

для іх стаецца на спабор іздольны. |10| 
Узьвялічыўшы веліч рочаў, сядзіць адзін, 

песьню другі ў памеры ўпявае, 
радавіт адзін павядае веду спародаў, 

аброку меру вымервае іншы. |11|
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Чыстая мова

Мы спадкуем мову ад продкаў. Мова - спадчына, традыцыя 
чалавецтва, што лучыць людзей аднаго часу ў грамадзтва, 
і скрозь усе часы злучае ўсё чалавецтва з пачаткам, Родам. 
Мова яднае людзей, яна - адзінае людзей, таму мова - род, 
брагман людзей. Людзі ўзьнікаюць і жывуць у мове, мова - 
іх радзіма і продак. Мова - родная чалавеку як віду.

yajnena vdcah padavtyam dyan tam dnv avindann rsisu prdvistam 
- “Аброкам мовы дарогу яны прайшлі, яе спанайшлі яны ў 
рушаў праніклай...” (Rg-veda 10.71.3). Продкі людзей, пер- 
шыя моўцы, знайшлі мову ў сабе. Пачатак мовы ёсьць для 
людзей знаходжаньнем, ведай мовы (yidyate iti vedah). Ве- 
дай, якую знайшлі, увідзелі рушы, была мова. Таму той, хто 
ўсходзіць да роду (brahma-cdri), мае ўзнаць усю мовуяк веду, 
знайсьці яе ў сабе як свой род і пачатак.

sdktum iva titaiind pundnto ydtra dhira mdnasa vdcam dkrata 
- “Нібы мукў сітам чысьцячы, дзе разумныя мыслам мову 
чынілі...” (Rg-veda 10.71.2). Пачатак мовы ёсьць для людзей 
ачышчэньнем. Чалавек бачыць і чуе ня ўсё, што ўваходзіць 
у дзьверы ўспрыманьня, але тое, што яўляе, паказавае мова. 
Усё ўспрыманае праходзіць праз гэтае сіта, фільтар, ачыш- 
чальнік мовы. Мова прасейвае неразрознае, непракметнае, 
яўляючы, выкмячаючы сьветлае, яснае. Чорным, цёмным, 
неразрозным здаецца чалавеку поўня невыявы, і белым, 
сьветлым, ясным, разрозным, чыстым здаецца сьвет. Ачыш- 
чальнік мовы бароніць чалавека ад зла, пакідаючы за чартой 
зроку і слыху варожых бытаў, чортаў. 3 пратворы ўсемагчы- 
масьці мова яўляе чалавеку сутвор сьвету і вобраз чалавека 
ў сьвеце. Чалавек жыве ў сьвеце, яўленым мовай, прымаючы 
выяву за сьвет, а сваю выяву за сябе самога.

126



Сутвор (samskara) мовы супадае зь яе ачышчэньнем. 
Ачышчэньне стаіць на пачатку мовы, і таму ўся мова - чы- 
стая, ясная, сьветлая, сьвятая ад пачатку. Першамова ня 
можа быць іншай, бо ачышчальнік, сіта складае саму яе 
істу. Мова, знойдзеная рушамі, продкамі чалавецтва завец- 
ца samskrta vak - сутворнай, ачышчанай, чыстай мовай, што 
вынікае з вышняга ачышчальніка (pavitram uttamam). Калі ў 
выніку заняпаду, зьмяшэньня яна брудзіцца, робіцца нячы- 
стай, упратворнай (prakrta), сам сьвет чалавека, будучы 
толькі яе выявай, рашчыняецца ў пратворы, як пабіты збан 
вяртаецца ў гліну. Грубая, недасканалая мова ня можа па- 
пярэднічаць чыстай і сутворнай, як аскепкі кубка ня могуць 
папярэднічаць кубку. Чыстая і сутворная мова не разьвіва- 
ецца з грубай і недасканалай, як кубак не вырабляецца і не 
разьвіваецца з сваіх аскепкаў.

brhaspate. prathamdm vaco dgram ydt prairata namadheyam 
dddhanah, ydd esam srestham ydd ariprdm astt prend tad esam 
nihitam gdhavih - “Пане слова, быў першы пачатак мовы, 
калі імя-дзею рушылі дзейныя, што было ў іх найлепшае, 
чыстае, тое, глыбока сукрытае, любоўю яны явілі” (Rg-veda 
10.71.1). Пачатак мовы ёсьць для людзей адкрыцьцём сукры- 
тага, явай таемнага, даставаньнем глыбокага. Мова кожны 
раз вынікае з таемнага, глыбокага, сукрытага у яўнае, яснае, 
адкрытае, дзеліць ноч і дзень. Таемнае і сукрытае стаіць на 
самым пачатку мовы. Мова выяўляе таемнае, і як выява та- 
емнага заўжды захоўвае тайну. I мова, і моўча паходзяць з 
пратвору тй (змыкаць, маўчаць). Найлепшае - чыста, чы- 
стае - сукрыта, сукрытае - таемна, таемнае - адзінока, ад- 
зінокае - адзіна. Мова вынікае з адзінага. maunam caivasmi 
guhyanam - “Я моўча таемных” (Bhagavad-gita 10.38). Таемен 
Бог.

tdm abhrtya vy ddadhuh purutra tarn saptd rebha abhi sdm
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navante - ”...яе прынесшы, яны разьдзялілі множна, яе сем 
слаўцаўразам вітаюць” (Rg-veda 10.71.3). Пачатак мовы ёсьць 
пачаткам паэзіі. Мова адпачатку зьяўляецца як аброчны ве- 
дасьпеў рушаў. I тое, што завецца паэзіяй, спачатку называ- 
ецца мовай. Таму паэзія ўсякі раз вяртае да пачатку сьвету. 
“Першым разам, божым часам” - пачынаюцца замовы, пе- 
раносячы замоўцу ў час Роду, робячы раднай, дзейснай яго- 
ную мову. Таму паэзія творыцца ў тайне і адзіноце. Яе выява 
захоўвае тайну, якую нельга паведаміць іншым чынам, не 
згубіўшы яе. Паэзія загадвае загадку, і той хто яе разгадвае 
апынаецца ў першачасе, дзе яна была створана. Таму тое, 
што завецца грэцкім словам “паэзія”, можна назваць таявай, 
словам створаным Алесем Разанавым з тайны і явы. Таява 
яўляе тайнае, але захоўвае яго тайнай, загадкай. Таяваць 
значыць яўляць тайну, не парушаючы тайну. Таявітам мае 
называць паэта, які яўляе і захоўвае тайну Роду. Таймо - яго 
твор, mudra, пячатка (laksmi) тайны роду на мове, што тай- 
муе словам нямыснае і няяўнае. Чыстае таемна. Чысьціню і 
тайну мовы ахоўвае таява. bhadraisam laksmir nihitadhi vdci 
- ”...бо шчасны іх знак укладзены ў мову” (Rg-vedah 10.71.2)

vdgvai paracyavyakrtavadat. te deva indram abruvannimam no 
vacam vyakurviti ... tamindro madhyato’vakramya vydkaroi 
tasmadiyam vydkrtd vdg udyare - “Раней мова была невыпра- 
яўленай. Індру мовілі тыя багі - выпраяві нам гэтую мову... 
Індра, увайшоўшы ў сярэдзіну яе, выпраявіў яе. Таму вы- 
праяўная мова ўзыходзіць” (Tairririya-samhird 6.4.7.3-4) - 
Выпраявай (vydkarana) называецца гэты першасны сутвор 
(samskdra) ачышчэньня мовы, ачышчальнік, сіта, што стаіць 
на пачатку мовы, дзелячы дзень і ноч, яву і наву.

Пытаньне пра змысел рэчы - гэта пытаньне пра яе чысьціню, 
пра тое, што яна ў чыстым выглядзе, у адрозьненьні ад усяго 
іншага, у поўнай і найлепшай якасьці. Выбіраючы кубак, яго
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параўноўваюць зь яго чыстым змыслам, шукаючы, які най- 
больш адпавядае яго чысьціні. Змысел - гэта чысьціня рэчы. 
Імя выяўляе змысел. Мова - прастора ўсіх імёнаў, лучнасьць 
усяго змыслу, і таму - поўня чысьціні. I калі пытаньне пра 
рэч, гэта пытаньне пра яе чысьціню, то пытаньне пра мову, 
гэты пытаньне пра чысьціню чысьціні. I калі мы пытаемся, 
якой мае быць мова, мы пытаем пра яе чысьціню. Мова мае 
быць чыстай.
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Таява і розум

На першай ступені розум выяўляе сябе ў тлумачэньні, ад- 
казах на 7 пытаньняў, галоўнае зь якіх “чаму?” Розум зна- 
ходзіць прычыну, спосаб сувязі складнікаў, якія абумоўлівае 
адно другім. Гэта - таму, што тое, а тое - таму, што гэта. 
Усё разумна, абумоўлена, усё зьязана з усім. Неразумнае 
выключана, бо любы складнік мае дачыненьне да цэлага і 
іншых складнікаў. Розум зьвязвае складнікі, разьмешчаныя 
на роўніцы. Вынік першай ступені - будова.

На другой ступені розум выходзіць на ўзровень вышэй і 
высьвятляе прычыну ўзьнікненьня складнікаў. Роўніца, на 
якой былі нанесеныя складнікі, выяўляецца адным з пластоў 
шматпавярховай дарогі. Розум адкрывае стотны сьцег, вы- 
будоўвае вось праявы. Тут прычыннасьць стаецца аб'ёмнай. 
Яна рашчынена як у сувязі, так і ў паходжаньні складнікаў. 
Мэтафізыка, пералік тоестваў, апошняй зь якіх зьяўляецца 
прычына усіх прычынаў - вынік другой ступені. Сіла, што 
ня зводзіцца да складніка, сувязі, роўніцы, тоества, стоці. 
Дзейная набмежавальнасьць, пра якую гаварыць можна 
толькі з гледзішча яе наступстваў. Сіла, што спрычыняе 
падзел паўнаты на складнікі. Знайшоўшы прычыну ўсяго, 
розум тым самым нібыта знаходзіць прычыну сябе. I хаця 
ён нібыта дасягае цэлю, зь яе адпачатнай беспрычыннасьцю 
яму проста няма чаго рабіць. Яна не здавальняе, бо не тлу- 
мачыць розум.

На трэцяй ступені розум знаходзіць сябе і дасьледуе сябе. 
Прыняўшы сваю абмежаванасьць, розум зводзіць сябе да 
мэханізму распадзелу, часткі мовы, і спрабуе падумаць са- 
маўзьнікненьне. Мова і разуменьне мовы стаецца галоўным 
кменем. Розум абарочваецца назад і высьвятляе, праз што
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адбываецца разуменьне? Само разуменьне адгэтуль ужо 
зьяўляецца толькі чыннасьцю для ўважлівага назіраньня, 
якія запыты і куды прыгэтым пасылаюцца. Такім чынам ро- 
зум выходзіць на кола змыслаў, гульнёй паказу і замсты якіх 
даецца любы іншы, які заўгодна складаны ці просты змы- 
сел. Альфабэт скрайне агульных змыслаў, узнаўленьне якіх 
не патрабуе нічога іншага, акрамя самога чуваньня, складае 
мярэжу змыслаў. Яе спазнаньне стаецца новым галоўным 
цэлем. Гэта кола першапачатковых ідэяў, ведаў. Спазнань- 
не мярэжы змыслаў, яе будовы і ўзьнікненьня зьяўляец- 
ца спазнаньнем спазнаньня, спазнаньнем мовы і розуму. 
Пры вясьвятленьні паходжаньня змыслаў з усемагчымай 
паўнаты, змыслы выяўляюцца выявамі. Спазнаўшы мярэжу 
змыслаў у адначасовай паўнаце, розум прыходзіць да свайго 
вызваленьня. Вынікам трэцяй ступені зьяўляецца выпраява.

Існасьць таявы, паэзіі - схаванае, загадка, іншасказ, няпро- 
стая мова. Узыходзячы па трох ступенях, розум выкрывае 
прычыны і прычыны прычынаў. Дачын розуму - схаваная 
прычына, загаданая загадка. Пошуку прычыны абавязко- 
ва папярэднічае яе сукрыцьцё. Калі розум дадумваецца да 
таявы, ён знаходзіць, што таява ўжо папярэднічае розуму. 
Таява зьяўляецца рэчаіснасьцю розуму. Нязнаньне зьяўля- 
ецца полем знаньня. Мужчынская дзейнасьць адкрыцьця 
прычыны мае загадкавы жаночы дачын. Само слова прычы- 
на - літаральны адпаведнік слова prakrti (прад-чын, пратво- 
ра, прырода). Таява - прычына, прырода, маці розуму.

Узыйшоўшы да матрыцы змыслаў, дасягнуўшы свабоды, 
розум знаходзіць усемагчымасьць як канчатковы адказ на 
ўсе пытаньні і сябе як праяву ўсемагутнасьці. Прайшоўшы 
сьцег праявы назад ён пачынае сьцег праявы наперад. I тады 
розум сам стаецца прычынай, прыродай, загадкай, ствара- 
ючы таяву. Таява - гэта Гйгуа (чацьверты стан) розуму. Су-
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крываючы знаньне, ён стварае брамы і брамы спакушаюць 
зайсьці. tasmad viral ajayata virajo adhi punkah - “Зь яго узь- 
нікла Улада, з Улады узьнік зноў Продак” (Rg-vedah 10.90.5).
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Множная этымалёі'ія

Акрамя шырокай адменнасьці, адной з малазразумелых для 
сучасьніка рысаў вйакараны зьяўляецца множная этыма- 
лёгія. Хаця прыманьне некалькіх утварэньняў аднаго сло- 
ва можна палічыць адной зь відаляў адменнасьці, насамрэч 
гэта нешта адваротнае. Добра вядомы выпадак, калі адна 
выява ўжываецца ў розных змыслах і лічыцца прыгэтым 
рознымі словамі, што маюць аднолькавую выяву (загйра). 
Але выпадак множнай этымалёгіі іншы - тут адна выява, 
маючы рознае ўтварэньне і адрозьненьне ў змысьле, лічыц- 
ца тым ня менш адным словам.

Такія словы - у асноўным словы-загадкі, пакінутыя веда- 
вымі паэтамі нашчадкам. Іх утварэньне было пытаньнем 
ужо ў час Паніні і Йаскі (аўтара нірукты). Калі нірукта (эты- 
малёгія) цалком прысьвечана іх разгадваньню, то Паніні ў 
Astadhyayl пра іх утварэньне фармулюе адну сўтру - unadayo 
bahulam 3.3.1. Калі каротка, to: “йп і далейшыя афіксы - раз- 
настайна”. Сўтры пра гэтыя афіксы вынесены з Astadhyayi ў 
асобны твор - Unadi-stltrani, пра аўтарства якіх спрачаюцца. 
Тэкст дайшоў у некалькіх рэдакцыях, што моцна розьняцца 
між сабой.

Нп-загалоўныя - гэта krr-афіксы, пры даданьні якіх да ко- 
раня адбываецца вялікая і разнастайная нерэгулярнасьць, 
апісваць якую дакладнымі правіламі было папросту неэка- 
номна. Бо калі на адзін выпадак выдзяляецца адно правіла, 
змысел яго існаваньня зьнікае. Многія словы, што сканча- 
юцца на унаді-афіксы, зусім ня ўзгадваюцца ў сўтрах і ўтва- 
раюцца па аналёгіі. Прынцып, па якім утвараюцца словы 
ў унаді-сўтрах просты - слова дзеліцца на prakrti (аснову) 
і pratyaya (афікс), а аснова або зводзіцца да dhatu (кораня),

133



або мае ў дадатак яшчэ і upapada (дапаможнае слова). Не- 
каторыя словаўтварэньні ў унаді-сўтрах пакідаюць у даволі 
вялікіх словах ад кораня ўсяго першы гук, а ўсё засталае ро- 
бяць афіксам. Такія словы як са (“і”) таксама ўтвараюцца 
ад каранёў, што лічыцца вельмі сумнеўным. Таму аўтарытэт 
Унаді-сўтраў у многіх выпадках вельмі ўмоўны. He зважаю- 
чы на гэта, цяжка пераацаніць іх значэньне як крыніцы па 
санскрыцкай этымалёгіі.

Але як адно і тое самае слова можа ўтварацца адразу ад 
некалькіх каранёў? Напрыклад, слова puman (мужчына). 
Патаньджалі ўтварае яго ад кораня su (спараджаць ці пра- 
соўваць) - suteh sap prasave puman (Mahabhdsya 1.2.64.10). 
Паводле розных вэрсіяў Унаді-сўтраў яно ўтвараецца ад ко- 
раня ра (абараняць) - pater dumsic/dumsun (Unadi 1.183/189), 
або ад рй (ачышчаць) - рйпо muk sun (Unadi 9.48). Камэнта- 
тары звычайна пералічваюць усе вэрсіі, не адкідаючы ніво- 
днай, не называючы іх ні правільнымі, ні няпрявільнымі, 
толькі выдзяляючы адну як асноўную. Такім чынам слова 
puman надзяляецца для вучня вйакараны адразу некалькімі 
змысламі - дзейнасьцю, творчасьцю, чысьцінёй і абаронай.

Слова purusa паводле Бргадаранйака-упанішады ўтвараецца 
ад кораня й^ (спальваць) з дапаможным словам puras (па- 
пярэдні) - sa yat pilrvo 'smat sarvasmat sarvan papmana ausat 
tasmat purusah. osati ha vai sa tarn yo 'smat pilrvo bubhusati 
ya evam veda - “Той, хто папярэдні ад усяго гэтага, спаліў 
усё зло, таму ён пуруша. Таму спальвае той, хто так ведае, 
таго, хто жадае быць перад ім” (Brhadaranyaka-upanisad 
1.4.1). ІЦанкарачарйа, камэнтуючы іншы урывак той самай 
упанішады (г.зн. дакладна ведаючы пра існаваньне іншага 
ўтварэньня), тлумачыць слова дваяка - 1) як рйгпат апепа 
sarvam (Bhagavad-gtta-bhasya 8.4) - “якім поўніццца ўсё”) 
- г.зн. утвораным ад кораня рг і 2) як purusah puri sayanat
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(Bhagavad-gtta-bhayya 8.4) - “жыве ў целе/горадзе” - як утво- 
ранае ад кораня vas (жыць, сяліцца) і pur (крэпасьць, цела). 
Апошняе ўтварэньне ўскосна ўзгадваецца і ў БгаГавад-Гіце, 
можа быць, як напамін на верш з ІЦветаіцватара-упанішада 
(navadvare pure. dehi... Bhagavad-gtta 5.13 Svetasvatara-upanisad 
3.18). Паводле Унаді-сўтраў purusa ўтвараецца ад кораня pur 
(папярэднічаць) - purah kusan (IJnadi 4.75). Для чалавека 
традыцыі падобнае слова мае адначасова некалькі спосабаў 
утварэньня, і такіх прыкладаў мноства.

Ужо тое, што паходжаньне слова больш за дзьве тысячы 
гадоў тлумачыцца некалькімі спосабамі, робіць для нас 
яго этымалёгію множнай, і кожная адмена верная і вартая 
ўліку проста як факт культуры. Але так яно было ўжо ў час 
камэнтатараў Унаді-сўтраў, і адсюль адсутнасьць змаганьня 
за правільную адмену. Але больш за тое, без гістарычнага і 
аўтарскага далягляду меркаваньні пра адмены ўтварэньня 
апынаюцца ў прасторы адной сьвядомасьці, дзе ўсё роўна, 
чый менавіта розум падумаў думку, галоўнае, што носьбіт 
мовы на гэта адпачатку здольны. Здольнасьць (лакгі) да ад- 
меннага ўтварэньня аднаго слова выяўляецца ўжо ня проста 
вонкавай лексыкаграфічнай карэктнасьцю, але нутраной 
рысай самой культуры.

Бальшыня словаў, што дапускаюць множную этымалёгію, 
- гэта загадкі, пакінутыя рушамі, ведавымі паэтамі. I ў гэ- 
тым выпадку мнагазначнасьць слова зьяўляецца ня так 
вынікам неразуменьня формы, як наўмыснасным намерам. 
Бо ўсякі паэтычны тэкст зьяўляецца загадкай, наўмыснай 
мнагазначнасьцю, што выклікае ўспрымальніка на пераадо- 
леньне неразуменьня. Загадваньне і разгадка загадак - на- 
самрэч улюбёны занятак рушаў (brahmodyam).
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Калі мнагазначнасьць увогуле зьяўляецца рысай паэтычна- 
га, то спосабы яе выяўленьня залежаць ад паэтычнай мовы і 
праяўляюцца на тым узроўні, на якім мова зьяўляецца твор- 
чай і апэратыўнай. Так, у сучаснай мове гатовага слоўніка- 
вага запасу і культурнага слоўніку, у сытуацыі, калі “усё 
ўжо створана”, творчасьць абмяжоўваецца толькі апошнім 
гарызантальным плянам ужываньня мовы - камбінацыяй 
і кампіляцыяй алюзіяў і рэмінісцэнцыяў на іншыя гатовыя 
заархіваваныя тэксты. Гэта апошняя, трэцяя ступень паэзіі, 
яе канец, бо гэта канец творчасьці мовы. У адваротнасьць 
гэтаму паэтычная мова рушаў зьяўляецца творчай цалком, 
ад пачатку да канца, ад адзінага змыслу да змыслаў гукаў, 
каранёў, словаў і сказаў. Гэта вэртыкальная творчасьць, 
вынікам якой сталася мова пазьнейшых людзей. Для мовы, 
у якой словаўтварэньне зьяўляецца актыўнай дзейснай чын- 
насьцю, творчасьцю, а не тлумачэньнем ужо гатовых вы- 
яваў, стварэньне мнагазначнасьці ўтварэньняў зьяўляецца 
паэтычным прыёмам, спосабам загадаць загадку.

Гэта першая ступень паэзіі, на якой утварэньне самой мовы 
зьяўляецца паэтычнай творчасьцю. Кожная наступная сту- 
пень ператварае папяпрэднюю ў сваю загадку. На прыступ- 
ку ніжэй мова пакідаецца як ужо створанае, як тло і сродак 
для ўтварэньня зьместаў і сюжэтаў. На трэцяй ступені ўтво- 
раныя зьместы стаюцца дачынам спалучальнай гульні аса- 
цыяцыяў. Гісторыя паэзіі - гэта гісторыя паступовага спуску 
сьвядомасьці ад поўнай вэртыкальнай творчасьці мовы да 
гарызантальнай спалучальнасьці адсылак на адсылкі.

Слова можа быць утвораным адразу ад некалькіх каранёў 
толькі ў тым выпадку, калі самі карані ўтвораны з больш 
першасных складнікаў - прагукаў мовы. Калі карані зьяўля- 
юцца толькі прамежкавымі складнікамі на сьцезе ад альфа- 
бэту змыслаў да канчатковых словаў, складнікам, паднача-

136



леным дзейнаму ўтварэньню, волі да мовы (yivakid), слова 
выяўляецца насамрэч утвораным не з каранёў, а з гукаў 
мовы. Сам жа корань якпрамежкавая ступень можа быць 
прадметам загадкі і паэтычнай мнагазначнасьці - якім ме- 
навіта сьцегам прайшоў адзіны змысел да гэтай выявы.

Вйакарана Паніні зьяўляецца лёгікай санскрыту. Калі, 
прыкладам, камэнтатары БгаГавад-Гіты спрачаюцца пра 
тлумачэньне іцлокі, яны зьвяртаюцца да карака-катэгоры- 
яў, правілаў Паніні пра krt-, taddhita- і iamasa-ўтварэньні ў 
якасьці довадаў. Мова большая за любы твор, створаны на 
ёй. Паніні ахапіў сваёй граматыкай усю папярэднюю мову 
і стаўся асновай наступнай. Ён рашчыніўся ў санскрыце як 
соль у вадзе. Пра яго нічога невядома, але любы папярэдні 
тэкст вывучаецца празь яго, і любы наступны тэкст створа- 
ны знаўцам яго. Таму ён ужо ў кожным гуку санскрыту.

Змысловыя катэгорыі вйакараны, яе першасныя і другасныя 
ўтварэньні зьяўляюцца спосабам мысьленьня чалавека тра- 
дыцыі. У гэтым змысьле этымалёгія зьяўляецца вэртыкаль- 
най лёгікай мовы, вэртыкальным мысьленьнем. Множная 
этымалёгія, якая з гарызантальнага гледзішча здаецца ня- 
вырашанай праблемай словаўтварэньня, для вэртыкальнага 
мысьленьня зьяўляецца адным са спосабаў самавыяўлень- 
ня.
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Воля да мовы

Тры ступені праявы мовы - найтонкая (suksmatara), тонкая 
(зйкзта) і грубая (sthdla) - адпавядаюць тром магутам - волі 
(icchd-sakti), знаньню (Jnana-sakti) і чыну (kriydsakti).

Адзінкай грубай ступені зьяўляецца сказ (уакуат) - пасьля- 
доўнасьць складнікаў, якой выражаецца цэласьць змыслу. 
Усе засталыя адзінкі зьяўляюцца тонкімі, прамежкавымі, 
разумова выдзельнымі паміж цэласьцю змыслу і пасьлядоў- 
насьцю гукаў сказу. Цэласьць змыслу зьяўляецца ўмовай яго 
выяўленьня, сьцег якога апісваецца правіламі выпраявы.

Пачаткам любога выказваньня зьяўляецца vivakid - воля да 
мовы, жаданьне сказаць. У волі да мовы ўвесь змысел сказу 
ўжо ёсьць як адзіны непадзельны намер. Вівакша зьвярта- 
ецца да адзінага змыслу і выбірае (уага), выдзяляе яго част- 
ку. Таму вівакша - не пазамоўны ініцыятар, а найтонкая 
ступень праявы мовы. Паколькі чуваньне (citta) - гэта тое, 
што абмяжоўваецца мовай, мова аказваецца яго самаабме- 
жаваньнем.

catvari vak parimitd padani tdni vidur brahmand ye manisinah. 
guhd trini nihitd neiigayanti tunyam vaco manusyd vadanti - “Ha 
чатыры крокі памерана мова, іх ведаюць радавіты, якія му- 
дрыя, сукрыта схаваныя тры ня рушаць, чацьверты словамі 
мовяць людзі” (Rg-veda 1-164.45).

Праява мовы праходзіць чатыры крокі: Ад адзінай змыс- 
ла-выявы да падзелу на змысел і выяву. Ад змыслу і выявы 
да альфабэту змыслаў (varna). Ад варнаў да каранёў (dhatu), 
якія выдзяляюць і зьбіраюць першасныя змыслы. Ад каранёў 
да сказаў (уакуа), што зьвязваюць і зьбіраюць словы (yada).
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Пачатак мовы, адзіная змысла-выява, магута ўсякай пра- 
явы называецца вышэйшай мовай {para). Пры першасным 
падзеле на выяву (idam) і змысел (adah) мова называецца ві- 
душчай (разуапЦ). На ступені ўтварэньня кола змыслаў, калі 
існуе дзейны змысел і нядзейны змысловы фон, мова назы- 
ваецца сярэдняй (madhyama). Мова праяўленай змысловай 
множнасьці называецца выразнай (vaikhart).

Кожны сказ ад свайго намеру да канчатковай выявы пра- 
ходзіць гэты сьцег выяўленьня змыслу. Чуваньне (citta), што 
выяўляецца, прыгэтым застаецца кожны раз адзіным. Уся 
мова цалком прысутнічае ў кожным выказваньні, як яго 
выдзеленая, дзейная і асноведная, нядзейная частка. Гэта 
мярэжа змыслаў (matrka), здольная выразіць любы магчы- 
мы змысел, такім чынам тоесна вышэйшай мове (para) і ма- 
гуце чуваньня (cit-sakti).
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Выпраўленьне імёнаў

(Лунь Йу 13.3)

Цзы Лу спытаў: “Калі князь Вэйі запросіць настаўніка кіра- 
ваць, з чаго пачацьме настаўнік?” Настаўнік прамовіў: “3 
выпраўленьня імёнаў”. Цзы Лу спытаў: “Настаўнік пачынае 
здалёк, навошта правіць імёны?” Настаўнік прамовіў: “Ты 
невук, Йу! Велічны абачлівы да таго, што ня знае. Калі імёны 
няправільныя, слова пярэчыць чыну. Калі слова пярэчыць 
чыну, чын не зьдзяйсьняецца. Калі не зьдзяйсьняецца чын, 
абрад і музыка ня ўзвышаныя. Калі абрад і музыка ня ўзвы- 
шаныя, неналежныя выракі й кары. Калі неналежныя вы- 
ракі й кары, людзі разгубленыя. Таму калі правільныя імё- 
ны, велічны можа маўляць, і моўленае зьдзяйсьняецца. Што 
велічны мовіць, мае мовіць правільна”.
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Усемагчымасьць

Astadhyayi, граматыка Паніні, лічыцца найкарацейшым 
і прыгэтым найпоўным з апісаньняў мовы. Але тых, хто 
пачынае вывучаць санскрыт па сўтрах Паніні, часта зьдзіў- 
ляе вялікая колькасьць правілаў, якія ўтвараюць адменнась- 
ць, варыянтнасьць (vikalpa). Дык што правільна, гэта ці тое? 
Як гэта так, калі і тое, і другое правільна? Мы звыкліся да 
таго, што граматыка і правапіс забараняюць і прызначаюць, 
што правільна, а што не. Да гэтага і зводзіцца збольшага 
вучэньне мовы ў школах. Яшчэ больш зьдзіўляе тое, што 
Паніні выкарыстоўвае пяць спосабаў утварэньня адменна- 
сьці - словы vibhasa (выбар, адмена), va (або), anyatarasyam 
(у іншым выпадку), bahulam (багата, разнастайна, шыро- 
ка), а таксама спасылку на іншага настаўніка вйакараны 
(aakalyasya, sakatayanasya і інш.), меркаваньне якога, аднак, 
падзяляюць ня ўсе. I больш за тое - sarve. vidhayas chandasi 
vikalpyante (kasika, 7.1.57) - “У чхандасе (мове Ведаў) усе 
правілы зьяўляюцца адменнымі”. Адменнасьць падзяляе 
адзіны камель дрэва на галіны. Якая з галінаў дрэва правіль- 
ная? - гэта беззмысловае пытаньне.

Ёсьць славуты выраз пра граматыстаў - ardhamatralagh.ave.na 
putrotsavam manyante, vaiyakaranah - “Скарачэньне сўтры 
на палову кароткага гука для граматыста нібы сьвята на- 
раджэньня сына” (Nagesa-bhattah, Paribhajendusekharah'). 
Але калі б галоўнай мэтай Паніні была найбольшая карот- 
касьць, ён мог бы зрабіць сваю працу разы ў два карацей- 
шай, проста аброкшы адменамі. А ёсьць яшчэ даўгія тэрмі- 
ны накшталтpratipadikam ці ardhadhatukam, выкарыстаньне 
якіх для Паніні было знакам павагі да традыцыі. Адмен- 
насьць і разнастайнасьць была відавочна каштоўнейшай 
для Паніні за кароткасьць сўтраў. mahati suksmeksika vartate.
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зйггакагазуа! - “Наколькі ж вялікая тонкасьць уласьціва 
стваральніку сўтраў!” - усклікае Джайадітйа, аўтар Каіцікі, 
камэнтуючы сўтру пра назвы студняў на паўночным беразе 
ракі Vipas (udak са vipasah 4.2.74).

Пазьнейшая граматычная традыцыя, што складалася ўва 
ўмовах несанскрыцкамоўнага грамадзтва, бачыць асаблівы 
змысел і дгарму граматыкі ў ужываньні і ўтварэньні правіль- 
ных словаў. mleccha ma bhilma ity adhyeyam vyakaranam 
(Mahabha^ya /,2.3-9) - “Каб ня сталі мы барбарамі, трэба вы- 
вучаць вйакарану” - кажа Патаньджалі. Але для Паніні яго 
мова была адзіна-магчымай мовай, проста мовай, таму яе 
правільнасьць не магла быць для яго першаснай задачай. Ён 
ня надта клапоціцца пра правільнасьць і нават парушае ўлас- 
ныя правілы, ствараючы шматлікія jnapaka - непрамыя ўка- 
заньні аўтара пра неабавязковасьць пэўных правілаў. Так, 
прыкладам, парадак словаў у самасе gunavrddhi (1.1.3) не ад- 
павядае правілу dvandve ghi 2.2.32. chandovat stltrani bhavanti 
- “Сўтры як Веды” (Mahabhasya L37.2) - кажа Патаньджалі 
пра такія выразы настаўніка. Адкуль такая вялікая ўвага да 
адменаў?

Правілы Паніні прызначаюць пэўную выяву пры ўмове пэў- 
нага змыслу. Прыкладам, 3.2.123 vartamane lat - прызначае 
пасьля кораня афікс lat пры ўмове змыслу цяперашняга часу. 
Каб правілы Паніні маглі працаваць, змысел усяго выка- 
званьня ў адзінстве і цэласьці павінен ужо быць. Змысел вы- 
казваньня зьяўляецца ўмовай словаўтварэньня. Абумоўле- 
насьць выявы змыслам зьяўляецца зыходным прынцыпам 
вйакараны. Змысел як адзінства і магчымасьць папярэдні- 
чае тут усякай выяве як свайму абмежаванью і актуаліза- 
цыі. Тое, што будзе выяўлена выявамі, ужо ёсьць у змысьле 
як перадумова праявы. Правілы Паніні ў прынцыпе прызна- 
чаны дзеля апісаньня ўсіх магчымасьцяў, усіх сьцегаў вы- 
яўленьня змыслу.
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Astadhyayl падобна на праграму, што, маючы зыходныя 
складнікі і алгарытмічна арганізаваныя правілы, утварае ўсе 
магчымыя выказваньні і словы мовы - праграму праяўлень- 
ня мовы. Кожнае асобнае ўтварэньне можа быць прасочана 
ад першаскладнікаў як асобны лінейны ланцуг ужываньняў 
правілаў. Прыкладам, bhu ІаТ (3.2.123) > bhu tiP (3.4.78) > 
bhu заР tiP (3.1.68) > bho a ti (1.3.9, 7.3.84) > bhdvati (6.1.78) 
- “бывае”. Для пазьнейшай граматычнай традыцыі праверка 
алгарытмікі і пасьлядоўнасьці такіх лініяў словаўтварэньня 
стала адным з галоўных заняткаў. Аднак, каб стварыць такія 
правілы, Паніні мусіў бачыць усю мову адразу як лучнасьць 
усіх сьцегаў выяўленьня змыслу. Усе лінейныя алгарытмы у 
такім бачаньні скарачаюцца ў пратйагару, сьцягненьне, дзе 
пачатак і канец словаўтварэньняў супадаюць, утвараючы 
празрыстасьць праявы.

Граматыка Паніні апісвае ўсемагчымасьць мовы. Кожная 
магчымасьць зьяўляецца адменай першаснага адзінага, яго 
неабавязковым адгалінаваньнем, яго разнастайнасьцю. Два 
- гэта адмена, варыянт (yibhasa) аднаго, а тры - гэта яго раз- 
настайнасьць (bahulata). Сьветяк разгорнуты поўным колам 
веер адменаў пачатку. У гэтым змысьле адменнасьць зьяўля- 
ецца для Паніні прамым і галоўным дачынам апісаньня. Уся 
мова паўстае ў такім разе як сусьветнае дрэва адменаў, якія 
разгаліноўваюць адзіны першасны змысел. У параўнаньні з 
гэтым правільнасьць і няправільнасьць канкрэтных выяваў 
зьяўляецца глыбока другаснай задачай.

Пры вывучэньні вйакараны вучань засвойвае ўтварэньне 
словаў ад першаскладнікаў, і затым павінен вывучыць утва- 
рэньне саміх першаскладнікаў. У такім разе ад кожнага 
асобнага слова для яго пачынаецца вэртыкальны сьцег да 
пачатку мовы, які ўрэшце рэшт скарачаецца да адной кроп- 
кі, утвараючы пратйагару, сьцягненьне празрыстасьці. Ад-
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зін і той самы твор для таго, хто вывучыў вйакарану, і для 
чалавека, які вывучыў санскрыт па заходніх падручніках як 
адну з сучасных моваў, будзе насамрэч рознымі творамі, і 
нават творамі на розных мовах, вэртыкальнай і гарызан- 
тальнай. Бо вйакарана стварае якасную розьніцу, вэрты- 
кальны вымер мовы. Хаця фармальна словы і сказы заста- 
юцца нібыта тымі самымі, іх змысел стаецца якасна іншым. 
Веды неперакладальныя ўжо таму, што адпаведны пераклад 
шматвымернага ў двухвымернае немагчымы. Тое, што чуе 
ці чытае ў ведавых творах традыцыйна наўчоны чалавек і 
навуковец-індоляг, якасна адрозьніваецца, бо яны чытаюць 
і чуюць на розных мовах.

Сусьвет утвараецца як адменнасьць пачатку, але ўтвора- 
ная ў выніку множнасьць успрымаецца як незразумеласьць 
і заблытанасьць, як згубленасьць у нязнаньні сябе і свай- 
го вытоку. Паўната і адзінства губляецца ў частках. Сло- 
ва “шматгалінны” (bahusakha) Багавіт ужывае з асудам, 
апісваючы йоГу як роўнасьць стаўленьня і адзінства розу- 
му: vyavasayatmika buddhir ekeha kurunandana, bahusakha hy 
anantas ca buddhayo 'vyavasayinam - “Тут самарашучы роз- 
ум, адзіны, нашчадак Куру, бясконцы і шматгалінны ро- 
зумы невырашучых” (Bhagavad-gita 2.41). Заблытанасьць 
і незразумеласьць адменнасьці выяўляецца ў Багавітавай 
Песьні ў найпрыгожым вобразе сусьветнага дрэва:

Hrdhva-тйіат adhah-sakham asvattham prahur avyayam, 
chandamsiyasya parnaniyas tam veda sa ve.da-vit. adhas cordhvam 
prasrtds tasya sakha guna-pravrddha visaya-pravalah, adhas 
ca тйіапу anusamtatdni karmanubandhini manusya-loke. na 
rtipam asyeha tathopalabhyate. nanto na cadir na ca sampratisthd, 
asvattham e.nam su-virUdha-mUlam asanga-sastre.na drdhena 
chittva. tatah padam tat parimargitavyam yasmin gata na 
nivartanti bhtiyah, tam eva cadyam purusam prapadye. yatah
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pravrttih prasrtd purani - 3 карэньнем угору, галінамі долу 
вечным завуць сьветадрэва, ведасьпевы - лістота якога, ве- 
давед той, які яго ўведаў. Яго долу і ўгору прасьцёрты галі- 
ны, чые кметы - жывіца, восьці - абсягі, яго прасьцягаецца 
й долу карэньне, у сьвеце людзей вынікаючы чынам. Тут так 
не паняць ні выявы ягонай, ні канца, ні пачатку, ані праця- 
гу. Сьветадрэва раскараністае гэна мечам нязьвязу сьцяўшы 
каляным, затым у той край прасьледаваць мае, прыйшоўшы 
куды, ня вяртаюцца болей - “Да выточнага Продка таго да- 
падаю, адкуль пачалася праява адвеку” (Bhagavad-gtta 15.1- 
4).

Зрабіўшы множнасьць і адменнасьць сваім дачынам, прасоч- 
ваючы сьцег утварэньня кожнага слова, вйакарана вяртае 
яснасьць і адзінства, прыводзячы да пачатку праявы. Ад- 
меннасьць застаецца незразумелай і заблытанай множнась- 
цю, пакуль не ператвараецца ў адмену адзінага. Вйакарана 
пераадольвае адменнасьць, ня проста зводзячы яе да адной 
“правільнай” адмены, але стоцева ўздымаючыся да яе вы- 
току.
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Avismrtyam

(Chandogya-upanisad 6.1, 6.7)

6.1.1 3ve.take.tur haruneya asa, tam ha pitovaca sve.take.to 
vasa brahmacaryam, na vai somyasmat-kultno 'папйсуа 
brahmabandhur iva bhavatiti.

6.1.2 sa ha dvadasavarsa upetya caturvimsativarsah sarvan ve.dan 
adhttya mahamana апйсапатапі stabdha eyaya, tam ha pitovaca 
uta tam adesam apraksyah.

6.1.3 yenasrutam srutam bhavaty amatam matam avijnatam 
vijnatam iti, katham nu bhagavah sa adeso bhavatiti.

6.1.d yatha somyaikena mrtpindena sarvam mrnmayam vijnatam 
syat, vacarambhanam vikaro namadheyam mrttikety eva satyam

6.1.5 yatha somyaikena lohamanina sarvam lohamayam vijnatam 
syat, vacarambhanam vikaro namadheyam loham ity eva satyam.

6.1.6 yatha somyaikena nakhanikrntane.na sarvam karsnayasam 
vijnatam syat, vacarambhanam vikaro namadheyam krsnayasam 
ity eva satyam, e.vam somya sa adeso bhavatiti.

6.1.7 na vai nunam bhagavantas ta e.tad ave.disuh, yad dhy e.tad 
avedisyan katham me. navaksyan, iti bhagavams tv eva me bravltv 
iti, tatha somyeti hovaca.

6.7.1 sodasakalah somya purusah, pancadasahani masth, kamam 
apah piba, apomayah prano na pibato vicche.tsyata iti.

6.7.2 sa ha pancadasahani nasa, atha hainam upasasada kim
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Незабыўнае

(ЧхандоГйа-упанішад 6.1, 6.7)

6.1.1 Быў ІЦветакету сын Аруні. Яму так мовіў бацька: “ІЦве- 
такету, прайдзі родасьцег. Бо няма, дарагі, у нашым родзе 
такога, які б не наўчыўшыся, быў бы адно сваяком радавіта”.

6.1.2 I зыйшоўшы на дванаццаць гадоў, ён прыйшоў ва 
ўзросьце дваццаці чатырох гадоў, вывучыўшы ўсе Веды, 
пыхлівы, лічачы сябе ўчоным, горды. Яму бацька мовіў: 
“ІЦветакету, дарагі, ну калі ты такі пыхлівы, горды і лічыш 
сябе ўчоным, ці спытаў ты пра тую наставу,

6.1.3 якім чынам нячутае стаецца чутым, нядуманае дума- 
ным, незразумелае зразумелым?” - “Якая ж, спадару, гэтая 
настава?”

6.1.4 “Як, дарагі, з дапамогай аднаго кавалка гліны разуме- 
ецца ўсё глінянае, бо выраб - імя, стварэньне мовы, і ме- 
навіта гліна - ісьціна,

6.1.5 як, дарагі, з дапамогай аднаго кавалка золата разуме- 
ецца ўсё залатое, бо выраб - імя, стварэньне мовы, і менавіта 
золата - ісьціна,

6.1.6 як, дарагі, з дапамогай адных нажніцаў для пазногцяў 
разумеецца ўсё жалезнае, бо выраб - імя, стварэньне мовы, і 
менавіта жалеза - ісьціна, такая, дарагі, гэтая настава.”

6.1.7 “Сапраўды, тыя паны гэтага ня ведалі, бо калі б яны 
гэта ведалі, чаму не сказалі мне? Таму хай скажа мне ба- 
гавіт.” - так мовіў дарагі.
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bravimi bho iti, rcah somya yajumsi samamti, sa hovaca na vai ma 
prati bhanti bho iti

6.7.3 tam hovaca yatha somya mahato 'bhyahitasyaiko 'ngdrah 
khadyotamatrah parisistah sydt, tena tato 'pi na bahu dahet, evam 
somya if. sodasdnam kalanam eka kald atisistd sydt, tayaitarhi 
vedan ndnubhavasi, asana, atha me vijfidsyasiti.

6.7.d sa hasa, atha hainam upasasada, tam hayatkim capapraccha 
sarvam ha pratipede.

6.7.5 tam hovaca, yatha somya mahato ’bhydhitasyaikam 
aiigdram khadyotamatram parisistam tam trnair upasamadhaya 
prajvalayet tena tato 'pi bahu dahet.

6.7.6 evam somya te. sodasanam kalanam eka kalatisistdbhnr, 
sannenopasamahita prajvali, tayaitarhi vedan anubhavasi, 
annamayam hi somya manah, apomayah pranah, tejomayl vag 
iti, tad dhasya vijajnav iti vijajfiav iti.
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6.7.1 “Шаснаццаць частак, дарагі, мае пуруша. Ня еж пят- 
наццаць дзён. Пі колькі хочаш, бо дых, што складаецца з 
вады, не аддзяляецца ад таго, хто п’е”.

6.7.2. 1 ён ня еў пятнаццаць дзён. I вось ён прысеў каля яго. 
“Чаго мне казаць, пане?” - “Рчі, дарагі, йаджусы, саманы”. 
Ён мовіў: “Яны не зьяўляюцца мне, пане”.

6.7.3. Ён мовіў яму так: “Як, дарагі, ад многіх дроваў заста- 
ецца адзін вугельчык, маленькі як сьветлячок, і ім многа не 
спаліць, так, дарагі, у цябе ад шаснаццаці частак, засталася 
адна частка. I ёй ты не ўспрымаеш Веды. Еж. Тады ты мяне 
зразумееш”.

6.7.4. Ён паеў. 1 пасьля той прысеў ля яго. I на ўсё, што той 
пытаў, ён адказаў.

6.7.5. Ён мовіў: “Як, дарагі, засталым ад многіх дроваў адзі- 
ным вугельчыкам, маленькім як сьветлячок, пакрыўшы яго 
травой, можна яе запаліць і пасьля спаліць многае,

6.7.6. так, дарагі, у цябе з шаснаццаці частак, была заста- 
лася адна, і яна, пакрытая ежай, запальваецца, і ёй ты ця- 
пер успрымаеш Веды. Бо зь ежы, дарагі, складаецца мысел. 
3 вады складаецца дых. 3 агню - мова”. I ён вызнаў гэта ад 
яго, вызнаў гэта.
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Сэрца

sraddhavaml labhate jhanam - “Веравіт дасягае знаньня” 
(Bhagavad-gtta 4.39). Што такое вера? Які змысел веры? Як 
зьвязаныя вера і знаньне? Якім чынам знаньне вынікае зь 
веры?

Чалавек як істота зьяўляецца ў выніку раскрыцьця адзінага 
змыслам і явай, іменем (патап) і вобразам (гйра). Чалавек 
жыве ў сьвеце знаньня, і толькі суадпаведнасьць, тоеснасьць 
(tattva) явы і змыслу робіць магчымым знаньне. Імя і вобраз 
- гэта імя і вобраз чыну (кагтагі) адзінага. Чалавек мае пяць 
здоляў чуваньня (indriyd). Тры зь іх утвараюць для чалавека 
тры сьветы (tri-bhuvanam): неба (svaf), зямлю (bha) і прас- 
тору сярод (bhuvas). Слых (згогга) - найтонкая і найхуткая 
здоль - ужыта як паміж імені і змыслу, неба, прастора Таго. 
Здоль зроку (caksus) - доўгая і трывалая - ужыта як прастора 
явы і вобразу, зямля, апора Гэтага. Паміж імі адбываецца і 
яднае іх прастора руху і чыну, здоль дотыку (sparsa) і ветру 
(уауа). Імя - чын у прасторы слыху, вобраз - чын у прасторы 
зроку. Пяць здоляў- гэта пяць выяваў (yyakti) адзінага веля- 
быту (mahabhnta).

Ісьненьне ў адной прасторы зводзіцца да простай рэакцыі на 
імпульсы без усякай магчымасьці знаць пра сябе, сваё існа- 
ваньне і чын, раджэньне і сьмерць, без магчымасьці зьмя- 
ніць сваю долю. Для істоты, пазбытай суадпаведнасьці змыс- 
лу і явы, любая разнастайнасьць прастораў будзе збытнай, 
няўведнай і няіснай, роўнай той самай адной прасторы. I 
толькі падзел на змысел і яву, імя і вобраз робіць магчымым 
знаньне і сама-змысьленьне, сьвядомасьць. I хаця змысел і 
ява ня тоесны вобразу і імені, хаця здолі слыху і зроку ўжы- 
ваюцца як прасторы змыслу і явы, чалавечыя слых і зрок

150



могуць узьнікнуць толькі разам і як вынік узьнікненьня явы 
і змыслу. Што робіць неба сінім і бязьмежным, траву зялё- 
най, а дрэва высокім у нашых вачах? Чаму зямля ўнізе, a 
неба ўверсе? Чаму мы бач'ым такім тое, што бачым? Бо сьвет 
як прастора явы і ўсякая асобная ява абавязкова зьяўляецца 
выявай змыслу. Змысел і ява ўтвараюць слых і зрок як прас- 
торы сваёй праявы. Разрозьненьне змыслу і імені, вобразу 
і явы другаснае ў чалавеку, а першапачатковае неразрозь- 
неньне цалком апраўднае.

Знаньне можа быць толькі знаньнем ісьціны (sattvd), таго, 
як насамрэч ёсьць. Бяз знаньня быцьцё нібы роўнае нябыту. 
Знаньне ісьціны, вернага немагчымае без раскрыцьця адна- 
го існага ў дзьвюх прасторах - таго і гэтага, азначальнага і 
азначанага, назоўнага і называнага, змыслу і явы і іх суад- 
паведнасьці, судачыннасьці, тоества. Тэта ёсьць тое”, “тое 
змысел гэтай явы”, “тое імя гэтага вобразу” - гэтае падста- 
вовае двойства і лучнасьць явы і змыслу завецца тоествам 
(tattvd). Toe, што лучыць гэтыя дзьве прасторы, цьвердзіць іх 
абавязковую (nitya) адпачатковую лучнасьць (sambandha) - 
папярэднічае і знаньню, і ісьціне, і чалавеку як істоце знань- 
ня. Змысел абавязкова зьяўляецца змыслам явы, а ява аба- 
вязкова зьяўляецца явай змыслу, яны ўзьнікаюць і існуюць 
адначасова, аднаго няма без другога. Тоества мае наўвеце 
ня проста сувязь таго ці іншага імені і вобразу, але суцэль- 
ную першапачатковую вернасьць, ісьціннасьць прасторы 
явы і прасторы змыслу як перадумовы ўсякага знаньня.

Дзіця спазнае сьвет, зыходзячы з адной гэтай пэўнасьці 
(pratyayd) ў тоестве змыслу і явы. Яно знае, нічога яшчэ 
ня знаючы, але давяраючы, што знаньне магчымае ўвогу- 
ле, што пытаньні маюць адказы, і гэтая прастора даверу 
пакрысе запаўняецца знаньнем. Вера мове, прыняцьце то- 
ества змыслу і явы, давер да мовы неабходная як перадумо-
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ва спазнаньня і вучэньня. Сумнеў можа ўзьнікнуць толькі 
пасьля веры і ніколі перад ёй, бо сумнеў гэта сумнеў у вер- 
насьці. Вера (srat) робіць магчымым знаньне, ісьціну і чала- 
века. sraddhavaml labhate jnanam - “Веравіт дасягае знаньня”. 
(Bhagavad-gita 4.39). Зь веры насамрэч вынікае знаньне.

Слова sraddha (вера) складаецца з слова srat (ці srad) і кораня 
dha (ставіць, класьці, усталёўваць). srat ужываецца як пры- 
стаўка і зь іншымі каранямі - кг (рабіць) і da (даваць). Слова 
srat можа паходзіць ад кораня srath (разьнявольвацца, дапа- 
даць, пакладацца, далучацца, зьвязвацца), а ў прычынным 
змысьле значыць “старацца, намагацца, радавацца, зьвя- 
зваць”. Або, магчыма, ад незасьведчанага кораня srad. srath 
перагукаецца з sri (льнуць, дападаць, апірацца), sru (слуха- 
ць, чуць) і srambh (давяраць). Ад слова srat паходзяць бел. 
“сярод, сярэдні, сэрца”, “сердаваць, сярчаць”, рас. “средн, 
сердце, усердствовать, серднться”, лац. “cor, cordis" (сэрца), 
“credo” (верыць), грэц. “карбіа” (сэрца), анг. “heart” (сэрца). 
Sraddha такім чынам значыць засяроджаньне, усталявань- 
не сярэдзіны, сэрца, сяродак, сувязь, злучэньне, дападаньне 
адно да аднаго.

Цяпер звыкліся ўяўляць сэрца як рухавы кавалак мяса ўну- 
тры цела, а веру як бяздумнае прыняцьце за праўду непра- 
вераных зьвестак. Але калі адмовіцца ад ілюзіі зрокавай вы- 
явы як аб'ектыўнай рэальнасьці і зразумець яе як тое, чым 
яна і зьяўляецца - выявай, зрокавым выказам змыслу, то 
што тады будзе сэрцам, сяродкам, цэнтрам істоты і сьвету? У 
чым змысел сэрца? Што яно чыніць? Сярэдзіна, сэрца яднае 
істоту як сяродак кола яднае сьпіцы і вобад у кола. Сэрца 
робіць часткі цэлым целам. Бяз сэрца істота памірае, і сабра- 
ныя ў яе складнікі распадаюцца. Таму істота цалком можа 
быць зьведзеная да свайго сэрца, месьціва душы, крыніцы 
жыцьця і руху. Чалавек як істота жыве ў сьвеце мовы і знань-
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ня, і калі распадаецца знаньне і мова, ён перастае быць ча- 
лавекам. Чалавечы сьвет - гэта ўпарадкаваная цэласьць явы 
і змыслу. Таму тое, што зьбірае і злучае ўсе явы і змыслы ў 
цэласьць мовы і цэласьць сьвету, зьяўляецца сэрцам мовы і 
чалавека. Верай завецца гэты цэльны, жывільны чын сэрца, 
тая абавязковая сувязь імені і вобразу, змыслу і явы, што 
робіць саму мову магчымай.

Ёсьць першасная суадпаведнасьць, пачатковае тоества сэрца 
сьвету і сэрца істоты, вялікага і маленькага чалавекаў. Празь 
сярэдзіну гэтых двух колаў праходзіць стажар сусьвету, злу- 
чаючы іх у вялікі воз. Зрух, перамяшчэньне сяродку малога 
кола адпаведна зьмяняе яго судачыненьне зь вялікім колам. 
Гарызантальная адлегласьць паміж двума сяродкамі адсут- 
нічае, таму перанос сяродку азначае падарожжа па прасто- 
ры ўсемагчымасьці. Вера, змысьленая як чын сэрца, як Mary- 
Ta зрабіць пэўны змысел сяродкам істоты, зьмясьціць істу ў 
сваё сэрца, выбірае дарогу і вызначае сьвет. sraddhamayoyam 
puruso уо yacchraddhah sa f.va sah - “Чалавек вераўтворны, 
такі ён, якая ягоная вера.” (Bhagavad-gitd 17.3).

Папярэднічаючы знаньню, вера вызначае існасьць і ня- 
існасьць. asraddhaya hutam dattarn tapas taptarn. krtam ca yat, 
asad ity ucyate. partha na ca tat pre.pya no iha - “Што абракаю- 
ць, жарбуюць, дораць ці чыняць бязь веры, няісным, Партха, 
завецца, бо ні тут, ні пасьля не існўе.” (Bhagavad-gita 17.28). 
Зьнявера, сумнеў (samsaya) ірве абавязковую сувязь тоества, 
якое перадумоўлівае самы чалавечы сьвет. Разбураючы 
веру, сумнеў насамрэч разбурае самога чалавека, спляжва- 
ючы яго стоцевы траісты сьвет у аднамерную рэактыўную 
прастору. Сьцьверджаньне неабавязковасьці, адвольнасьці і 
ўмоўнасьці сувязі явы і змыслу, імені і вобразу хаця і мае 
разумовае апраўданьне, насамрэч супярэчыць розуму як 
суадпаведнай прасторы змыслу, выдаляючы самую яго
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сярэдзіну. ojna'scasraddadhanasca samsaydtma vinasyati, ndyam 
loko'sti na paro na sukham samtaydrmanah - “Які знаньня ня 
мае і веры, той самасумнеўны гіне, ні гэты сьвет, ані вышні, 
ні шчасьце для самасумнеўных” (Bhagavad-gita 4.40).

sa prdnam asrjata, pranac chraddham kham vdyur jyotir dpah 
prthivindriyam mano 'nnam, annad viryam tapo mantrdh karma 
lokd, loke.su ndma ca - “Ён спарадзіў дых, з дыху ўзьнікла вера, 
прастор, вецер, сьвятло, воды, зямля, здоль, мысел, ежа, зь 
ежы - семя, жарб'а, мантры, чын, сьветы, і ў сьветах імя 
(Prdsna-upanisad 6-4). Слова prana значыць прад-рух, пача- 
так руху, і адначасова пра-рух, рух наперад. Зь першаруху, 
дыху спачатку зьяўляецца вера. Вера становіць яву і ў явы 
зьяўляецца імя. Нездарма іншае слова, якім называецца 
вера (viivdsa) значыць літаральна “выдых”.

mayd so annum atti уб vipdsyati yah praniti yd im srnoty uktdm, 
amantdvo mam td upa ksiyanti srudhiSruta sraddhivdm te vadami 
- “Мной ежу той есьць, які бачыць, які дыхае, слухае сказ 
які, несьвядома жывуць ува мне яны, слухай, слушны, верна 
кажу я” (Rg-veda 10.125.4). Чалавек жыве і чыніць у мове, 
на зямлі явы, пад небам змыслу. Верай пачынаецца праява 
мовы, вера паўсюдна расчынена ў мове. Вера мове ёсьць 
крыніцай знаньня.
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Kamantah

(Brhadaranyaka-upanisad 1.4.17)

atmaivedam agra asid eka eva. so 'kamayata jaya me syad atha 
prajdyeya. atha vittam me syad atha karma kurviyeti. etavan 
vai kamah. neccham;, canato bhuyo vindet. tasmad apy etarhy 
ekaki kdmayate. jaya me syad atha prajayeyatha vittam me syad 
atha karma kurviyeti. sa yavad apy etesam ekaikam na prapnoty 
akrtsna eva tavan manyate, tasyo krtsnata. mana evasyatma. 
vag jaya. pranah praja. caksur manu^am vittam. caksusa hi tad 
vindate. arotram daivam. srotrena hi tac chrnoti. atmaivasya 
karma, atmana hi karma karoti. sa esa pahkto yajnah. pahktah 
pasuh. pahktah purusah. pahktam idam sarvam yad idam kihca. 
tad idam sarvam apnotiya evarn veda
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Абсяг жаданьняў

(Бргадаранйака-упанішад 1.4.17)

Спачатку гэта ісьнела толькі адным сабой. Ён пажадаў, хай 
будзе ў мяне жана, і я спараджу. I хай будзе ў мяне здабы- 
так, і я ўчыню чын. Гэткае напраўду жаданьне, і жадальнік 
ня знойдзе болей за гэта. Таму і цяпер адзінокі жадае - хай 
будзе ў мяне жана, і я спараджу, хай будзе ў мяне здабытак, і 
я ўчыню чын. I пакуль ён не дасягне ўсё гэта, ён лічыць сябе 
няцэлым. To яго цэласьць: мысел - яго сам, мова - жана, дых 
- нашчадак, зрок - людзкі здабытак, бо зрокам ён яго здабы- 
вае, слых - боства, бо слыхам ён яго чуе. Чын - яго сам, бо 
сабой чыніць ён чын. Пяцівіты гэты аброк, пяцівіта жывёла, 
пяцівіты чалавек, пяцівіта ўсё гэта. Гэтага ўсяго дасягае, хто 
так ведае.
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Выстаньне

Уявім аповесьць пра праяву сьвету. Яе галоўны дзейнік мае 
асаблівую рысу і здольнасьць - у любы час застацца адным, 
вымкнуцца з усіх абставінаў, сувязяў, зносінаў, адасобіц- 
ца, выстацца вонках усяго, паглядзець на ўсё звонку. Таму 
можна нават сказаць, што іх, галоўных дзейнікаў, два, і ад- 
зін зь іх ніякі ня дзейнік, а сьведка, сузорца, дзіўленец. Ня- 
тоеснасьць сабе, самаспазор, спачатку выяўляецца як яго 
міжвольная рыса, пакрысе ўсьведамляецца як уменьне, і 
цягам аповеду ўвесь час узмацняецца, ператвараючыся ў 
здольнасьць і магуту. 3 таго мігу, як яго наведвае знаньне 
пра сьмерць, бачаньне незмысловасьці жыцьця адорвае са- 
мотай, што кожнага разу прымушае яго абяртаць час у ба- 
рацьбу.

Застаньне адным, выстаньне вонках сьвету, вымыканьне 
з часу дазваляе аповеду зноў і зноў перапыняць дзеяньне, 
глядзець на аго збоку, звонку, па-над, па-за. Размовы вязь- 
няў у астрогу, дзе ўпершыню нараджаецца відзея апошняй 
рэвалюцыі, падпольная барацьба, прадмесьці, ахопленыя 
баявымі дзеямі, ліхтугі каханьня кожны раз перапыняюц- 
ца адзінотай самавіта, поглядам звонку, што ўзіраючыся ў 
незмысловасьць падзеяў, шукае змысел і цэль, і бачучы пры- 
мус і няволю, дастае з-за невідочнай сьпіны меч паўстаньня 
і прагу свабоды. Спыны адзіноты ўтвараюць раўналежную, 
самастойную рысу аповеду, зьнешнюю да яўнай і дзейнай, 
падзеленай зь іншымі чыньнікамі. I гэтая рыса, хаця і не за- 
поўненая дзеямі, дадае ў яго нешта, без чаго, перагледжаны 
адлі і пазбаўлены гэтых перапынаў самоты, аповед аказва- 
ецца нязьвязным і незмысловым, рассыпаным на паземныя 
варушэньні выпадкова сутыкнутых асобаў.
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Кожны вы-нік самоты запаўняецца асаблівым словам - Ява, 
Быцьцё, Існае, Бясконцае, Род, Немагчымае, Іншае. Вы- 
маўляючы ў сабе гэтыя словы, нібыта выкліканыя падзеямі 
аповеду, і вяртаючыся затым у суплынь дзеі і размовы, са- 
мавіт усякі раз усё больш дзівіцца таму, як увогуле ён здоль- 
ны іх падумаць і вымавіць, зьмясьціць у сваім мысьле. Бо 
адна справа - Бясконцае, а другая - слова Бясконцае. Ска- 
заць слова Бясконцае, магчы сказаць Бясконцае, значыць 
магчы абмежаваць Бясконцае, адным словам пакласьці яму 
канец. Гэта здольнасьць крохкага, і здаецца, нягеглага быту, 
сказаць слова Бясконцае, выкрывае ў ім нібы таемнага ўла- 
дара сьвету. I гэтая нераўнаважная магута самавіта, што ў 
любы момант можа проста зьнікнуць, быць зарэзаным вязь- 
нямі, застрэленым выпадковай куляй, задушаным кахан- 
кай, зьдзіўляе яго ўсе больш. I зьдзіўленьне гэтае, як вал цу- 
намі, павольна але няўхільна ўзрастае з кожным разьдзелам 
аповеду.

Бытнае выяўляе існае. Існае ўсемагчыма. Бытнае выяўляе 
суплёт магчымасьцяў. Няіснае - немагчымае. Існае - незьлі- 
чонае. Няіснае застаецца вонках існага, тым самым аб- 
мяжоўваючы яго. Колькі б ні было існага, застаецца адно 
засталае, няіснае, немагчымае. Таму нават існае - ня ўсё. 
Усё - існае і няіснае, бясконцае, вышэйшае за існае і няіснае 
(sad-asat-pard). Бясконцае нятоеснае ні існаму, ні няісна- 
му, большае і вышэйшае за абодвух. Ne.ti ne.ti - “ня гэта, ня 
гэта” - толькі так магчыма гаварыць пра Бясконцае. Існае ў 
сваю чаргу ня тоесна ні бытнаму, ні нябытнаму, большае і 
вышняе за абодвух.

Але выстаньне, ex-sistentio - гэта выстаньне з бытнага. Вы- 
станьне - адна з магчымасьцяў разасобленага быцьця. Змы- 
сел выстаньня ў нятоеснасьці бытнаму, яўнаму. Выстаньне - 
гэта погляд звонку, адначасовы ўдзел і адзінота. У выстаньні
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ён кажа - “Я - гэта ня я”. Язьня, слова “я” (ahamkara) складае 
тоества выстаньня. Калі б слова “я” не было, чалавек быў 
бы тоесны бытнаму, быў бы спакойнай, беспамылковай, 
бессаромнай рэччу між рэчаў, што ня можа сказаць, што “я 
- гэта ня я”. Калі бясконцае - найвялікшае і найнезьніко- 
мае, то язьня - найменшае і найапошняе, самае зманнае і 
зьнікомае. Але менавіта ў выстаньні, апынуўшыся збоку, 
звонку бытнага, ён гаворыць словы Я, Бясконцае, Існае, 
Бытнае, і зьдзіўляецца, як можа гэта бясконцае, нязьмернае, 
найвялікае, нятоеснае нічому меншаму за сябе зьмяшчацца 
ў гэтай маленькай абалонцы, адсьветні, зданьнёвай сама- 
нятоеснасьці.

I тут паміж выстаньнем і бясконцым, найвялікшым і най- 
меншым маланкай загараецца імгненны стажар нятоества. 
Паміж тым, што нятоесна існаму і няіснаму, што больш за 
магчымае і не магчымае і тым, што нятоесна бытнаму, што 
менш за бытнае, што з гледзішча бытнага - мара і чары, 
узьнікае тоества. У тое імгненьне, калі выстаньне гаворы- 
ць слова Бясконцае і зьдзіўляецца сваёй здольнасьці сказаць 
гэта слова, Бясконцае пазнае ў ім, гаворачым слова Бяскон- 
цае, сябе і кажа слова “Я”. Сьвет скарачаецца ў імгненным 
сполаху тоества гэтых двух нятоестваў.

sahdsrattrsa purusah sahasrdkidh sahdsrapat, id bhumim vUvdto 
vrtvdty atisthad dasaiiguldm - “Тысячагаловы Продак, тыся- 
чавокі, тысячаногі, абярнуўшы быцьцё адусюль, на дзесяць 
дванаццатых выстаў.” (Rg-veda 10.90.1).
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Tat tvam asi

(Chandogya-upanisad, 6.9,10,13)

6.9.1 yatha somya madhu madhukrto nististhanti nandtyaydndm 
vrksdndm rasdn samavahdram ekatdm rasam gamayanti,

6.9.2 te yatha tatra na vivekam labhante 'musydham vrksasya raso 
'smy amusydham vrksasya raso 'smtti. evam eva khalu somyemdh 
sarvah prajah sati sampadya na viduh sati sampadyamaha iti.

6.9.3 ta iha vyaghro vd simho vd vrko vd varaho vd kito vd patahgo 
vd damso va masako vayadyad bhavanti tad abhavanti

6.9.4s aya eso 'nimaitadatmyam idam sarvam. tatsatyam. sa atma. 
tat tvam asi svetaketo iti. bhtlya eva ma bhagavan vijndpayatv iti. 
tatha somyeti hovaca.

6.10.1 imah somya nadyah purastdt prdcyah syandante pascdt 
prattcyah. tdh samudrat samudram evdpiyanti. sa samudra eva 
bhavati. tayatha tatra na vidur iyam aham asmiyam aham asmiti.

6.10.2 evam eva khalu somyemdh sarvah prajah sata dgamya na 
viduh sata dgacchdmaha iti.

fa iha vyaghro vd simho vd vrko vd varaho va kito vd patahgo vd 
damso vd masako vayadyad bhavanti tad abhavanti

6.10.3 sa ya eso 'nimaitad dtmyam idam sarvam. tat satyam. 
sa atma. tat tvam asi svetaketo iti. bhilya eva md bhagavan 
vijndpayatv iti. tatha somyeti hovaca
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To ты ёсьць

(ЧхандоГйа-упанішад 6.9,10,13)

6.9.1 “Як, дарагі, мёд вырабляюць пчолы, калі, сокі многіх 
дрэваў сабраўшы, да адзінства ўвесь сок прыводзяць,

6.9.2 і як там яны ня робяць розьніцы - “я сок таго дрэва, 
а я сок гэтага дрэва” - гэтаксама напраўду, дарагі, і ўсе гэ- 
тыя створы, прыйшоўшы ў існае, ня ведаюць, што прыйшлі 
ў існае:

6.9.3 і кім бы яны не былі, ці то тыграм, ці лявом, ці ваўком, 
ці вепруком, ці чарвяком, ці мятлікам, ці аваднём, ці мош- 
кай, ўсё адно становяцца Тым.

6.9.4 I тая адзінка - гэта-самасьць, гэта ўсё. To ісьціна. To 
Сам. To ты ёсьць, Сьветлакметны.” “Яшчэ больш хай вучыць 
вызнаньню багавіт”. “Хай так, дарагі” - так ён мовіў.

6.10.1 ‘Тэтыя рэкі, дарагі, усходнія цякуць на ўсход, заходнія 
- на захад. 3 мора яны ўплынаюць у мора. I быве адно тое 
мора. I там яны ня ведаюць - гэта я, а гэта я -

6.10.2 гэтаксама напраўду, дарагі, і ўсе гэтыя створы з існага 
прыйшоўшы, ня ведаюць, што прыйшлі зь існага. I кім бы 
яны не былі, ці то тыграм, ці лявом, ці ваўком, ці вепруком, 
ці чарвяком, ці мятлікам, ці аваднём, ці мошкай, ўсё адно 
становяцца Тым.

6.10.3 I тая адзінка - гэта-самасьць, гэта ўсё. To ісьціна. To 
Сам. To ты ёсьць, Сьветлакметны.” “Яшчэ больш хай вучыць
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6.13.1 lavanam erad udake 'vadhayarha ma pratar upasidarha iti. 
sa ha ratha cakara. tarn hovaca. yad dosa lavanam udake 'vadha 
ahga rad ahareti. rad dhavamrsya na viveda

6.13.2 yarha vilinam eva. angasyanrad acameti. karham iri. 
lavanam iri. madhyad acameti. karham iri. lavanam iri. anrad 
acameti. karham iri. lavanam iri. abhiprasyairad atha mopasidarha 
iri. rad dha rarha cakara. rac chasvar samvarrare. ram hovacatra 
vava kila rar somya na nibhalayase. traiva kileti.

6.13.2 sa ya eso 'nimairad armyam idam sarvam. rar saryam. 
sa arma. rar rvam asi svetaketo iri. bhtlya eva ma bhagavan 
vijfiapayarv iri. rarha somyeti hovaca.
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вызнаньню багавіт”. “Хай так, дарагі” - так ён мовіў.

6.13.1 “Гэтую соль у ваду паклаўшы, прыходзь да мяне зран- 
ку”. Так і зрабіў ён. Той сказаў яму: “Тую соль, што ты па- 
клаў учора ў ваду, прынясі цяпер”. I ён, пашукаўшы яе, не 
знайшоў.

6.13.2 Бо яна расчынілася. “Тады пасмакуй яе з дна, якая 
яна?” - “Яна салёная” - “Пасярэдзіне пасмакуй” - “Салёная” 
- “3 паверхні пасмакуй” - “Салёная” - “Пакінь яе і прысядзь 
ля мяне”. Так і зрабіў ён. “To заўсёды аднолькава”. I той мовіў 
яму: “I тут напраўду, дарагі, ты не заўважаеш Тое, але яно 
тут напраўду”.

6.13.3 I тая адзінка - гэта-самасьць, гэта ўсё. To ісьціна. To 
Сам. To ты ёсьць, Сьветакметны. “Яшчэ больш хай вучыць 
вызнаньню багавіт”. “Хай так, дарагі” - так ён мовіў.
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Вялікі Чалавек

Мова - гэта сувязь імені і явы. 3 гэтага гледзішча чалавечае 
грамадзтва таксама зьяўляецца мовай. Кожны чалавек мае 
ўласнае імя, для якога ён сам зьяўляецца явай. Гэтыя ўлас- 
ныя імёны складаюць яе лексыку. Мова грамадзтва мае сваю 
граматыку - імёны імёнаў, якія адносяць людзей да роз- 
ных катэгорыяў, статусаў і клясаў. I свой сынтакс - правілы 
дачыненьняў паміж гэтымі граматычнымі катэгорыямі. 
Людзі мяняюцца, грамадзтва застаецца. Граматычныя імё- 
ны прысвойваюцца іншым адзінкам, а будова захоўваецца 
нязьменнай.

Мова грамадзтва ўтварае будову, складнікі і дачыненьні 
паміж складнікамі. Людзі для гэтай мовы - назоўнікі, а іх 
дачыненьні - дзеясловы. Правілы мовы вызначаюць, якім 
мае быць адказ аднаго складніка на дзеяньне другога. “Рух 
ад сябе” аднаго складніка мае адбівацца як “рух да сябе” ін- 
шым складнікам. 3 гэтага гледзішча ўвесь інтэрфэйс чалаве- 
чага ўспрыманьня - тое, што робіць неба сінім і разьмяшчае 
яго ўверсе, а зямлю чорнай і разьмяшчае яе ўнізе - зьяўляц- 
ца такой самай часткай мовы грамадзтва, як і складнікі яго 
будовы. Гэта адна мова. I гэта невымерна пашырае яе абсяг. 
Бо правілы інтэрфэйса ўспрыманьня аднолькавыя для руху 
чалавека, каня і ветру. У мову грамадзтва ўваходзіць увесь 
абраз сьвету.

Але грамадзтва нібыта складаецца зь людзей. Што застанец- 
ца, калі выдаліць іх з грамадзтва? Зьнікне лексыка, заста- 
нецца граматыка і сынкаксіс - будова, складнікі і правілы 
іх дачыненьняў без усякай дачыннай явы. Плятанічная ідэя 
грамадзтва, макет, кляса зь неініцыялізаванымі перамен-
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нымі. Што такое тады ява чалавека, якой ініцыялізуюцца 
імёны мовы грамадзтва?

Чалавек як ява свайго імені таксама аказваецца цэлай мо- 
вай чалавека. Як і грамадзтва, ён складаецца з узаемна-зьвя- 
заных частак, ява якіх мяняцца, а чын застаецца. Яго цела 
цягам жыцьця некалькі разоў цалком зьмяняе свой склад. 
Мова чалавека мае свае лексыку, граматыку і сынтакс. Гэта 
значыць, што імя ў мове грамадзтва ініцыялізуецца і прад- 
стаўляецца цэлай мовай як явай. Мова зьверху, і мова зьнізу. 
Мова звонку, і мова ўнутры. Чалавек аказваецца цэлым гра- 
мадзтвам, а грамадзтва - Вялікім Чалавекам. I гэты чалавек 
- Мова.

sahdsrastrsa piirusah sahasrak^dh sahdsrapat, sd bhiimim visvdto 
vrtvdty atisthad dasanzuldm. purusa evr'dam sdrvam ydd bhtitdm 
ydc ca bhdvyam - “Тысячагаловы Продак, тысячавокі, тыся- 
чаногі, абярнуўшы быцьцё адусюль, на дзесяць дванацца- 
тых выстаў. Продак толькі ўсё гэта, што быта і тое, што бу- 
дзе...” (Rg-vedah 10.90.1-2)

Гэты Вялікі Чалавек як мова пасродкуе сабой усе ўзаема- 
дзеньні ўнутры сябе. Усё, што чалавек успрымае і выражае, 
праходзіць праз правілы мовы грамадзтва. Калі чалавек 
бачыць, то насамрэч бачыць перад сабой Вялікага Чалаве- 
ка. Калі чалавек гаворыць, то насамрэч гаворыць зь Вялікім 
Чалавекам. Чалавек бачыць мову, гаворыць з мовай, дыхае 
мовай.

tdsmad viral ajayata virdjo ddhi piirusah, sd jato dry aricyata 
pascdd bhiimim. dtho purdh - “Зь яго узьнікла Улада, з Улады 
узьнік зноў Продак, ён, узьнікшы, пераўзыйшоў назад быць- 
цё і наперад”. (Rg-vedah 10.90.5)
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Што адбываецца, калі будова ініцыялізуе свае складнікі са- 
бой жа? Мова ўваходзіць сама ў сябе. I пры гэтым адбыва- 
ецца нешта новае і небывалае раней. Яна расьце. Яе ста- 
новіцца больш. Яна дасягае ўсебаковага самаўспрыманьня 
- бачыць сябе з усіх бакоў, гаворыць з кожнай часткай сябе 
самой, спазнае сябе ў сваёй усемагчымасьці. Яна - усё, што 
адбываецца ўнутры яе, усе людзі, небёсы і землі, вёсны і во- 
сені.
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Ісьцінныя імёны

Ёсьць старажытнае ўяўленьне пра тое, што кожная істо- 
та, кожная рэч у сьвеце мае сваё ісьціннае імя. А ўся луч- 
насьць такіх імёнаў складае ісьцінную мову. Лічыцца, што 
сваё ісьціннае імя варта хаваць, бо імя дае ўладу над яго 
явай. Пасьвячэньне, пераход істоты ў іншы стан, таксама 
суправаджаецца накладаньнем новага імені. Зважаючы на 
бязладную разнастайнасьць сьвету гэтая відзея здаецца 
дзіўнай. Рэчы і істоты здаюцца “проста” і “ўсяго толькі” рэ- 
чамі і істотамі, выпадковымі асобнікамі з раду падобных. Як 
усё гэтае бясконцае мноства можа мець свае ісьцінныя імё- 
ны?

Арганізм уяўляе сабй сыстэму органаў, “чыньнікаў”, што вы- 
конваюць пэўны чын адносна адно аднаго. Любы арганізм 
можна прадставіць як мову, што мае свой слоўнік, правілы 
ўтварэньня і спалучэньня. Складнікі спраўджваюцца пер- 
шаснымі імёнамі. Імёны ўтварюць родава-відавыя будовы з 
дапамогай другасных імёнаў імёнаў, якія затым зьяўляюцца 
дачынам спалучальных правілаў, што арганізуюць працу бу- 
доўнай цэласьці. Для работы мовы неабходна прастора імё- 
наў, у межах якой імёны непаўторныя.

Складнік, што складае частку арганізму, сам прыгэтым 
можа быць цэлым арганізмам. У такім разе явай імені аказ- 
ваецца цэлая мова, са сваёй становай імёнаў, над-імёнаў і 
спалучальных правілаў. Калі прадставіць арганізм чалаве- 
чага грамадзтва як мову, то яву яе імёнаў складаюць людзі, 
складаныя арганізмы. Органы цела чалавека ў сваю чаргу 
маюць сваю нутраную будову, і таксама ўляўляюць сабой 
асобныя мовы. 3 гледзішча мовы вышэйшага ўзроўня імя 
такога складніка можна прадставіць сабе ў выглядзе абшар-
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най будовы: <імя складніка ў мове-абшары>.<імя складніка 
ў мове-падабшары>... як адрэсы ў сеціве.

Сьвет адзіны і цэлы, мае адзін пачатак. Усё ў ім так ці інакш 
зьвязана паміж сабой. Гэтую ўзаемназьвязаную цэласьць 
можна назваць арганізмам сьвету, што мае сваю “мову сьве- 
ту”. 3 гэтага гледзішча любы складнік сьвету, кожны чала- 
век, кожная клетка і кожны атам, наколькі б яны ні былі 
аддаленыя ад пачатку, маюць сваю непаўторную адрэсу, 
імя, што складаецца з абшараў, пад-абшараў і ў рэшце рэшт 
свайго ісьціннага імені.
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Разварот

У вйакаране, традыцыйнай граматыцы санскрыту, ёсьць 
паняцьце vrtti - “згортваньня-разгортваньня”. Утварэньне 
новых фармальных элемэнтаў разглядаецца як згортваньне 
больш простых складнікаў, замена ланцуга на адзінку. Разу- 
меньне згорнутай выявы мае наўвеце яе разгортваньне, тлу- 
мачэньне, вяртаньне ў першасны выгляд.

Выдзяляецца пяць згортваньняў:
1. dhatu-vrtti - згортваньне ў карані. Напрыклад, калі спа- 
лучэньне kartum icchati (хоча рабіць) згортваецца ў вытвор- 
ны корань cikir-sa, які далей можа атрымліваць канчаткі 
дзеяслова. Або, спалучэньне putram icchati (хоча сына) згор- 
тваецца ў корань putriya,-Прыгэтым адзін змысел (“рабіць”, 
“сын”) прадстаўляецца асновай (kr, putra), а другі (“хацець”) 
- афіксам (san, куас).
2. krd-vrtti - згортваньне ў першасныя асновы імёнаў. На- 

прыклад, калі спалучэньне yah karoti (які чыніць, дзейнік 
чыну) згортваецца ў першасную аснову kartr (чыньнік), 
якая далей атрымлівае канчаткі імені і скланяецца. Прыгэ- 
тым адзін змысел прадстаўляецца як корань (кг), а другі - як 
афікс (trc). Такія афіксы называюцца krt.
3. taddhita-vrtti - згортваньне ў другасныя асновы імёнаў. 

Напрыклад, калі спалучэньне agnih asmin asti (у якім ёсьць 
агонь) згортваецца ў другасную аснову agni-mat (агнявы), 
які далей атрымлівае канчаткі імені і скланяецца. Прыгэ- 
тым адзін змысел прадстаўляецца асновай (agni), а другі - 
афіксам (.matup). Такія афіксы называюцца taddhita.
4. samasa-vrtti - згортваньне ў складаныя асновы імёнаў. 
Напрыклад, калі спалучэньне tasya purusah (“яго чалавек”) 
згортваецца ў складаную аснову tat-purusa (“яго чалавек”), 
якая далей атрымлівае канчаткі імені і скланяецца.
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5. fkasesa-vrtti - згортваньне ў “аднаго апошняга”. Гэта 
ўтварэньне выяваў парнага і множнага ліку, што ў санс- 
крыце разглядаецца як згортваньне словазлучэньняў. На- 
прыклад, калі спалучэньне vrksah vrksah са (“дрэва і дрэва”) 
згортваецца ў выяву vrksau (“два дрэвы”).

Такім чынам, ад першасных каранёў можна ўтварыць пер- 
шасныя асновы імені, ад іх другасныя асновы. Першасныя 
і другасныя асновы можна спалучыць у складаныя асновы. 
Усе гэтыя ўтварэньні скланяюцца. Ад першасных каранёў і 
ўсіх утвораных асноваў можна ўтварыць другасныя карані. 
Яны спрагаюцца. Ад іх можна зноў утварыць першасныя ас- 
новы, а ад іх - другасныя і складаныя асновы. I ад іх у сваю 
чаргу можна зноў утварыць другасныя карані. Так слоўніка- 
вы склад санскрыта робіцца рэкурсіўна бясконцым. Аднак, 
усё гэтае мноства адпачатку ўяўяляе сабой згортваньне спа- 
лучэньняў першасных складнікаў у больш простыя адзінкі.

Такім чынам, тое, што заходняй лінгвістычнай традыцыі 
ўспрымаецца як “словаўтварэньне”, у санскрыцкай грама- 
тыцы змысьляецца як згортваньне складанага ў простае, 
скарачэньне ланцуга да адзінкі.

Паняцьце vrtti ўжываецца таксама ў ЙоГа-сўтрах Патаньд- 
жалі. Трэба заўважыць, што з традыцыйнага гледзішча 
Патаньджалі лічыцца таксама стваральнікам Mahabhasya, 
Вялікага Тлумачэньня да граматыкі Паніні і галоўным з 
трох аўтарытэтаў вйакараны. Патаньджалі вызначае йогу 
так: yogas citta-vrtti-nirodhah - “Йога - гэта спыненьне vrtti 
чуваньня”. Слова vrtti ўтвараецца ад кораня vrt (вярцецца, 
зварачацца, рухацца, існаваць, адбывацца, дзейнічаць, узь- 
нікаць) і тлумачыцца перакладчыкамі і тлумачальнікамі 
даволі па-рознаму: як “дзеяньне, вярчэньне, абарачэньне 
сьвядомасьці”.
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Патаньджалі выдзяляе пяць vrtti-.
1. ргатапа - прамер, правільнае ўспрыманьне
2. viparyaya - вычварэньне, аблуднае ўспрыманьне
3. vikalpa - адмена, варыятыўнае ўспрыманьне словаў, воль- 
нае ад рэчаў
4. nidra - глыбокі сон, успрыманьне нябыту
5. smrti - памяць, зноў-успрыманьне ўжо перажытага

Але, калі ўзгадаць, як працуе vrtti ў мове, магчыма і такое 
тлумачэньне: “йоГа ёсьць спыненьне згортваньня чувань- 
ня”. Vrtti чуваньня можна зразумець гэтак жа сама, як у гра- 
матыцы санскрыта - як згортваньне, скарачэньне складана- 
га да простага, ланцугоў і абсягаў да адзінак. У такім разе 
vrtti Йога-сўтраў магчыма разглядаць як розныя віды згор- 
тваньняў чуваньня, падобна да граматычных згортваньняў, 
што ўтвараюць новыя словы. Рэчаіснасьці чуйнаваньня, сну, 
памяці, аблуды і одуму аказваюцца згортваньнямі чуваньня 
ў пэўныя праявы.

Тое, што здаецца нам разгортваньнем змыслаў у пачуцьцё- 
выя прасторы, можна насамрэч прадставіць і як згортвань- 
не: выдзяленьне неадзінкавага змыслу, змысловага ланцуга 
ці абсягу і зьвядзеньне яго да вонкага дачыну, адзінкі. Чу- 
ваньне ня толькі напоўнена дачынамі, але ўвесь час утва- 
рае новыя дачыны. Утварэньне кожнага дачыну кожны раз 
аб’ядноўвае пэўны абсяг чуваньня ў цэласьць, адзінку. За- 
тым чуваньне будуе з утвораных дачынаў складаныя будовы 
паняткаў і згортвае іх да новых дачынаў. Пасьля яно зьбі- 
рае паняткі ў новыя будовы і згортвае іх у новыя дачыны. У 
выніку тое, што здаецца простым і адзінкавым, зьяўляецца 
згортваньнем мноства няпростага і неадзінкавага. Згор- 
тваньне чуваньня адбываецца рэкурсыўна бясконца - як 
словаўтварэньне ў мове.
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Чуваньне ўтварае змысел зь сябе самога. Яно скарачае, згор- 
твае сябе ў змыслы. Затым яно зьбірае гэтыя згортваньні і 
згортвае іх у новыя і новыя згортваньні, утвараючы цэлы 
сьвет. Але ўвесь гэты сьвет зьяўляецца ў выніку згортваньня 
самога чуваньня. Чуваньне апынаецца ў створаным самім 
сабой сьвеце множнасьці і раздробленасьці. 3 усёй сваёй 
паўнаты яно пакідае сабе невялічкую частку сябе і называе 
гэты маленькі кавалак сябе “Я”. Згорнутае чуваньне пры- 
мае выяву згортваньняў, сваіх шматлікіх зьместаў - vrtti- 
sarupyam itaratra (Yoga-sutrani 1.4).

У граматыцы санскрыту існуе і зваротная працэдура - раз- 
гортваньне vrttit што ўзнаўляе сапраўдны, згорнуты ў выя- 
вы змысел. Напрыклад, калі слова cikirsari тлумачыцца як 
kartum icchati (хоча рабіць). Паводле падабенства спыненьне 
згортваньня чуваньня - citta-vrtti-nirodhah - азначае разгор- 
тваньне, вяртаньне ў свой першасны, разгорнуты, нескаро- 
чаны, незаменены стан. I тады зорца ўзнаўляецца ў сваёй 
уласнай яве - tada drastuh svarilpe 'vasthanam (Yoga-sUtrani 
1.3). Спыненьне згортваньня, разгортваньне чуваньня ад- 
наўляе адзінства (yoga), цэласьць Сябе.
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I atha sn-sankaracarya-viracita

Atmabodhah ||

tapobhih ksina-papanam santanam vita-raginam | 
mumuksunam apeksyo 'yam atma-bodho vi-dhiyate. ||I| 
bodho 'nya-sadhane.bhyo hi saksan moksaika-sadhanam | 
pakasya vahnivaj jnanam vina mokso na sidhyati 1|2| | 
a-virodhitaya karma navidyam vi-ni-vartayet | 
vidyavidyam ni-hanty eva tejas-timira-sahghavat 113|| 
pari-cchanna ivajnanat tan-nase sati ke.valah | 
svayam pra-kasate. hy atma me.ghapaye ’msuman iva11 -711 
ajnana-kalusam jivam jnanabhyasad vi-nir-malam | 
krtva jhanam svayam nasyej jalam kataka-renuvat 115| | 
samsarah svapna-tulyo hi raga-dvesadi-sahkulah | 
sva-kale satyavad bhati pra-bodhe. saty a-sad bhavet ||6|| 
tavat satyam jagad bhati Suktika-rajatam yatha | 
yavan na jhayate. brahma sarvadhi-sthanam a-dvayam 117| | 
upadane. 'khiladhare jaganti parame.svare. | 
sarga-sthiti-layan yanti budbudamva varini ||8|| 
sac-cid-atmany anu-syute nitye visnau pra-kalpitah | 
vy-aktayo vi-vidhah sarva hatake katakadivat 119| | 
yathakaso hrstkeso nanopadhi-gato vi-bhuh | 
tad-bhedad bhinnavad bhati tan-nase. ke.valo bhavet ||10|| 
nanopadhi-vasad eva jati-varnasramadayah | 
atmany a-ropitas toye. rasa-varnadi-bhedavat ||11|| 
pahci-krta-maha-bhata-sam-bhavam karma-sam-citam | 
Sariram sukha-duhkhanam bhogayatanam ucyate. \ \12\\ 
pahca-prana-mano-buddhi-dase.ndriya-sam-anv-itam | 
a-pahci-krta-bhatottham suksmahgam bhoga-sadhanam ||13|| 
anady-avidyanirvacya karanopadhir ucyate. | 
upadhi-tritayad anyam atmanam ava-dharayet ||M||
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ЕЦанкарачарйа

Самакменьне

Чаканае прагнымі волі, спакойнымі, збытымі страсьці, 
жарбою згубцамі ган, самакменьне сьцьвярджаецца гэта. |1| 
Між іншых сродкаў дасягу кем толькі - сродак вызволі; 
як гатаваць без агню - не дасягчы вызволі бяз знаньня. |2| 
Бо чын, неварожы аблудзе, няведаньне не выдаляе, 
толькі веда зьнішчае няведу, як пры стрэчы зьзяньня і цемры. 131 
Нібы схаваны нязнаньнем, па згубе яго зноў адзіны 
Сам сабой сябе асьвятляе, як сонца па хмараў сыходзе. |4| 
Душу што ў брудзе нязнаньня, спазнаньнем зрабіўшы бясплямнай, 
знаньне само мае зьнікнуць, як у чыстай вадзе пыл катакі. |5| 
На сон бо падобна суплынь, супоўная гіды і жады, 
як сьніцца, здаецца істотай, з прабудай стаецца нябытам. |6| 
Датуль сьвет здаецца істотай, як срэбрам здаецца пярліна, 
покі Род ня будзе спазнаны ўсяго чыста нядвойнай асновай. |7| 
У апоры ўсяго і прычыне, ўладары навышнім, сусьветы 
узьнікаюць, існуюць і гінуць, як бурбалкі ў пеністых водах. |8| 
3 сама-існа-чуйнага Вішну, які паўсюль і заўсёды, 
усе розныя ўтвораны зьявы, як із золата зроблены ўкрасы. |9| 
Як прастора пан здоляў выбытны прымае мноствы адзеяў, 
іх падзеламі нібы падзельны, ізноў па іх згубе адзіны. |10| 
Пад уладай мноства адзеяў пароды, аселі і станы 
на Сябе накладаюцца толькі, як смакі і кветы на воды. |11| 
Зь велябыту, што мае пяць частак, субытае, зьбертае чынам, 
цела месцам спажывы уцехі й пакуты завецца. |12| 
Што мае пяць дыхаў і мысел, кем і дзясяцера здоляў, 
вытвор непяцёрнага быту, цела тонкае - сродак спажывы. 1131 
Беспачатна і неапісальна няведа - адзея прычыны, 
Іншым ад гэтае тройцы адзеяў Сябе уважацьме. |14|
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panca-kosddi-yogena tat-tan-maya iva sthitah | 
auddhatma nila-vastrddi-yogena sphatiko yatha 117511 
vapus-tusadibhih koaair yuktam yukty-ava-ghdtatah | 
dtmdnam antaram suddham vivificydt tandulam yatha ||16|| 
sada sarva-gato 'py atmd na sarvatrdva-bhdsate. | 
buddhav evdva-bhdseta svacche.su prati-bimbavat ||77|| 
dehe.ndriya-mano-buddhi-prakrtibhyo vi-laksanam | 
tad-vrtti-saksinam vidyad dtmdnam rajavat sada | |I8| | 
vydprtesv indriyesv atmd vyapdrivdvivekindm | 
drayate. 'bhre.su dhavatsu dhavanniva yatha last ||19|| 
dtma-caitanyam d-aritya de.he.ndriya-mano-dhiyah | 
sva-kriydrthe.su vartante. surydlokam yatha jandh 1|20| | 
de.hendriyagunan karmdny a-male. sac-cidatmani | 
adhy-asyanty a-vive.ke.na gagane. nilatadivat | |2J 11 
a-jfidndn manasopadheh kartrtvadtni cdtmani | 
kalpyante 'mbu-gate. candre. calanadi yathdmbhasah 1122| | 
ragecchd-sukha-duhkhddi buddhau satydm pra-vartate. | 
su-suptau ndsti tan-ndae. tasmad buddhes tu ndtmanah 1|23| | 
pra-kdao 'rkasya toyasya aaityam agner yathosnatd | 
sva-bhdvah sac-cid-ananda-nitya-nirmalatatmanah 1|24| | 
dtmanah sac-cid-amsas ca buddhe.r vrttir iti dvayam | 
sam-yojya cdvive.ke.na jdndmtti pra-vartate. 1125| | 
dtmano vi-kriyd ndsti buddhe.r bodho na jdtv iti | 
jivah sarva-malam jndtvd jndtd draste.ti muhyati 1126| | 
rajju-sarpavad dtmdnam jivam jndtvd bhayam vahe.t | 
ndham jivah pardtme.ti jndtam ce.n nir-bhayo bhavet 1127| | 
dfmdvabhasayaty eko buddhy-adtnindriyany api | 
dtpo ghatadivat svatmajadais tair ndvabhdsyate 1128| | 
sva-bodhe nanya-bodhe.ccha bodha-rupatayatmanah | 
na dipasyanya-dipeccha yatha svdtma-prakdsane 1129| | 
ni-sidhya nikhilopadhin ne.ti netiti vdkyatah | 
vidyad aikyam mahd-vdkyair jivdtma-paramdtmanoh ||30| | 
avidyakam sariradi drsyam budbudavat ksaram | 
e.tad vi-laksanam vidyad aham brahmeti nir-malam ||3J 11

178

svacche.su
bhre.su
kriydrthe.su


Улучаны ў сховаў пяцёра утвораным зь іх падаецца 
Сам чысты, як на адзежы чорным крышталь падаецца. |15| 
Схаванага ў цела балоны зьвязкаў лушчэньнем належыць 
Сябе нутранога ачысьціць як зерне рыжоў ад паловы. |16| 
Бо Сам заўсёды паўсюдны зьзяе ня ўсюды выяўна, 
у кменьні толькі відочны, як Месяца ў перлах адсьветак. 1171 
Розным ад цела і здоляў, мыслу, кему й пратворы 
ведаць належыць Сябе, як пана, іх дзеяў назорцу. |18| 
Калі здолі занятыя чынам, Сам здаецца занятым таксама 
няцямным, як Месяц між хмараў рухомых, здаецца рухомым. 1191 
Ад сама-чуваньня залежна цела, кем, мысел і здолі, 
свае цэлі чыну сягаюць, як людзі залежна ад сонца. |20| 
Чын з кметамі здоляў і цела надаецца бязрозна таму, хто 
сама-існа-чуйны, бясплямны, як цемра ноччу нябёсам. |21| 
Зь нязнаньня мысловай адзеі надаюць Сабе чыньнікаў станы, 
як Месяцу, віднаму ў плыні, ўдаецца плынь і рух водаў. |22| 
Страсьці, жаданьні, ўцехі, пакуты збываюцца ў кменьні, 
у сьненьні глыбокім зьнікаюць, не Сабе яны ўласны, а кему. |23| 
Як сонца - ў сьвятле, у сьцюжы - вады, як полымя - ў пале, 
гэтак свабыт Сябе ў вечнай чысьціні існа-чуйна-шчасьця. |24| 
Сябе існа-чуйнага частку і кменьня дзею злучыўшы, 
нярозьненьне гэтых абодвух распачынае "Я знаю". |25| 
Няма Сябе вытварэньня, і ў кеме ня маецца кменьня, 
душа, зазнаўшы ўвесь бруд, яго лічыць знаўцам і зорцам. |26| 
Прыняўшы Сябе за душу, як у страху зьмяю за вяроўку, 
“He душа я, а Сама-навышні”, - так знаючы, збавіцца страху. |27| 
Адзін Сам асьвятляе здолі, кем і мысел, нібыта сьвечка, 
што сама збаны асьвятляе, і не асьвятляецца імі. |28| 
Для кменьня Сябе ня трэба кменьня іншага, Сам ёсьць кменьне, 
як іншай сьвечкі ня трэба для асьвятленьня сьвечкі. |29| 
Ўсе адзеі адмовіўшы сказам "Ня гэта, Ня гэта”, належыць 
веляказамі ўведаць адзінства Сама-вышняга й Сама-жывога. 1301 
Ад няведы да цела, што відна, усё гэта зьнікома як пена, 
ад Сябе мае ўведаць адрозным, "я чысты Род” веляказам. |31|
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de.hanyatvan na me janma-jara-karsya-layadayah | 
sabdadi-visayaih sango nir-indriyataya na ca 1|32| | 
a-manastvdn na me dahkha-raga-dve^a-bhayadayah | 
a-prano hy a-manah Subhra ity-adi sruti-sasanat 1133| | 
nir-guno nis-kriyo nityo nir-vikalpo nir-anjanah | 
nir-vikaro nir-akaro nitya-mukto 'smi nir-malah 1134|| 
aham akasavat sarvam bahir-antar-gato 'cyutah | 
sada sarva-samah siddho nih-sahgo nir-malo 'calah ||35|| 
nitya-suddha-vimuktaikam akhandanandam a-dvayam | 
satyam jnanam an-antam yat param brahmaham e.va tat 1136| | 
e.vam nirantarabhyasta brahmaivdsmiti vdsand. | 
haratyavidyaviksepan rogdn iva rasdyanam 1137|| 
vivikta-deia dsino vi-rdgo vijitendriyah | 
bhavayed ekam atmanam tarn an-antam an-anya-dhih 1138| | 
dtmany evakhilam drsyam pra-vi-ldpya dhiya su-dhih | 
bhavayed ekam atmanam nir-maldkdsavat sada ||39|| 
rilpa-varnadikam sarvam vi-hdya paramartha-vit | 
pari-ptlrna-cid-dnanda-sva-rtlpe.ndva-tisthate \\dOW 
jhatr-jhana-jheya-bhedah pare, ndtmani vidyate. | 
cid-anandaika-rupatvad dipyate, svayam eva tat \\41\\ 
evam dtmdranau dhyana-mathane. satatam krte. | 
uditavagati-jvala sarvajhane.ndhanam dahe.t | \42\ | 
arune.neva bodhena pOrvam sam-tamase. hrte. | 
fata avir-bhaved dtma svayam evamSuman iva | p3| | 
atma tu satatam prdpto 'py a-praptavad a-vidyaya | 
tan-пазе praptavad bhdti sva-kanthabharanamyathd \ \44\\ 
sthdnau purusavad bhrantyd krta brahmani jivata | 
jivasya tattvike rape tasmin drste ni-vartate 1145| | 
tattva-svarupanubhavad ut-pannam jnanam ahjasa | 
aham mameti cajhdnam badhate. dig-bhramadivat | \46\ | 
samyag-vijhanavan yogi svatmany evakhilam jagaf | 
ekam ca sarvam atmanam iksate. jhana-caksusa \\47\ | 
atmaivedam jagat sarvam atmano 'nyan na vidyate. | 
mrdoyadvad ghatadini svatmanam sarvam iksate. 1148| |

180



Бо іншы ад цела, ня маю народзінаў, старасьці, сьмерці, 
бо іншы ад здоляў, ня маю абсягамі здоляў зьвязаньня. |32| 
Бо іншы ад мыслу, ня маю болю, страсьці, страху, агіды, 
“Я сьветлы, ня дых, ня мысел" - загадвае Слова сьвятое. |33| 
Бяскметны, бязьдзейны, вечны, безадменны і беззаганны, 
безвытворны і безвыяўны, бясплямны, заўсёды я вольны. |34| 
Я ўсё, і ўнутры, і звонку, паўсюль, як прастора, нязьменны, 
заўсёды ўсёроўны, поўны, нязьвязны, нярушны, чысты. |35| 
Адзін, вечны, чысты і вольны, непадзельны, шчасны, нядвойны, 
ісьціна, знаньне, бясконцасьць - я той Род найвышэйшы. |36| 
Так у паўторы станоўны "Я толькі Род” запаміну 
нішчыць расьсевы няведы, як лекі нішчаць хваробы. |37| 
Сеўшы ў самоце, бязжарсны, кім пераможаны здолі, 
аднога Сябе мае бавіць бязьмежным неіншадацэльна. |38| 
У Сабе ўсё чыста, што відна, дабракемны, розумам зьліўшы, 
аднога Сябе мае бавіць чыстай заўсёды прасторай. |39| 
Пакінуўшы явы і кветы ўсе, веднік апошняга змыслу, 
супоўны чуваньня і шчасьця тады набывае сваяву. |40| 
Знаўца, знанага й знаньня падзелу няма ў Сама-вышнім, 
адна чуйнага й шчаснага ява, таму Сам Сябе асьвятляе. |41| 
Калі церці гэтак станоўна запалкі Сябе засяродам, 
узьнятае полымя знаньня усе дровы спаліць няведы. |42| 
Перш знаньне нібы сьвітаньне далае суцэльную цемру, 
затым Сябе Сам паяўляе, нібы праменісты сьветач. |43| 
Хаця Сам заўсёды наяўны, зь няведы здаецца ён зьніклым, 
а па згубе яе бы набыты, - як на шыі ўласнай каралі. |44| 
Нібы слуп здалёк чалавекам, жывым бытам Род падаецца, 
калі ж бачаць тойсную яву, адно ў другім спанікае. |45| 
Узьніклае зь перабываньня ў сваявы тоестве знаньне 
скора "я" і "маё" выдаляе, як поблыт сьвету старонаў. |46| 
У Сабе ўвесь сьвет без астачы яднар, што пэўны ў вызнаньні, 
бачыць адзіным Сабою, зерачы вокам ізнаньня. |47| 
“Увесь гэты сьвет - толькі Сам, няма кром Сябе анічога" - 
ўсё чыста Сабой толькі бачыць, як з гліны збаны ды судзіны. |48|
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jivan-muktas tu fad-vidvan purvopadhi-gunams tyajet | 
sac-cid-ananda-rupatvat bhaved bhramara-kitavat |\d9\| 
tirtvd mohdrnavam hatvd raga-dvesadi-raksasan | 
yogi sdnti-samdyukta atmardmo vi-rdjate 1|50| | 
bdhydnitya-sukhdsaktim hitvdtma-sukha-nirvrtah | 
ghata-stha-dipavat sva-sthah svdntareva pra-kdsate \\51\\ 
upadhi-stho 'pi tad-dharmair a-lipto vyomavan munih | 
sarva-vin mudhavat tisthed a-sakto vdyuvac caret \\52\\ 
upadhi-vilayad visnau nir-viaesam visen munih | 
jalejalam viyad-vyomni tejas tejasi vdyathd 1153| | 
yal-ldbhdn ndparo labho yat-sukhdn naparam sukham | 
yaj-jndndn naparam jfidnam tad brahmety ava-dharayet | \5d\\ 
yad drstva naparam drsyamyad bhtitvd na punar-bhavah | 
yaj jndtvd naparam jneyam tad brahmety ava-dharayet 1155| | 
tiryag tirdhvam adhah рйгпат sac-cid-anandam a-dvayam | 
an-antam nityam ekam yat tad brahmety ava-dharayet 1156| | 
a-tad-vyavrtfi-rtipena vedantair laksyate 'vyayam | 
akhandanandam ekam yat tad brahmety ava-dharayet 1157| | 
akhandananda-rupasya tasyananda-lavdaritah | 
brahmadyastaratamyena bhavanty anandino 'khilah 1|58| | var 
tad-yuktam akhilam vastu vyavahdras tad-anvitah | 
tasmdt sarva-gatam brahma katre sarpir ivdkhile 1159| | 
a-nanv a-athdlam a-hrasvam a-dirgham a-jam a-vyayam | 
a-rtipa-guna-varndkhyam tad brahmety ava-dhdrayet ||60|| 
yad-bhasa bhdsyate'rkadi bhdsyairyat tu na bhdsyate | 
yena aarvam idam bhdti tad brahmety ava-dharayet 116J11 
svayam antar-bahir-vydpya bhdaayannakhilam jagat | 
brahma pra-kdsate vahni-pratapfayasa-pindavat \ \62\\ 
jagad-vilaksanam brahma brahmano 'nyan na kim-cana | 
brahmanyad bhdti cen mithydyathd maru-maricika 1163| | 
drayate ardyate yad yad brahmano 'nyan na tad bhavet | 
tattva-jndndc ca tad brahma sac-cid-anandam a-dvayam \\6d\\ 
sarva-gam sac-cid-atmanam jndna-caksur nir-iksate | 
a-jhdna-caksur nekseta bhdsvantam bhdnum andhavat ||65||
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Тагавед, жывы і свабодны хай адзеяў старых кіне кметы, 
існа-чуйна-шчаснага явай хай стане, як з вопрадня мятлік. |49| 
Пераплыўшы мора аблуды, мноствы чортаў-страсьцяў забіўшы, 
зьяднаны, ў спакоі тойсамы зьзяе яднар самашчасны. |50| 
Мінучыя вонкія ўцехі пакінуўшы, сама-здавольны, 
як сьвечка ў збане асьвятляе нутро сваё ён самастойны. |51| 
Маўчар, прысутны ў адзеях, іх правам няплямны, як неба, 
усёведны жыць можа як дурань, і нязьвязны ляцецьме як вецер. 1521 
Маўчар па растаньні адзеяў у Вішну ўвойдзе бязрозна, 
як вада ў ваду, неба ў неба, як сьвятло ў сьвятло без астачы. 1531 
Больш няма ад якога дасягу, больш няма ад каторага ўцехі, 
бсльш няма ад каторага знаньня, уважаць тое Родам належыць. |54| 
Бслып няма ад якога, што бачыць, больш няма па якім зноўбываньня, 
больш няма ад якога, што знаці, уважаць тое Родам належыць. 1551 
Скрозь поўны, ўверсе і ўнізе, існа-чуйна-шчасны, нядвойны, 
адзіны, бясконцы, вечны, уважаць тое Родам належыць. |56| 
Ў ведазьвершах у яве адмоўя што ўказана нязьменнае тое, 
адно суцэльнае шчасьце, уважаць тое Родам належыць. |57| 
Да часткі шчасьця дапаўшы, таго, які ўвесь і ёсьць шчасьце, 
ўсе створы, ад самага Роду, усе шчасныя ў рознае меры. |58| 
Зь ім лучны ўсе чыста рэчы, усе сувязі рэчаў ім лучны, 
таму ўседасяжны той Род, як ва ўсім малацэ быве масла. 1591 
Немалы, невялікі, нядоўгі, некароткі, няўзьніклы, нязьменны, 
што бязь явы, кметы і назвы, уважаць тое Родам належыць. |60| 
Чыім зьзяньнем сьвятляецца сонца, які не асьвятляецца сонцам, 
чым гэта ўсё робіцца відным, уважаць тое Родам належыць. |61| 
Які ўсюды ўнутры і навонках, які сам увесь сьвет асьвятляе, 
зьзяе Род як жалезная куля ў вагні расьпячоная жарам. |62| 
Род ад сусьвету адрозны, і няма кром Роду нічога, 
калі іншым нешта здаецца, гэта зман, як мара ў пустэльні. 1631 
Усё, што бачна і чутна, ня быцьме іншым ад Роду, 
знаньнем тоества гэта ёсьць Род, існа-чуйна-шчасны, нядвойны. 1641 
Сама-існа-чуйнага бачыць паўсюдным вокам ізнаньня, 
і ня бачаць вокам нязнаньня, як сьляпыя бліскучае сонца. |65|
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aravanadibhir ud-dipta-jnanagni-pari-tapitah |
jivah sarva-maldn muktah svarnavad dyotate. svayam 116611 
hrdakaSodito hy atma bodha-bhanus tamo 'pahrt | 
sarva-vyapt sarva-dhari bhdti bhasayate 'khilam 1167| | 
dig-desa-kalady an-apeksya sarva-gam

sitadi-hrn nitya-sukham nir-anjanam | 
yah svdtma-tirtham bhajate vi-nis-kriyah

sa sarva-vit sarva-gato 'mrto bhavet 116S| |

OM TAT SAT
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Ачышчоная ў полымі знаньня, запаленым слуханьнем ведаў, 
душа, пазбытая бруду, сама нібы золата зьзяе. |66|
Сам, узыйшлы ў нябёсах сэрца - цемразгубнае сонца кменьня, 
ўседасяжны і ўсеапорны сьвеціць і ўсё асьвятляе. |67| 
Незалежна ад месца, краю і часу паўсюднага, 

згубцу болю, прачыстага, вечна шчаснага, 
хто шануе ў прошчы Сябе самога, ўсе дзеі кінуўшы, 

усёведны хай стане, паўскдны, ад сьмерці вольны. 1681

ОМ Тое Існа
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Зьмяя і вяроўка

Гледачы прыходзяць у тэатар дзеля зьдзіўленьня і прыно- 
сяць з сабой сьвет, што складаецца зь вядомага - іх звы- 
чайнага жыцьця. Аднак, сьвет актораў таксама складаецца 
толькі зь вядомага - выдатна вывучаных роляў, добра знаё- 
мага сцэнарыя, дэкарацыяў і складу выканаўцаў. Прычым, 
вядомае абодвух гэтых сьветаў - насамрэч аднаго парадку. 
Гасьне сьвятло, і сустрэча двух сьветаў вядомага спараджае 
невядомае. У чуваньнях гледачоў узьнікае мніва, ілюзія, ня 
зводная да дэкарацыяў, словаў і рухаў актораў, існае іншага 
парадку, дзеля зьяўленьня якога ўсе ўдзельнікі сабраліся ў 
адным месцы.

Дзед лічыць, што добра ведае гэты сьвет - што было, тое і бу- 
дзе, няма нічога новага пад сонцам. Усё, што чакае ў жыцьці 
яго нашчадкаў, яму здаецца загадзя прадвызначаным. Але 
ён сядае і распавядае ўнуку гісторыю, падобную на праўду. 
Той слухае сьпярша зь цікавасьцю, зат.ым са зьдзіўленьнем і 
захапленьнем, пакуль у канцы гісторыі з расчараваньнем не 
разумее, што дзед яго папросту разыграў. Пакуль ён быў у 
гэтай гульні, ён быў рэчывам для існаваньня нечага тонкага 
новага. Лацінска слова illusio паходзіць ад кораня ludo (гу- 
ляць) азначае ўласна “розыгрыш, быцьцё ў гульні” (іп-ійзіо). 
Навошта чалавек, спавядаючы рэлігію вядомага, стараецца 
зьдзівіць, стварыць невядомае ў іншых?

Адна з самых дзіўных рысаў чалавечага роду - гэта жа- 
даньне пераконваць адно аднаго. Што заўгодна, але ўпэў- 
нена нешта ўпіхваць сваім бліжнім. Каб там, з таго боку, у 
існаваньні якога па вялікім рахунку няма ніякай пэўнасьці, 
адбылося нешта дзіўнае, новае, невядомае. I гэта ня проста 
жаданьне пакінуць свой сьлед, адпячатак у іншым - бо з
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гэтага боку ніколі ня ясна, што тут я і што тут сваё. Гэта і ня 
радасьць архітэктара, што бачыць дасканалае ўвасабленьне 
свайго намыслу ў рэчыве.

Жаданьне пераканаць, перакінуць мяч на той бок пляцоўкі, 
стварыць мніва ў іншым чуваньні нясе ў сабе веер нечакана- 
сьцяў. Створаны верш будзе прачытаны не такім, якім быў 
напісаны, і тым ня менш прапаноўваецца чытачам з даклад- 
ным веданьнем пра гэта. Мніва - галоўная чалавечая твор- 
часьць. Прычым гэты занятак людзей выглядае аднолькава 
дзіўна на любой рацыянальнай асноведзі, ад адвайты да 
аб’ектна-арыентаванага праграмаваньня.

Мніва, рэчаіснасьць, што лепіцца з рэчыва іншага чувань- 
ня, называецца на санскрыце тауа. Гэтае слова, утворанае 
ад кораня та (мерыць, ствараць, будаваць) літаральна зна- 
чыць “збудову, твор” і тлумачыцца як тое, “чым ствараецца, 
беспрысутна паказваецца” нешта. 3 аднаго боку, ілюзор- 
насьць зманнасьць вытворнага супрацьстаіць тут ісьціне 
першаснага і пратворнага. Гліна - існая, а гаршчок - мніва. 
Золата - існае, завушніца - мніва. Род - існае, усё іншае - 
мніва.

ІЦанкара тлумачыць ілюзію на прыкладзе чалавека, што 
глядзіць на вяроўку, прымае яе за зьмяю і пужаецца. rajju- 
sarpavad atmanam jivarn jfiatva bhayam vahe.r - “Як зьмяю за 
вяроўку прызнаўшы Сябе за жывое, ён спараджае страх...” 
(Atmabodhah 27). Або на прыкладзе слупа, які здалёк пада- 
ецца чалавекам, а пры набліжэньні вяртаецца ў сваю са- 
праўдную існасьць. sthanau purusavad bhrantya krta brahmani 
jivatd, jivasya tattvike гйре газтіп drste. ni vartatf. - “Нібы слуп 
здалёк чалавекам, жывым бытам Род падаецца, калі ж ба- 
чаць тойсную яву, адно ў другім спанікае” (Atmabodhah 45).
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I зьмяя, i вяроўка належаць да аднаго парадку, узроўня вя- 
домага. Гледачам у тэатры паказваюць вяроўку, а яны ба- 
чаць зьмяю. I гэтая другая зьмяя належыць ужо да іншага, 
невядомага паверху існаваньня, бо рэчывам для яе высту- 
пае чуваньне гледача. I тут мніва разварочвае перад намі 
свае бясконцыя магчымасьці. Зьляпіць з гэтага рэчыва мы 
можым усё, што толькі можам уявіць; даць існаваньне ўся- 
му, што мы пажадаем. I ў гэтым змысьле, тауа - гэта не 
ілюзорны вытвор, а канструктыўная цэль, што паверх за па- 
верхам будуе складаную рэчаіснасьць. Тое, дзеля чаго ўсё 
наведваньне тэатру і задумана. Складаньне вядомага дае ў 
выніку больш за свае складнікі.

Сьвятло зноў запальваецца, гледачы і акторы пакідаюць 
залю і сцэну. Што цяпер з тым агульным зманам, які яны 
толькі што стварылі? Навошта ўсё гэта было? Сьвет стаў 
большы. Гледачы зносяць з сабой з тэатру новую зьмяю і 
новую вяроўку, каб пазнаць іх зноў, гледзячы новае прад- 
стаўленьне. Мніва зноў і зноў надбудоўваецца на мніве. 3 
птушынага палёту над долам рэчаіснасьці шалёная пера- 
канаўчая чыннасьць чалавецтва выглядае як бліскучая бу- 
даўнічая чыннасьць шматпавярховага мурашніка мніва.
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Страчана і знойдзена

Аповесьць пра праяву сьвету разгортваецца вакол “страча- 
нага і знойдзенага”. Першай дзеяй зьяўляецца сустрэча і міг 
пазнаваньня, што вяртае позірк у перагляд былога, а затым 
зноў адбываецца ў канцы.

Героі пастылага і нуднага жыцьця, каханкі, ці кола сяброў, 
або баявая сэкта, ці ўсё разам узятае, расстаюцца дзеля по- 
шуку новага, і сустракаюцца зноў незнаёмымі, забываюць 
сябе, каб сябе ўзгадаць. Гэта аповесьць пра тое, як узьнікае 
новае з абмежаваньня поўнага, пра тое, як новае ўвогуле 
стаецца магчымым, пра забыцьцё і ўзгад, пра гульню ўво- 
гуле.

Раўналежна разгортваецца іншы аповед, працінаючы пер- 
шы як уток аснову. Кола багоў у выраі ад няма чаго рабіць 
ці разнастайнасьці дзеля, вырашае пагуляць у людзей, сьмя- 
ротных, прыдумляе сюжэт і ўвасабляецца, прыкладам, у 
баявую сэкту, ці каханкаў, ці кола кансэрватыўных рэвалю- 
цыянэраў, аб'яднаных дзеля апошняй рэвалюцыі. I згубіўшы 
памяць пра сваю несьмяротнасьць, з пакутна-асалодным 
самаадданьнем яны граюць свае ролі, парушаючы ўсе да- 
моўленыя правілы.

Героі сустракаюцца ў часе апошняй бітвы, на парозе нова- 
га дзіўнага сьвету, якому адылі ненаканавана ўвогуле быць, 
пазнаюць адно аднаго, забытае ўзгадваецца ўсё разам, і ў 
гэты міг з таго самага стаецца яшчэ болей. Тое самае вярта- 
ецца паўнатой, але забытае і ўзгаданае дадаецца да паўнаты. 
Паўната перапаўняецца і пераўзыходзіць сябе.
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I тут багі прачынаюцца. Гэты міг прачыну - пазнаваньня 
іншых і пазнаваньня сябе, сама-яднаньня, перапаўненьня і 
пераліцьця праз край - верхаваньне, самая іста аповесьці.

Адзінае і поўнае расстаецца з сабой, стаецца ўсім і забывае 
сябе, зноў з сабой сустракаецца, і пазнаўшы сябе, стаецца 
яшчэ большым, пераліваючыся праз свой край. Чуйнае (сіг) 
знаходзіць сябе існым (sat). Існае і чуйнае супадае шчасным 
(ananda).

matsthdni sarvabhutani - “Ува мне стаяць усе быты...” 
(Bhagavad-gita 9.4) па са matsthani bhiltani - “I не ўва мне 
ўсе быты” (Bhagavad-gita 9.5). Сьпярша прамаўляецца сказ, 
які пасьля цалком адмаўляецца. Сьцьверджаньне ставіцца 
і здымаецца. Колькі было, гэтулькі мелася б і застацца, але 
насамрэч стаецца болей. Дадаецца трэцяе выказваньне, што 
не магло бы быць выказана інакш.

Тое, што здаецца дадатным, быцьцём, праявай, сьцьвер- 
джаньнем, гісторыяй, для першаснай паўнаты, існага 
зьяўляецца адмоўем, яе зьмяншэньнем, яго забыцьцём. I 
тое, што для праявы і быцьця зьяўляецца адмоўем, канцом і 
росчынам, для паўнаты існага зьяўляецца станоўем, яе вяр- 
таньнем. Але вяртаецца больш, чым было аднята. Дадаецца 
трэцяе, раней непрысутнае.

Слова brahman утвараецца з пратвору brh, што мае два ас- 
ноўныя змыслы - расьці (vrddhau) і мовіць (sabdf). Мова міг- 
ціць сьцьвярджэньнем і адмаўленьнем, і ўсякі раз толькі ўз- 
растае гэтым.

рйгпат adah рйгпат idam purnat рйгпат udacyate, рйгпаьуа 
рйгпат adaya рйгпат e.vavasisyate - “Поўнае тое, поўнае гэ- 
тае, ад поўнага поўнае паходзіць, ад поўнага поўнае ад-
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няўшы, поўнае яшчэ і застаецца” {Brhaddranyaka-upanisad 
5.1.1) 3 паўнаты існага выяўляецца паўната бытнага, і калі 
паўната бытнага вяртаецца ў паўнату існага, яшчэ адна 
паўната дадаецца. Трэйці вымер, што ствараецца выпраявай 
дадаецца да першага, калі другі здымаецца. Паўната можа 
толькі поўніцца, бо спыненая паўната ўжо ня поўная, абме- 
жаваная сваім спынам. Паўната можа быць толькі дзейнай, 
актыўнай паўнатой, пульсуючай паўнатой самаявы. Вечнае 
вяртаньне - гэта вяртаньне ня толькі таго самага, але яшчэ 
большага.
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